Titlu: Jucându-se cu soarta sau, bărbierit îngust al lui Nick Carter Autor: Nicholas Carter Data lansării: august [eBook # ] Limba: engleză Produs de: David Edwards, David E Brown și Online Distributed Echipa de corecturi la https://www pgdp net *** ÎNCEPEREA PROIECTULUI EBOOK GUTENBERG JUCAT CU SOARTA *** JUCAT DE SORTĂ; SAU, Narrow Shave al lui Nick Carter DE NICHOLAS CARTER Autor al celebrelor povestiri ale aventurilor lui Nick Carter, care sunt publicate exclusiv în NOUA BIBLIOTECĂ MAGNETĂ, acordată să fie printre cele mai bune povești polițiste scrise vreodată [Ilustrare] NEW YORK STREET & SMITH, EDITORI - SEVENTH AVENUE Drepturi de autor, De STREET & SMITH Jucându-se cu soarta Toate drepturile rezervate, inclusiv cele de traducere în limbi străine, inclusiv scandinava Cel mai bun din toate! Experiența noastră cu publicul american de lectură ne-a învățat asta se așteaptă la o lectură mai bună decât cititorii de orice altă naționalitate De ce? Pentru că americanii, de regulă, sunt mai educați și mai mult inteligent Facem un punct pentru a satisface toate clasele de cititori cu romanele noastre acoperite cu hârtie Dacă unui bărbat îi place aventura sau detectivul povești, el poate găsi altele mai multe și mai bune în lista de romane S & S decât poate printre cărţile de pânză Dacă o femeie vrea dragoste, societate sau povești de mister, catalogul S & S conține din nou exact ceea ce ea doreste la cel mai mic pret posibil Dacă un băiat vrea baseball la zi, povești de atletism sau de vânătoare de comori, el nu poate obține nimic care să o facă Îi mulțumesc la fel de mult ca și cărțile din BIBLIOTECA DE MEDALII și NOILE MEDALII, indiferent cât de mult ar trebui să cheltuiască pentru chestiunea lui de lectură Iată câteva sugestii: CĂRȚI PENTRU BĂRBAȚI Poveștile Nick Carter din NOUA BIBLIOTECĂ MAGNET Poveștile Howard W Erwin din FAR WEST LIBRARY Poveștile lui William Wallace Cook din NOUA BIBLIOTECĂ DE FICȚIUNE Poveștile Dumas din BIBLIOTECA SELECT CĂRȚI PENTRU FEMEI Poveștile doamnei Georgie Sheldon din seria NEW EAGLE Poveștile lui Charles Garvice din seria NEW EAGLE Poveștile Bertha Clay din BIBLIOTECA BERTHA CLAY Poveștile Southworth din BIBLIOTECA SOUTHWORTH Poveștile doamnei Mary J Holmes din EAGLE și SELECT LIBRARIES CĂRȚI PENTRU BĂIEȚI Poveștile Burt L Standish în NOUA BIBLIOTECĂ DE MEDALII Poveștile lui Horatio Alger din BIBLIOTECA DE MEDALII și NOILE MEDALII Poveștile Oliver Optic din BIBLIOTECILE DE MEDALII și NOILE MEDALII Poveștile Edward C Taylor din NOUA BIBLIOTECĂ DE MEDALII Trimiteți catalogul nostru complet și căutați aceste povești Va plăti tu STREET & SMITH, Publishers , NEW YORK De ce să iei o șansă? Majoritatea tuturor cred că biblioteca publică este o amendă puternică instituție învață oamenii să citească și toate astea Ei bine, așa se întâmplă, dar se gândește cineva vreodată la marele risc pe care îl asumă o persoană o carte dintr-o bibliotecă publică, curse de prinderea unor contagioase boala? De fiecare dată când se face un examen bacteriologic al bibliotecii publice carte, germenii fiecărei boli cunoscute se găsesc printre paginile sale Probabil, din propria ta experiență, știi că mulți oameni nu se gândesc niciodată la luând o carte de la biblioteca publică, până când cineva din familia lor este bolnav și vrea ceva de citit După cum înregistrările dovedesc că nouăzeci la sută din cererea de cărți la bibliotecile publice este pentru opere de ficțiune, ne surprinde că publicul cititor ar face mai bine să patroneze lista de romane S & S care conține sute de cărți care se găsesc în bibliotecile publice, și multe sute de altele la fel de bune și interesante Prețul romanelor S & S este într-adevăr unul mic de plătit protecția împotriva literaturii încărcate de boli De ce să riscați, atunci, când puteți obține o carte proaspătă și curată pentru bani puțini și astfel vă puteți asigura sănătate? STREET & SMITH, Edituri NEW YORK JUCAT DE SORTĂ CAPITOLUL I BĂTRÂNUL MISTERIOS „Mergi mai departe, bătrâne, și du-te acasă!” Era vocea severă a unuia dintre cei mai buni polițiști din New York rostit aceste cuvinte "Acasă! Mă întreb unde este?” mormăi bătrânul căruia vorbise polițistul și un fior îi străbătu corpul, în timp ce încet mutat pe stradă Când ajunse la colțul de lângă vechea biserică Sf Ioan, pe strada Varick, a făcut o pauză, și-a frecat ochii și a privit visător în jurul lui Cu ceva timp înainte ca polițistul să i se adreseze, fusese stând în interiorul bisericii, privind prin balustrade în cimitir Forma lui era îndoită de decrepitudine și tristețe, iar părul îi era la fel de alb ca zăpada fulgioasă care s-a agățat de turbina vechii biserici, cel clopotele cărora tocmai sunaseră clopoțelul anului pe moarte Bătrânul s-a oprit la colț doar un minut, apoi a traversat Beach Street, a mers târâind până a ajuns în centrul bloc, unde s-a oprit în fața unui demodat casă, care era neocupată Apoi, de parcă i-ar fi cuprins o leșină, apucă fierul ruginit balustradă pentru a se împiedica să cadă la pământ și și-a închis-o pe a lui ochi, de parcă vederea caselor acoperite de zăpadă ar fi prea mult pentru l Polițistul îl urmărise de la distanță și îl privea de la unde stătea la colț „Săracul diavol!” mormăi gardianul păcii, în timp ce-și legăna pe a lui noptieră înainte și înapoi „Mă întreb cine este el! Pare slab! Poate la un moment dat a ajuns la ceva Doamne ferește-mă de a veni vreodată la starea lui Mă întreb de ce stă atât de mult în fața bătrânului casă goală, care a fost închisă de douăzeci de ani, din câte știu! O să-l urmăresc puțin, dar nu-l voi molesta, bietul diavol!” Când polițistul își încheie solilocviul, bătrânul se îndreptă și s-a îndreptat spre ușa casei, vechea ciocănitoare la care el a prins-o și i-a dat un fulger Dar deodată, parcă izbit de vreo amintire dureroasă, i-a căzut mâna lângă el și se clătină înapoi spre mijlocul trotuarului — Ciudat, a ejaculat polițistul, observând această acțiune „Poate că el a locuit acolo la un moment dat ” Bătrânul ridică privirea spre casă, la care se uită lung și atent Apoi, trezindu-se deodată, se întoarse spre colț, oprindu-se lângă polițist Se uită confuz în jurul lui, de la stânga la dreapta, iar polițistul l-a privit atent, dar nu a vorbit a cuvânt Din partea lui, nu părea să-l vadă pe bărbatul în uniformă El a stat zăpăcit, părând să nu știe în ce direcție să se întoarcă — De ce nu te duci acasă, bătrâne? a întrebat poliţistul, de data aceasta într-o tonul vocii atenuat "Acasă!" a ejaculat bătrânul – vocea lui era ca un bocet, a suspine cu inima frântă "Acasă! unde este?" „Domnul să te binecuvânteze, omule, cum să-ți spun, dacă nu poți spune tu?" „Acum douăzeci de ani – douăzeci de ani în spatele zidurilor întunecate – și asta…” mormăi cuvintele pe un ton atât de trist încât polițistul se uită fix l — Creierul tău este întors, bătrâne Bătrânul a râs și și-a ridicat privirea în fața celui care îl întrebă cu o expresie interrogativă „Creierul meu este limpede, prietene”, a răspuns el pe un ton clar, aspru „Eu au venit dintr-o închisoare - lumea este schimbată în mod ciudat de când am fost eu înainte ” „În el înainte? De ce, ce vrei să spui? Presupun că vei încerca și convinge-mă că ai fost mort și ai înviat din mormânt ” „Figurativ vorbind, am – am fost mort pentru lume – în închisoare la Sing Sing Notează-mă bine - Sing Sing Prison - pentru douăzeci ani în ziua de azi am fost eliberat Vedeți-mă acum Sunt bătrân, decrepit, cu greu capabil să meargă Odată ce am stat în picioare, părul meu era la fel de negru ca al corbului aripă, iar acum uită-te la mine, o epavă fără casă sau prieteni Soție, copii, toți au plecat! Nu am văzut și nici nu am auzit de ei din ziua aceea Am fost scos din casa de acolo prizonier, de cei nedrepți, duri și crud decret al unei așa-zise curți de justiție Douazeci de ani! Un prizonier, îngropat de viu, parcă” — Ai comis o crimă? "Nu Eram nevinovat, dar conspiratorii puternici au complotat împotriva mea dovezile au fost sperjur – iar eu – eu – am fost înmormântat ” — Spui că ai locuit în acea casă acum douăzeci de ani? „Da, și nimeni nu și-a dus capul mai sus decât mine Eram bogat, dar ba! ce folos să repeți acele lucruri unui străin! Întărit întrucât ești prin asociere cu crima, nu ai crede povestea mea Ai crede că am romantism Lucrurile s-au schimbat din păcate în asta Cartier " „Poți să pariezi că au ” „Odată toate aceste case erau ocupate de oameni bogați, dar astăzi ei sunt locașurile săracilor și ale celor proscriși” "Cum te numești?" "Numele meu! Nu contează Noapte bună " — Ei bine, păstrează-ți secretul, bătrâne Dumnezeu să vă binecuvânteze și să fie acest nou Anul îți aduce fericire ” "Fericire! Nu voi mai ști asta niciodată Noapte bună, din nou ” A plecat încet, iar polițistul l-a urmărit până când a întors colț în West Broadway, când a început să-și patruleze ritmul În timp ce polițistul se îndepărta, o formă întunecată a ieșit dintr-o ușă din apropiere și se grăbi după colț Bărbatul era înalt, purta un ulster lung cu gulerul ridicat în jurul gâtului lui, iar o pălărie strânsă era trasă în jos peste ochi El urmat îndeaproape pe urmele bătrânului Bătrânul s-a oprit de mai multe ori și, în timp ce făcea asta, i se părea că forma pierde decrepitudinea În timp ce lumina de la lămpile străzii strălucea asupra lui pe faţă se vedea că ochii lui străluceau ca doi cărbuni vii; el și-a aruncat mâna în sus și acțiunea a fost atât de feroce și uimitoare încât bărbatul care îl urmărea s-a oprit și s-a dat înapoi pentru o clipă, ca dacă ar fi fost lovit "Răzbunare!" şuieră bătrânul, apoi porni din nou Strada era pustie, cu excepția bătrânului și a celui care era urmându-l Primul a mers mai departe, privind spre depozitele înalte și magazinul clădiri, mormăind pentru sine Nu o dată și-a dus mâna la cap și a privit în jur manieră năucită Membrele îi tremurau sub el, de mult trecuse de când nu făcuseră fost obișnuit cu un asemenea efort Aerul proaspăt a venit atât de ciudat asupra lui, încât gâfâi să-și ia aer Dintr-o dată se opri în fața unei cărămizi de modă veche cu trei etaje clădire lângă Chambers Street Ardea o lampă roșie în formă de far peste prag, iar pe geamul din față era pictat: HANUL DRAGON ROSIU Înființată de William Sill Era un punct de reper vechi în cartier și așa fusese întotdeauna o pensiune În vremurile revoluționare, a fost un post rutier și a fost celebru ca sediu al multor ofițeri britanici Pe parcursul zilele mai târziu a devenit stațiunea, la ora prânzului, a multora dintre noi Cei mai serioși și solidi comercianți din York, ale căror locuri de afaceri se aflau Apropierea În acest moment, parterul era ocupat de un bărbat care conducea un salon și restaurant, și care a închiriat camerele de la etaj pentru a trece locatari Nu s-au făcut îmbunătățiri în privința locului și a rămas în picioare la fel cum a făcut atunci când a fost condus de proprietarul său inițial În timp ce bătrânul se opri în fața hanului sunetul vocilor și a clinchetul paharelor venea dinăuntru S-a îndreptat spre uşă şi a deschis-o Apoi a pășit în salon, s-a clătinat până la bar și, pe un ton scăzut, a comandat un pahar de toddy, care i-a fost furnizat Câțiva bărbați erau așezați la mese, bând, și niciunul dintre ei a acordat orice atenție noului venit, care și-a băut toddy în timp ce stătea în picioare și rezemat de bară Bătrânul și-a pus paharul gol înapoi pe tejghea și cu fața barmanul, a spus: „Vreau o cameră pentru noapte ” „Este doar unul gol”, a răspuns barmanul „Este în pod ” „Asta va răspunde scopului meu ” „Te va costa un dolar ” Bătrânul a scos din buzunar o poşetă, a scos suma şi i-a dat-o barmanului, care a întrebat: „Vrei să te pensionezi acum?” — Da, răspunse bătrânul „Îți voi arăta calea de sus ” „Nu va fi necesar Sunt familiarizat cu fiecare cameră din casă De multe ori m-am oprit aici în alte zile Dacă îmi vei spune în ce cameră voi ocupa, voi urca în ea ” „A doua cameră în partea din spate a mansardei din stânga scara este cea Veți găsi o lampă pe o masă în holul de pe etajul doi " "În regulă " Bătrânul a părăsit camera, în timp ce barmanul se uita după el cu curiozitate A urcat scara și a ajuns la etajul doi, unde a găsit lampa, apoi a mers sus spre camera de la mansardă La o oră după ce s-a retras, casa era tăcută, toată miezul nopții petrecăreții plecând acasă, iar barmanul închisese salon Ziua de Anul Nou a răsărit luminos și senin Proprietarul hanului Red Dragon a deschis sala de bar, iar la nouă ora barmanul a coborât O vreme cei doi bărbați au stat de vorbă Nu erau clienți în local În cele din urmă, barmanul l-a întrebat pe proprietar dacă a văzut ceva ciudatul bătrân care intrase după miezul nopţii Proprietarul a spus că bătrânul nu a apărut — Ți-a cerut să-l suni? a întrebat el „Nu”, a răspuns barmanul „Să mă duc să-l întreb dacă vrea mic dejun?" "Da " Barmanul urcă în pod Ușa camerei căreia îi fusese repartizat bătrânul era întredeschisă Bărbatul a bătut, dar nu a primit niciun răspuns A bătut din nou și a strigat Inca nici un raspuns În cele din urmă, bărbatul a împins ușa O teribilă vederea i-a întâlnit privirea Întins pe pat, îl văzu pe bătrân, cu gâtul tăiat de la ureche la ureche Mâinile îi erau încrucișate peste ale lui sânul și era acoperit de cuvertura patului Evident acolo nu fusese nicio luptă Barmanul a scos un strigăt de alarmă, dar nu a intrat în cameră De îndată ce și-a revenit din surprindere, s-a repezit jos, strigând „crimă!” în vârful vocii Instantaneu s-a trezit casa, iar in scurt timp o mare multime s-au adunat în stradă în fața ușii CAPITOLUL II CAUTARE CLEWS Devreme, în dimineața de Anul Nou, Nicholas Carter, celebrul detectiv, a ajuns în Jersey City cu un tren din Chicago, unde fusese investighând un caz de diamante, pe care îl închisese cu succes Danny, șoferul lui, l-a întâlnit la gară, cu turneele sale puternice mașină; iar în câteva minute treceau râul Hudson pe feribotul din centrul orașului spre strada Chambers Tocmai aterizaseră și începeau să facă progrese artera, când atenția lor a fost atrasă de un zgomot puternic înăuntru strada Aplecându-se, Carter văzu mulțimea adunându-se în fața Roșului Dragon Inn, care era aproape vizavi A auzit strigătele de crimă Instantaneu, energiile veteranului au fost trezite A uitat totul despre a lui nefiind luat micul dejun, și ieșind afară, și-a împins drum mulţimea şi a intrat în sala de bar a hanului Dragonului Roşu Acolo îl găsi pe proprietar plimbându-se în sus și în jos într-o stare de nervozitate entuziasm Acolo era și un polițist, iar la el Nick a cerut informații „Nu pot să-i fac cap sau coadă”, i-a răspuns polițistul lui Carter Anchetă — Am trimis un mesaj la secția de poliție, domnule Carter, și sunt așteptând căpitanul în fiecare minut ” — Ai fost sus? "Nu, domnule M-am gândit că este mai bine să aștept până sosește căpitanul „Unde este barmanul?” „Stau acolo”, iar polițistul arătă spre bărbat, care era rezemat de bară Carter s-a apropiat de barman și l-a întrebat: "Cum te numești?" „George Terry”, a răspuns barmanul „De cât timp ești angajat aici?” "Trei ani " — Cred că ai descoperit crima? — Am făcut-o, domnule "La ce oră?" „Acum vreo douăzeci de minute ” „Îl cunoști pe bărbat?” — Nu, domnule, este un străin pentru mine "Care este numele lui?" „Am uitat să-l întreb ” „Nu ții un registru?” "Nu, domnule " „La ce oră a sosit bărbatul?” „Puțin după miezul nopții ” „A avut vreun bagaj?” "Nu, domnule " „Spune-mi totul despre conversația ta cu el ” „După cum am spus, a intrat aici la scurt timp după miezul nopții Părea slab şi epuizat în timp ce aluneca până la bar Mi-a cerut să-i fac a hot toddy, ceea ce am făcut „După ce și-a terminat băutura, m-a întrebat dacă îi pot lăsa să bea cameră pentru noapte și i-am spus că camera de la mansardă era liberă și ar putea avea asta A plătit prețul dintr-o poșetă bine plină — M-am oferit să-l conduc până în cameră, domnule Carter, dar el a spus-o nu ar fi necesar, pentru că era familiarizat cu casa, el oprindu-se aici cu diverse ocazii în urmă cu douăzeci de ani El a plecat camera și asta a fost ultima dată pe care l-am văzut până l-am descoperit pe al lui cadavrul ucis, când m-am urcat în pod să-l sun și am deschis ușa camerei pe care o ocupa ” — L-ai auzit spunând că s-a oprit aici în diferite ocazii de douăzeci cu ani în urmă?" "Da domnule " „Cum se numește proprietarul?” „Henry Lancaster ” „De cât timp a condus acest loc?” "Zece ani " „Știi cum se numește bărbatul de la care a cumpărat-o?” "Eu nu " — A fost cineva sus în camera omului ucis de când ai făcut-o descoperirea?" „Nimeni nu a fost aproape Totul este netulburat nu am intrat ” „Voi vorbi cu proprietarul ” Carter s-a apropiat de domnul Lancaster, care era un bărbat de vârstă mijlocie, afabil maniere „Barmanul mă informează că ai condus acest loc de aproximativ zece ani, spuse detectivul, în timp ce se apropia de domnul Lancaster „Îl dețin de aproape unsprezece ani”, a răspuns domnul Lancaster „De la cine l-ai cumpărat?” „Un bărbat pe nume Peter Wright, care fusese proprietarul de aproape un un sfert de secol ” „Trăiește domnul Wright?” "El este " „Unde locuiește?” „La Hotelul Cosmopolitan, vizavi El este burlac și complet singur pe lume, toate rudele lui fiind decedate El este un englez prin naștere și un domn bătrân curtenitor Are un moderat venituri pentru a trăi și el se bucură în anii săi în declin Toți comercianții din vechiul New York îl cunoșteau și când conducea Hanul Dragonului Roșu a fost faimos ca o casă de cotlet "Domnul Cunoștința lui Wright este extinsă”, a adăugat Lancaster "Dacă vezi el, s-ar putea să știe ceva despre bărbatul ucis, dacă omul a vorbit adevărul când spunea că se oprea aici acum douăzeci de ani „Cu siguranță îl voi chema pe domnul Wright și îl voi cere să arunce o privire la rămâne ” În acest moment, Carter simți o mână grea pusă pe umăr El s-a întors și l-a văzut pe căpitanul incintei, care tocmai făcuse sosit „Mă bucur să vă văd, domnule Carter”, a exclamat ofițerul "Puteți ajutați-ne în asta și, ca de obicei, presupun că ați adunat considerabil informație?" „Am găsit foarte puțin”, a răspuns detectivul „Ne vei ajuta?” "Cu siguranță " „Mintea mea este uşurată Sper că vă veți ocupa pe deplin de caz ” „Ce zici de sediu?” „Mă voi ocupa de asta Cât timp ai încărcătură, oamenii de la Cartierul general nu va interveni ” — Ai trimis o alarmă? "Da " „Hai să urcăm în camera de la mansardă Cere-le oamenilor tăi să-i păstreze pe toți jos " "Voi face asta " Căpitanul de poliție a dat instrucțiunile sale oamenilor săi, apoi el și Carter a mers sus, în camera de la mansardă în care corpul lui victima zace Căpitanul s-a evidențiat în hol pe prag, în timp ce detectivul a intrat în cameră Carter se apropie de patul și îi cercetă cu atenție fața victima strâns în tăcere „I s-a tăiat gâtul în timp ce dormea”, remarcă Nick, privind spre căpitan „Vedeți vreun semn al armei cu care a fost comisă crima?” a întrebat polițistul "Nu încă " Carter se întoarse și începu să inspecteze camera Timp de aproape cincisprezece minute a fost angajat în muncă, fără să rostească un cuvant Căpitanul de poliție îl urmărea cu mare atenție Detectivul a plecat peste pământ cu aviditatea unui sleuthhound parfumând pentru un traseu Fiecare colț și colț al apartamentului a fost inspectat, până în detectivul stătea lângă fereastră, a cărei cercevea era ridicată El s-a uitat la pervaz și apoi a scos o exclamație "Ce este?" întrebă căpitanul de poliție, intrând în cameră și pășind până de partea lui Carter „Vezi,” a răspuns detectivul, arătând cu degetul arătător spre pete pe pervazul ferestrei și pe partea inferioară a cercevei „Iată amprente de degete însângerate Criminalul, după ce a comis crima, a venit spre această fereastră și ridică canapea Și aici sunt urme însângerate exteriorul Uite; există amprente de pantofi în zăpadă peste acoperiș — duc de aici până la margine Criminalul a scăpat pe aici Așteptați aici " "Ceea ce ai de gând să faci?" "Vei vedea " Carter s-a târât pe fereastră pe acoperiș și a urmat urmele în zăpadă, până a ajuns la marginea acoperişului, unde s-a oprit şi privit peste Acolo, lipit de o parte a casei, a văzut o scară de fier ducând de pe acoperiș în jos în curte Totuși, nu vedea nimic din arma cu care fusese crima comise Acum nu mai era nicio îndoială în mintea lui că asasinul a scăpat acoperișul S-a întors în cameră și i-a dat căpitanului un dar precis scurtă relatare a ceea ce descoperise „Acest lucru mă face să cred că ucigașul avea anumite cunoștințe despre asta casă”, a remarcat căpitanul de poliție, după ce a ascultat ce anume trebuia să spună detectivul „Probabil”, a răspuns Carter, apoi pentru o vreme a căzut în adânc gând Căpitanul a tăcut și el Ochii lui Nick au rătăcit prin cameră și și-a mușcat buzele Pe chipul lui era o expresie încordată S-ar putea spune că urmărea un fel de gândire Pupilele ochilor lui străluceau strălucitor A trecut minut după minut și tot nu a vorbit Cu răbdare, tovarășul lui a așteptat Ochii lui Carter s-au oprit asupra hainelor victimei, care mintea pe un scaun lângă pat într-un colț al camerei Era într-un morman confuz Detectivul făcu un pas înainte „Noi le-am trecut cu vederea!” exclamă el, arătând spre haine „Mă uitam doar la ei”, a remarcat căpitanul poliției "Se pare că eu că trebuie să fi fost deranjați de criminal ” — Au fost, replică Carter, ridicând vesta mortului pentru căpitanul de poliție să inspecteze „Sunt pete de sânge pe asta și pe alte haine ” „Căutați în buzunare ” Timp de câteva minute, detectivul a fost implicat în căutarea Când termină s-a uitat la căpitan — Nimic, spuse el concis „Ucigașul a asigurat totul”, a răspuns căpitanul poliției, într-o ton de dezamăgire, „nu a lăsat nici o bucată de hârtie prin care omul mort a putut fi identificat ” "Totul a dispărut " „Este prea rău ” „Da, dar am făcut o descoperire ” "Ce este?" „Acestea sunt haine de închisoare – sunt noi ” "Ce! Esti sigur?" "Sunt pozitiv Au fost făcute în închisoarea Sing Sing ” „Și care este concluzia ta?” „Acest bărbat ucis a fost eliberat recent din închisoarea de stat ” „Poate că motivul crimei a fost răzbunarea ” „Poate, și totuși poate să fi fost ucis pentru că poseda informații despre care cineva se temea că vor fi divulgate ” „Asta poate fi ” „Într-un fel, această descoperire este importantă ” — Și chiar crezi că acest bărbat a fost un condamnat? "Fac Dacă nu ar fi fost un condamnat eliberat, nu ar fi purtat îmbrăcăminte făcută expres pentru condamnați” „E posibil să le fi cumpărat de la cineva ” — Așa este, dar totuși cred că nu a făcut-o „Oricum, există un singur clew ” "Da " „Hai să coborâm jos ” Au părăsit camera Carter închise și încuie ușa Pe drumul de jos, detectivul a inspectat treptele, dar a găsit nimic care să arunce vreo lumină asupra misterului Nu au fost urme, cu excepția celor în zăpadă de pe acoperiș Întrebarea principală în mintea lui era cum intrase criminalul în casă După ce s-a întors în sala de bar, l-a chemat pe barman deoparte și intrebat: — Îți amintești dacă a venit cineva după ce bătrânul s-a pensionat? „Da, da, acum că mă gândesc la asta”, a exclamat barmanul, cu o animație considerabilă „Un bărbat înalt a intrat la fel ca bătrânul a părăsit camera Purta un ulster lung și o pălărie moale „Acest om, domnule, a pășit la bar și a chemat pentru whisky, pe care eu i-a servit S-a așezat la o masă lângă ușa holului „Am fost ocupat să furnizez comenzile celorlalți clienți și nu am făcut-o acordă-i vreo atenție „Când am venit să mă apropii, el a dispărut „Când a ieșit, nu știu; dar poate că a plecat cât eram eu servind băuturi la una dintre mese ” „L-ai cunoaște pe bărbat dacă ar trebui să-l vezi din nou?” a întrebat detectiv „Nu pot să spun dacă aș face sau nu ” „Ești în stare să-l descrii?” „Aș crede că avea vreo patruzeci și cinci sau cincizeci de ani Fata lui era acoperit cu o barbă maronie grea Ochii lui erau negri, neliniştiţi si patrunzatoare Asta este tot ce îmi amintesc despre el nu am platit o atenție deosebită pentru el ” „Cine a ocupat camera de lângă cea în care a fost ucis bărbatul?” "Am facut " „La ce oră te-ai pensionat?” „Probabil era cam ora unu și jumătate Când eram pe cale să intru camera mea am observat că în camera bătrânului ardea o lumină eu am crezut pe atunci că încă nu se pensionase, dar nu l-am auzit face orice zgomot ” „Nu ai fost trezit în timpul nopții?” "Nu " — Dormi bine? "Eu sunt " "Cand te-ai trezit?" — Pe la opt și jumătate Carter a ieşit în curtea din spate Acolo a găsit urme de pași în zăpada care duceau de la poalele scară până la o poartă din gard, care se deschidea spre o alee care alerga de-a lungul dintre curţi în Hudson Street Traseul era simplu și distinct Detectivul a urmat-o până s-a terminat pe strada Hudson Apoi s-a întors în curte, unde a căutat arma, crezând că asasinul ar fi putut-o arunca Dar nu era nici o urmă de găsit Carter se întoarse în sala de bar Legistul sosise și se pregătea să preia cadavrul Detectivul traversă în grabă strada spre hotelul Cosmopolitan și a cerut să-l vadă pe domnul Wright, fostul proprietar al hanului Dragonului Roșu Domnul Wright era un bătrân domn corpul, cu un om mare, plin de flori, jovial chip și l-a primit instantaneu pe detectiv A ascultat cu atenție la ceea ce Carter trebuia să spună și el s-a conformat cererii sale de a însoțește-l până la han și vezi rămășițele victimei „Dacă omul acela a spus adevărul”, a remarcat domnul Wright, în timp ce el și detectivul a părăsit hotelul, „Poate fi capabil să identific cadavrul” CAPITOLUL III IDENTIFICAREA Carter l-a condus pe Peter Wright la etaj în camera de la mansardă în care cadavrul victimei zacea Medicul legist făcea o examinare, dar s-a făcut deoparte, ca să permite domnului Wright să vadă chipul bărbatului ucis Fostul proprietar al hanului Dragonului Roșu se uită la albul îngrozitor înfăţişare lungă şi intensă Toate persoanele din cameră îl priveau în tăcere De câteva ori bătrânul clătină din cap și din sprâncene devenit contractat În cele din urmă, se uită la Carter și clătină din cap cu tristețe „Există o anumită expresie familiară despre trăsăturile acelui bărbat”, el spuse, pe un ton de uimire, „dar pentru viața mea nu-mi amintesc cine a fost este Dacă el a fost patronul hanului Dragonului Roșu în timp ce eu eram proprietar, s-a schimbat astfel încât să nu-mi amintesc de el” „Îmi pare foarte rău că nu puteți identifica cadavrul, domnule Wright, spuse detectivul „Vrei să mă însoțești cu amabilitate la parter Vreau să am o discuție privată cu tine ” „Conduceți mai departe și voi urma ” Detectivul a condus drumul spre salon De îndată ce au ajuns în cameră, a închis ușa În prezent el și domnul Wright erau așezați în scaune „Permite-ți memoriei să rătăcească înapoi cu zece sau doisprezece ani până la vremea când ați fost proprietarul acestui loc și vedeți dacă vă amintiți numele vreunuia dintre patronii tăi care au fost trimiși la închisoarea de stat ” începu domnul Wright „De către Iup!” el a exclamat Carter zâmbi și ochii lui scânteiau „Ce te surprinde?” întrebă detectivul cu un aer asumat de surprinde — Nimic nu mă sperie, răspunse domnul Wright "Atunci ce este?" „Acel bărbat este Alfred Lawrence – s-a schimbat puternic – nu este de mirare nu l-am recunoscut Dar îl cunosc acum ” „Cine a fost Alfred Lawrence?” „A fost unul dintre vechii mei clienți A fost trimis la Sing Sing pentru cincisprezece ani ani pentru fals Nu-ți amintești de celebrul caz Lawrence?” „Am o ușoară amintire despre asta Procesul a avut loc cât eram eu departe în Europa și am citit foarte puțin despre asta ” „Îți voi spune despre asta ” "Face acest lucru " „Alfred Lawrence era un negustor de produse bogate, care avea un birou pe West Street și locuia pe Beach Street „Unchiul său, după care a fost numit, era membrul senior al firmei Bătrânul Alfred Lawrence era burlac „Când a murit, s-a găsit un testament și în el și-a lăsat toate moșiile sale nepot „Simeon Rich, un alt nepot, și sora lui au contestat testamentul ei a susținut că a fost un fals și că Alfred Lawrence a falsificat-o pe a lui semnătura unchiului „Cazul a apărut înaintea surogatului și lupta a fost una amară de ambele părți „Soția lui Lawrence, cu care trăise nefericit, a mers înaintea lui arbitru și a jurat că și-a văzut soțul făcând testamentul A ei mărturia a fost coroborată de Blanchard, martorul principal, care a fost majordomul lui Lawrence „La acea vreme s-a făcut aluzie că doamna Lawrence și Simeon Rich erau foarte intim „Voința a fost ruptă Lawrence a fost arestat, judecat, condamnat și trimis la închisoarea de stat „Atunci oamenii au uitat totul de el ” — Ce s-a întâmplat cu doamna Lawrence? întrebă Carter „Ea a locuit o vreme în casa de pe Beach Street La un an după ea convingerea soțului că casa a fost închisă și doamna Lawrence și ea copilul a dispărut Casa a rămas închisă de atunci ” — Atunci a fost un copil? — Da, o fată, avea vreo doisprezece ani la acea vreme „Ce s-a întâmplat cu Simeon Rich?” "Nu stiu " „Cum a fost împărțită moșia?” „Că nu-mi amintesc ” „Lawrence, zici, a fost un client al tău?” „A fost și a fost un tip foarte bun Întotdeauna am crezut că este nevinovat, în ciuda faptului că toate dovezile erau solide împotriva lui " — Și tu crezi că bărbatul ucis este același Alfred Lawrence? "Fac " — Acestea sunt toate informațiile pe care mi le puteți oferi, domnule Wright? "Este " „Care era numărul casei vechi de pe Beach Street în care Lawrence locuit?” „Nu-mi amintesc, dar îl poți găsi ușor Este aproape de Varick Stradă, și este singura casă de pe bloc care este închisă ” "Ah!" — Cineva este la uşă, spuse Peter Wright Carter se ridică de pe scaun și deschise ușa Căpitanul de poliție a intrat în cameră, urmat de un polițist "Domnul Carter, spuse el, iată unul dintre oamenii mei, ofițerul Pat Maguire; el L-am văzut pe bărbatul ucis aseară ” "A făcut el?" întrebă Carter, aruncând o privire cercetătoare către Maguire, care răspuns: — Asta am făcut, domnule „Așează-te și spune-mi totul despre asta ” Pat Maguire luă loc „Azi dimineață”, a spus el, „am raportat la gară și am auzit despre crimă În momentul în care am auzit o descriere a bărbatului, am citit am ajuns la concluzia că era bietul bătrân, rătăcit, bătrân cu care eu vorbisem noaptea trecută în timpul ritmului meu „Am venit pe aici, m-am uitat la cadavru și am văzut că era om batran Apoi i-am spus instantaneu căpitanului despre conversația pe care am avut-o cu el și m-a adus aici să te văd ” — Povestește-mi despre acea conversație, Maguire Polițistul Maguire ia dat lui Carter o descriere clară a conversației pe care o ținuse cu bătrânul și descrise cum se comportase Când a încheiat, domnul Wright a ejaculat: — Vedeți, domnule Carter, asta confirmă ceea ce v-am spus Nu sunt Îndoieli rezonabile acum cu privire la bărbatul care este Alfred Lawrence „De ce a încercat să intre în casa aceea de pe Beach Street?” "Nu pot să spun " „Există un mister profund aici”, a remarcat Carter, „unul pe care intenționez să îl fac rezolva Domnilor, trebuie să vă părăsesc Te rog taci in legatura cu ceea ce esti mi-au spus ” Înainte ca cineva să poată rosti un cuvânt, se strecurase din cameră „Un om ciudat”, remarcă căpitanul poliției, de îndată ce Carter a fost plecat „De ce a părăsit camera fără să dea nicio indicație despre ce avea de gând să facă?” Informațiile care îi fuseseră împărtășite lui Carter de către domnul Wright și polițistul era important Acum era sigur că bărbatul ucis era fostul condamnat, Alfred Lawrence Intenția lui era să cerceteze istoria acelui om și să afle mai multe despre detaliile cauzei testamentare și procesului Făcând asta, ar putea el să descopere motivul crimei? După ce a părăsit Hanul Dragonului Roșu, detectivul imediat - fără să aștepte a merge acasă - a mers la o centrală telefonică din apropiere și a sunat la păstrătorul închisorii Sing Sing De la acest bărbat a aflat că Lawrence fusese eliberat devreme înainte, că fusese mobilat cu îmbrăcăminte și o mică sumă de bani și că a pornit spre New York „În ce tren a plecat?” întrebă Carter pe portar „Cele unsprezece și zece”, a răspuns portarul „A fost un prizonier exemplar?” "Da " „A avut vreun vizitator la el?” "Nici unul " "Esti sigur?" "Da " „În timpul închisorii, a primit multe scrisori?” "Nici unul " — Ți-a vorbit vreodată despre sine? „Nu, a fost întotdeauna un om taciturn și nu a vorbit niciodată cu mine sau cu alții despre sine Când a plecat de aici ieri, a spus că el intenționat să se răzbune pe persoanele care i-au greșit, căci, el a spus, a suferit pentru o crimă de care nu era vinovat ” — A pomenit vreun nume? "Nu " „Câți bani i-ai dat?” "Zece dolari " De la biroul de telefonie, detectivul s-a dus cu mașina lui la casă veche pe strada Beach S-a ridicat pe trotuar și l-a inspectat Nu era niciun semn pe casă care să indice că fostul frumos reședința era de închiriat sau de vânzare Toate ferestrele erau astupate strâmt Un bărbat, care locuia alături, l-a observat pe Carter și venind lângă el, tuși nervos, pentru a-i atrage atenția „Te gândești să cumperi sau să închiriezi acest loc?” „Este de vânzare?” întrebă detectivul, fără să răspundă celui al bărbatului întrebare "Nu stiu M-am gândit după felul în care te uitai este că te-ai gândit să-l închiriezi sau să-l cumperi Niciun semn nu a fost vreodată sus pe casă ” „De cât timp locuiești în acest cartier?” „Aproximativ douăzeci de ani ” — Atunci ești destul de bine familiarizat cu asta? "Ca eu sunt " „De cât timp este această casă nelocuită?” — Aproximativ zece ani, cred — L-ai cunoscut pe ultimul chiriaș? "Am fost Alfred Lawrence și familia lui locuiau acolo Lawrence a fost trimis la închisoarea de stat sub acuzația de fals Soția și copilul lui s-au mutat departe, și din acea zi și până acum nu am auzit ce s-a întâmplat cu ei” — Ai văzut vreodată pe cineva vizitând casa? „Nimeni nu a venit niciodată aici ” „A fost luată mobila?” "Da " — Atunci casa este evident goală? "Este " — L-ai cunoscut suficient de mult pe Lawrence pentru a ști ceva despre al lui treburi?” "N-am fost " „Tot ceea ce știu este ceea ce am citit în ziare la acea vreme ” — Era un om cu mijloace considerabile? „Așa am crezut mereu ” „L-ai cunoscut pe Simeon Rich?” "Nu " Neputând asigura alte informații de la bărbat, cel detectivul a plecat Multe gânduri i-au înghesuit mintea și s-a întrebat nenumărate întrebări referitoare la caz Paznicul închisorii îi spusese la telefon că Lawrence îi spusese doar zece dolari în posesia lui când a părăsit Sing Sing, iar barmanul de la Hanul Dragonului Roșu îl informase că bărbatul care avea fost ucis a afișat o sumă mare de bani când a plătit pentru cazare de noapte „De la cine primise Lawrence bani?” se întrebă detectivul ca s-a gândit la asta — Trebuie să fi luat bani de la cineva Era clar Dar barmanul s-ar fi putut înșela Nick ia spus lui Danny să conducă la un restaurant, de unde și-a procurat un mic dejun excelent; apoi i-a îndrumat șoferului să se îndrepte la Grand Central Station, unde spera să găsească pe cineva care avea îl văzuse pe Lawrence plecând din tren și notase direcția în care el a mers Ce făcuse Lawrence de când a părăsit depozitul până la Pat Maguire l-a văzut stând în fața Bisericii Sf Ioan privind spre cimitir? Oare detectivul ar putea să-i calce pe urme? Mulți s-ar fi gândit la o astfel de sarcină pe care și-o propusese Carter acționează ca fără speranță Detectivul de căi ferate care era staționat la depou nu a putut furnizează lui Nick orice informație Carter a întrebat hamali și alții, dar niciunul dintre ei își amintea că a văzut orice bărbat care răspundea la descrierea lui Lawrence În cele din urmă, a părăsit depozitul și a ieșit afară, la standul de taxi Aici a început să-i întrebe pe șoferi În cele din urmă, a găsit un bărbat care, ca răspuns la întrebarea lui, a spus: „L-am condus pe bătrânul tip în centrul orașului în taxiul meu ” „Crezi că ai fi capabil să-l identifici dacă ar trebui să-l vezi din nou?" întrebă Carter — Da, răspunse taximetristul "Vei merge cu mine?" "Pentru ce?" „Vreau să te uiți la un bărbat și să vezi dacă este aceeași persoană pe care l-ai condus în centru ” „Nu pot să-mi părăsesc taxiul ” „Condu-mă la hotelul Cosmopolitan ” "Voi face asta " Nick l-a trimis pe Danny acasă, a urcat în taxi și a fost alungat Avea motivele lui pentru a nu-i spus nimic taximetristului despre caz Înainte de a-l întreba în continuare, a vrut să vadă dacă bărbatul ucis era aceeași persoană pe care bărbatul o avusese pentru un tarif în ziua precedentă Taxiul s-a oprit în fața hotelului Cosmopolitan și a detectivului coborât El și șoferul au traversat strada și au intrat pe Roșu Hanul Dragonului În camera morții, detectivul și-a condus tovarășul surprins Când au intrat în cameră, Carter a arătat cadavrul și a întrebat: „Acela este bărbatul?” "Mort!" ejaculă taximetristul, în timp ce se întoarse, după ce aruncase o privire în faţa bărbatului ucis „Da, domnule, este omul, bine A fost ucis!” "Da " — M-ai adus aici să mă arestezi? "Nu " „Nu știu nimic despre asta ” "Vino cu mine " „Voi merge cu tine, dar jur ” „Acolo, acolo, omule, nu te entuziasma Nu vei fi arestat – stai liniştit din această privinţă ” "Dar " „Așteaptă până ajungem afară și apoi îți voi spune ce vreau să faci do " S-au întors la cabină și au stat pe trotuar de lângă ea Carter a tăcut pentru scurt timp Deodată ridică privirea spre chipul palid al taximetristului și întrebă: „Unde l-ai condus?” „Vrei să spui ” se bâlbâi bărbatul Întrebarea fusese pusă așa dintr-o dată că era ușor confuz „Mă refer la bărbatul al cărui trup zace acolo, în Hanul Dragonului Roșu ” „L-am condus la Manhattan Safe Deposit Company A ieșit din taxiul, mi-a spus să-l aștept, apoi a intrat în clădire, unde a stat aproape o jumătate de oră Când a ieşit a plătit şi m-a concediat ” „Când te-a plătit, a arătat vreo sumă mare de bani?” „Avea în mână un sul de bancnote destul de mari ” „Ai plecat imediat după ce ai primit banii pentru tine Servicii?" "Am facut " — Și nu ai observat în ce direcție a plecat bătrânul? „S-a întors în clădire ” CAPITOLUL IV UN INTERVIU PECULIAR Carter a căzut în tăcere după ce taximetristul îi răspunse ultimul întrebare Acum îi era clar că Lawrence obținuse bani la Compania Manhattan Safe Deposit A scos banii dintr-o cutie, pe care o deținea, sau de la cineva legat de companie? Detectivul a propus să afle S-a întâmplat să fie cunoscut casierul companiei de depozit, așa că i-a ordonat taximetristului să facă conduce-l la casa domnului Din fericire, Carter l-a găsit pe casier acasă și a fost primit de el în biblioteca lui — Ai cunoscut un Alfred Lawrence? a întrebat detectivul al casierului de îndată ce s-a aşezat Domnul a început surprins și a întrebat: „De ce pui întrebarea asta?” „Vreau informații”, a răspuns Carter, zâmbind A făcut o pauză pentru a moment, iar apoi a continuat: „Văd din felul în care tu a început că l-ai cunoscut pe Alfred Lawrence „Da, l-am cunoscut pe Alfred Lawrence și l-am considerat întotdeauna ca pe un om cinstit În ciuda faptului că a fost judecat și găsit vinovat de fals, întotdeauna am crezut că este nevinovat Dar de ce vii aici întreb de Lawrence? „Lawrence a fost ucis la hanul Dragonului Roșu în această dimineață devreme ” "Nu! Nu poate fi adevărat!” Domnul sări din scaun și, stând în mijlocul camera, îl privea pe Carter cu o expresie de uimire asupra lui față „Este adevărat, totuși”, a răspuns detectivul "L-am vazut ieri Tocmai fusese eliberat din închisoarea Sing Sing ” „Te rog stai așezat și încearcă să fii calm Vreau să-ți aduci aminte tot ce s-a întâmplat ieri între tine și Lawrence Este important că ar trebui să-ți amintești totul ” „Voi încerca să fac cum îmi ceri ” Domnul și-a reluat locul și pentru o vreme și-a plecat capul, sprijinindu-l pe mână Detectivul a rămas tăcut A așteptat cu răbdare ca casieria companiei de depozite de valori să vorbi Dorea să-i lase suficient timp de care să-și amintească mintea lui tot ce se întâmplase între el și omul ucis de pe ziua precedentă În cele din urmă, domnul își ridică capul și se uită cu atenție la al lui Carter față „Acesta este un mare șoc pentru mine”, a remarcat el, în timp ce își trecea mâna fruntea lui „Lawrence a intrat în biroul meu pe la ora două „La început nu l-am recunoscut din cauza marii schimbări care a avut loc fusese lucrat în el „Când am aflat cine este, m-am bucurat să-l văd „S-a așezat și mi-a povestit despre experiența lui în închisoare „În anii trecuti eram prieteni „Când a fost judecat, am făcut tot ce am putut să-l ajut „Dovezile erau prea puternice împotriva lui și a fost condamnat „Când a fost trimis la închisoare, mi-a lăsat în grija niște garanții dispune Le-am vândut și am pus banii în depozit la Banca a Americii de Nord „I-am scris despre asta și mi-a spus că nu vrea să o fac comunica din nou cu el până când va fi liber Apoi ar suna asupra mea Dacă ar fi să mor, trebuia să prevad în testament că banii ar trebui să fie plasat la o companie de încredere pentru el „Ei bine, după cum am spus, a sunat la mine ieri Mi-a cerut două o sută de dolari și i-am dat-o ” Domnul a făcut o pauză „Cât a fost suma totală?” a întrebat Nick, căruia îi aparține casieria informația făcea o impresie clară de nevinovăție din partea lui Alfred Lawrence „Aproximativ șapte mii de dolari”, a răspuns casierul — Lawrence a vorbit despre familia lui? "El n-a făcut " — A vorbit despre cineva? „Tot ce a spus a fost că intenționa să demonstreze că nu a fost un falsificator ” „A spus cum avea de gând să facă?” "Nu " — L-ai cunoscut vreodată pe Simeon Rich? "Nu " „Trăiește în oraș?” "Nu știu " — Și nu știi ce s-a întâmplat cu soția și copilul lui Lawrence? "Eu nu " „Știați că casa lui Lawrence de pe Beach Street a rămas liberă pentru ani?" "Nu " — Când a plecat Lawrence, ai spus unde se duce? "El n-a făcut " — A spus că va chema din nou la tine? „Mi-a promis că mă va suna mâine ” — Lawrence a condus o cutie de valori? "El a facut A avut unul cu compania noastră ” — L-a deschis ieri? "Nu Mi-a spus că intenționează să o deschidă mâine „A avut el cheia?” "El a facut " „Știți numărul cutiei?” "Eu nu " „Mâine o să aflu numărul pentru tine ” „Nu poți să faci asta azi?” "De ce?" „Vreau să examinez conținutul acelei cutii ” — Va trebui să așteptați până mâine, domnule Carter Atunci voi primi permisiunea de a deschide cutia ” „Presupun că va trebui să aștept ” „Îmi pare rău că nu te pot ajuta azi ” "La fel şi eu " Carter i-a dat casieriei o descriere a crimei misterioase de la Red Dragon Inn și apoi a plecat, promițându-l să-l cheme la birou a doua zi dimineață devreme Până acum a progresat destul de bine cu cazul, deși nu a făcut-o a asigurat orice informație care ar arunca lumină asupra misterului Identitatea bărbatului ucis a fost stabilită și Carter aflase ceva despre istoria lui Dar asta nu a fost mult Cine ar fi putut săvârși crima? Lawrence a fost ucis de un hoț de rând sau de unul căruia îi era frică de el și ai vrut să-l scoți din drum? Carter și-a pus aceste întrebări Nu era pregătit să răspundă la niciuna dintre ele El nu descoperise nicio clătură Nu învățase nimic pe care să-și poată baza o teorie Ieșind din casa casieriei, l-a concediat pe taximetrist și, salutând a taxi, s-a dus acasă, unde s-a dus la biroul lui și s-a așezat să fumeze si gandeste-te Era acum seară Nu pierduse nici o clipă de la începutul anului dimineața, dar nu era mulțumit de munca lui Se uitase prin el directorul și nu reușise să găsească în el numele bărbatului care fusese esențial în trimiterea lui Lawrence la închisoarea de stat Avea vreo bănuială că acel bărbat ar putea avea ceva de-a face crima? Dacă nu a făcut-o, atunci de ce era atât de nerăbdător să afle ce devenise a acelui om? Și-ar fi dorit să aibă o descriere mai exactă a bărbatului care intrase în sala de bar a hanului Dragonului Roşu după Lawrence „Omul ăla poate să nu știe nimic”, a mormăit el în timp ce se gândea la el, „dar, cu toate acestea, aș vrea să-l găsesc "Cine este el? „Ce făcea el în han? „A intrat pur și simplu să ia o băutură sau l-a urmat pe Lawrence? „Sunt nedumerit ” Detectivul se ridică de pe scaun și începu să se plimbe înainte și înapoi peste odaie Tot timpul a pufăit energic din trabucul și a suflat fumul afară într-un flux lung Ori de câte ori era enervat de ceva, întotdeauna afumat în acest fel Era atât de adânc în gânduri încât nu a auzit a bate la uşă până când persoana din afară bătuse de mai multe ori Carter se opri în centrul camerei și strigă: "Intrați " Ușa a fost deschisă de majordomul lui Nick și Peter Wright a intrat în cameră La o privire, detectivul a văzut că era entuziasmat „Mă bucur că sunteți aici, domnule Carter”, a ejaculat Wright, în timp ce se afundă într-un scaun Pufăia și suflă din cauza efortului și au durat câteva minute înainte de a deveni compus Și-a șters fruntea cu o bandană roșie mare și și-a întins pălăria pe podea lângă scaunul său „A fost o experiență ciudată”, a ejaculat el, uitându-se la detectiv, „foarte ciudat foarte ciudat ” Domnul Wright avea un mod rapid de a vorbi atunci când era entuziasmat și a făcut-o un obicei de a repeta anumite cuvinte și fraze pentru a sublinia ceea ce el a spus — A fost oarecum ciudat, repetă el, după o mică pauză Carter nu s-a putut abține să zâmbească în timp ce a spus: "Domnul Wright, ai uitat că nu știu nimic despre asta „Asta e atât de încurcă-te! Sunt atât de încântat încât cu greu îl pot colecta gânduri Dar a fost o experiență atat de ciudată, totuși”, el răspuns „Spune-mi totul despre asta ” „Îți spun totul despre asta? Deci voi da da Curios - a fost foarte ciudat ” "Fără îndoială Încercați să vă adunați gândurile ” "Eu voi " Domnul Wright și-a șters fruntea pentru a douăzecea oară, și-a suflat nasul și apoi, rostogolindu-și bandana într-o minge, și-o aruncă în pălărie, spunând, în timp ce își sprijinea coatele pe brațele scaunului și se aplecă redirecţiona: "Domnul Carter, cred că am informații importante pentru tine „Asta îmi doresc”, a răspuns detectivul Nick era perfect calm Nici un muşchi al feţei lui nu s-a mişcat Dar acei ochi isteți ai lui scânteiau ca două pietre prețioase „Așa a fost”, a continuat domnul Wright, după o tăcere de moment: „După ce m-ai părăsit, m-am întors în camera mea din hotel și m-am așezat să arunc o privire la ziarul de dimineață Nu puteam să rămân tăcut pentru niciunul mult timp, pentru că mintea mea se concentra continuu asupra crimei „Ei bine, a trecut o oră Mă plimbam în sus și în jos prin cameră încercând imi amintesc tot ce stiam si auzisem despre Lawrence, când s-a auzit o bătaie la uşă „Am chemat să vină petrecerea și un înalt, frumos, elegant o femeie îmbrăcată a intrat în cameră „Am fost luat prin surprindere și am fost ușor confuz m-am gandit la inceput femeia confundase camera mea cu a altcuiva Dar ea s-a uitat la eu foarte calm, iar când nu am vorbit ea a spus: „'Nu sunteți domnul Wright?' „Instantaneu m-am retras și am recunoscut că eu sunt individual Am invitat-o să se așeze — Din câte îmi amintesc, domnule Carter, nu văzusem niciodată femeia înainte în toată viața mea „'Sunteți domnul Peter Wright?' întrebă ea din nou, de îndată ce a fost așezat și ea a pus un accent considerabil pe „Peter”, privindu-mă direct în ochi cu o asemenea intensitate de parcă s-ar strădui să o facă citește-mi cele mai secrete gânduri „„Numele meu este Peter Wright”, am spus și am început să experimentez a senzație de târâtor peste mine „Nu mai fusesem niciodată într-o asemenea poziție „Poate să fi fost imaginația mea, dar am crezut că ea făcea o efort de a exercita o oarecare influență asupra mea „Ei bine, asta nu este nici aici, nici acolo Este o pierdere de timp pentru mine intru în detalii despre sentimentele mele ” „Continuă”, îl întrerupse Carter, „spune-ți povestea în felul tău, și nu face orice încercare de a-l prescurta Sunt profund interesat ” — Lasă-mă să văd oh, da După cum am spus, am crezut că încearcă să hipnotizeze pe mine „De îndată ce am spus că sunt Peter Wright, ea a întrebat: „'Tu ai fost la un moment dat proprietarul hanului Dragonului Roșu?' „Am răspuns afirmativ și am văzut un zâmbet înconjurându-i buzele „„Nu vă amintiți de mine”, a spus ea, după o pauză „'Într-adevăr, nu,' am răspuns — Nu-mi amintesc că te-am văzut vreodată inainte de ' „Fără îndoială, fără îndoială”, murmură ea Ea aruncă o privire prin cameră și și-a trecut mâna pe frunte „M-am schimbat minunat”, ea a continuat „Douăzeci de ani produc schimbări minunate în noi toți”, și ea a zâmbit, cu cel mai dulce zâmbet pe care l-am văzut vreodată pe chipul unei femei „„Toți ne schimbăm”, am interpolat, iar ea a răspuns: "'Ai dreptate Eram fată când m-ai văzut ultima oară, iar acum sunt o femeie Domnule Wright, nu vă amintiți de Isabella Porter? „În clipa în care a menționat numele, mi-am adus aminte de ea „Părinții ei locuiau la câteva uși de Hanul Dragonului Roșu A ei tatăl era un negustor de produse Când era mică, obișnuiam să dăruiam banutii ei de cheltuit Tatăl ei a murit, iar mama ei s-a mutat din Cartier Le-am pierdut urma și nu văzusem și nici nu auzisem de ele Isabella până când a apărut în camera mea — Să vă spun adevărul, domnule Carter, chiar și după ce mi-a spus cine ea era, i-am studiat chipul, dar nu am putut vedea o linie în ea care să fie familiar mie Am crezut că era Isabella Porter, totuși „I-am spus că mi-am amintit numele ei și apoi pentru o vreme a fost tăcut Ea și-a plecat capul și părea pierdută în gânduri adânci „Deodată și-a ridicat privirea spre mine „'Am sunat să te văd pentru o misiune ciudată,' m-a informat ea "'Ce este?' Am întrebat „Într-o noapte în urmă cu vreo zece sau unsprezece ani”, a spus ea, „a sunat un bărbat la Hanul Dragonului Roșu și ți-a dat un pachet de păstrat „Bărbatul a fost un străin pentru tine „‘Pe pachet era scris numele lui Edward Peters „'Ai pus pachetul în seiful tău și bărbatul nu a chemat niciodată ' „S-a oprit și și-a fixat ochii asupra mea, domnule Carter, cu asta privire ciudată, ciudată, cercetătoare - cu siguranță a fost ciudată, foarte ciudat! „Mi-am amintit clar incidentul, dar ceva din mine părea să facă spune-mi să pretind că nu știu despre pachet, să încerc să o scot și află la ce urmărea ea, așa că am spus: „Nu-mi amintesc niciun astfel de incident „Isabella Porter tresări și fața i s-a întunecat "'Tu nu?' ejaculă ea, pe un ton de enervare „‘Nu’, am răspuns Eram perfect calm acum, vezi tu, și eram plin stăpânirea simțurilor mele „Isabella m-a privit atent, dar i-am întors privirea neclintit „De ce am acționat în acest fel, nu-mi dau seama O forță nevăzută părea să fie ghidându-mă „'Ce ai făcut cu conținutul seifului tău?' întrebă Isabella „„Când am vândut locul”, am răspuns, „am eliminat conținutul sigur Am pus hârtia într-o cutie și am închis-o în seif seif De atunci nu m-am mai uitat la el,” care era adevărul „„Atunci pachetul trebuie să fie în cutia ta”, a ejaculat Isabella și ea chipul s-a luminat 'Domnul Wright, vreau pachetul acela „Dacă ar trebui să fie printre hârtiile mele”, i-am răspuns, „nu văd de ce eu ar trebui să vi-l livreze Nu-ți aparține „Ș-a mușcat buzele de enervare și a exclamat: — „Trebuie să intru în posesia acel pachet, domnule Wright” "'De ce?' Am întrebat „‘Nu pot să-ți spun motivul”, a răspuns ea 'Nu ar fi înțeleg dacă aș fi în stare să explic Dar, domnule Wright, te rog lasă-mă au acel pachet „'Ce este în el?' Am întrebat „„Nu pot să-ți spun”, a răspuns ea „‘Oh, bine’, am spus, cu un râs fals „Nu este nimic pentru mine Mâine îmi voi căuta documentele la compania de depozite de valori și Voi vedea dacă pachetul este printre ei „'Nu poți să te uiți azi?' întrebă ea, cu mare nerăbdare „‘Nu’, am răspuns; „Astăzi este sărbătoare și seiful este închis” „‘Atunci presupun că trebuie să aștept La ce oră te voi chema Mâine?' „‘Pe la ora unsprezece’, am răspuns „‘Voi fi aici la timp’, a spus ea și s-a ridicat de pe scaun "'Unde locuiesti?' am întrebat „'La nr West Nineteenth Street,' a răspuns ea „'Cu mama ta?' „'Mama mea a murit de cinci ani Locuiesc singur într-un apartament "'Sunteți căsătorit?' „„Nu, nu”, a râs ea „Am vrut să o întreb în continuare, dar m-am abținut „Isabella a plecat „De îndată ce a ieșit din cameră, am încuiat ușa — Am mințit-o, domnule Carter Cutia cu conținutul vechiului meu sigur în el nu era în seiful companiei de depozit, dar era odihnindu-se sub patul meu „L-am scos în centrul camerei și l-am descuiat eu a examinat conținutul și, în cele din urmă, am dat peste pachetul cu numele lui Edward Peters scris pe față „A fost sigilat „Am rupt sigiliile și am rupt ambalajul „Dedesubt era un alt înveliș și pe el scria „Am citit aprobarea „Pe măsură ce cuvintele mi-au apărut în fața ochilor, am fost atât de copleșită de emoție că nu am putut să mă mișc sau să mă gândesc de ceva vreme ” Domnul Wright făcu o pauză, se uită la Carter și își duse mâna în sân buzunarul hainei și a scos un pachet mare CAPITOLUL V UN PACHET IMPORTANT — Acesta este pachetul, a ejaculat domnul Wright, în timp ce ridica pachetul „Nu l-am deschis” „Care este susținerea?” întrebă Carter „Ascultă și voi citi ” "Citit " „‘Hârtiile referitoare la Lawrence vor fi cazate’” „Draciul ce spui!” „Citește pentru tine ” Domnul Wright i-a înmânat coletul detectivului Carter a luat-o și a citit avizul „Scrierea este îndrăzneață și clară”, a spus el „Niciun nume nu a fost semnat ” — Este ciudat, răspunse domnul Wright „Pare ciudat că asta ar trebui să apară chiar în acest moment și este remarcabil că ar trebui să apară am fost forțați să acționez așa cum am făcut eu ” — Da, remarcă Carter și a devenit gânditor, în timp ce ținea pachet în mână și se uită fix la el „Ce crezi că conțin acele hârtii?” „Le vom examina ” „De ce era Isabella Porter atât de nerăbdătoare să intre în posesia lor?” „Va trebui să aflăm ” „Cine a fost Edward Peters?” „Nu pot să răspund la întrebare ” Carter râse în timp ce aruncă o privire către domnul Wright, care i se alătură, remarcând: „Dacă nu aș fi fost atât de entuziasmat, nu aș fi pus niciodată o astfel de întrebare, dle Carter ” „Sunt conștient de asta ” „Hai să examinăm acele hârtii S-ar putea să fie ceva în ele care va fi să-ți furnizeze un chiot ” „Sau ar putea adânci misterul ” Carter a rupt sigiliile și a rupt ambalajul Cinci documente i-au căzut în poală Domnul Wright îşi ridică scaunul lângă detectiv Carter luă una dintre hârtii și citi avizul: „„Mărturisirea lui George Blanchard, majordom, angajat de Alfred Lawrence, Esq '” „Uf!” Domnul Wright fluieră prelungit Ochii lui și ai detectivului s-au întâlnit De ceva vreme nu au mai vorbit — Mărturisirea lui George Blanchard, repetă domnul Wright „O vom citi”, a remarcat detectivul și a deschis ziarul Domnul Wright se lăsă pe spate în scaun Carter și-a dres glasul și a început să citească: „Eu, George Blanchard, știind că sunt pe cale să mor și să fiu chemat să se înfrunte pe Creatorul meu, dorind să despăgubească greșelile și păcatele grele pe care le-am comis, faceți după mărturisire, sperând astfel să-mi ușureze conștiința Să dea Domnul ai milă de sufletul meu! „M-am născut în Manchester, Anglia, iar la vârsta de douăzeci de ani am venit Spre America „La scurt timp după sosirea mea la New York, m-am logodit cu Alfred Lawrence, Esq , să-i acționeze ca majordom, iar eu am plecat să lucrez la el casă, nr Strada Beach "'Domnul Lawrence era angajat în afaceri cu unchiul său, după care el a fost numit „‘Bătrânul domnul Lawrence a murit și, când a fost citit testamentul, s-a constatat că nepotului său i s-a lăsat toată proprietatea „'Simeon Rich, un alt nepot al defunctului, a trecut la concurs testamentul și a susținut că domnul Alfred Lawrence a falsificat document „Înainte de moartea bătrânului domnul Lawrence, domnului Alfred Lawrence și soția sa s-a înstrăinat „'Obișnuiau să se ceartă des "'D-na Lawrence era o femeie rece, voită și lipsită de inimă „Într-o zi am descoperit că se întâlnea cu Simeon Rich clandestin Aceasta a fost înainte de moartea unchiului soțului ei „Am văzut că o am în puterea mea și i-am cerut bani liniștiți, pe care mi-a dat-o „'Am amenințat-o cu expunerea și am primit de la ea mai multe o sută de dolari „Într-o noapte, la scurt timp după moartea bătrânului domnul Lawrence, Simeon Rich a venit la mine și mi-a spus că are de gând să conteste testamentul El a spus mi-ar plăti zece mii de dolari dacă aș jura că am văzut Domnul Alfred Lawrence a falsificat testamentul "'D-na Lawrence, mi-a spus el, va fi de partea lui „'Mi-a plătit cu o mie de dolari mai jos și soldul promis să-mi dea de îndată ce testamentul a fost rupt „'Am intrat în complot „Hârtii care l-ar fi scutit de acuzație pe domnul Alfred Lawrence de fals pe care l-am furat din seiful lui „Aceste hârtii le-am păstrat întotdeauna în posesia mea și vor fi găsit cu această mărturisire „Una dintre acte era o declarație a avocatului care a întocmit testamentul și care murise chiar înainte de concurs „'Din când în când Simeon Rich a încercat să intre în posesia acestora hârtii, dar nu i-aș da niciodată „Un alt document a fost o scrisoare scrisă de doamna Lawrence către Rich, în pe care ea a conturat întregul complot "'Domnul Alfred Lawrence a pus mâna pe această scrisoare „Azi a fost trimis la închisoarea de stat acum un an "'D-na Lawrence și Rich au plecat împreună în străinătate „'Acum două săptămâni, în timp ce traversam Broadway, am fost doborât de un echipa fugară și dus la acest spital „Am suferit o agonie teribilă, iar medicii m-au informat că nu pot trăi „'Îmi încredințez această mărturisire și documentele furate, care îl voi înlătura pe domnul Alfred Lawrence, prietenului meu, Edward Peters, cu instrucțiuni pentru a le transmite autorităților competente „(Semnat) GEORGE BLANCHARD „'Asistat de: „EDWARD PETERS, „'LEONARD THOMPSON, MD, medic de familie, Spitalul Bellevue „'Data august '” Câtva timp după ce Carter a terminat de citit, el și domnul Wright au stat tăcere Domnul Wright a fost primul care a vorbit „Acea mărturisire arată că Lawrence a fost nevinovat”, a remarcat el „Da”, a răspuns detectivul, „dar nu aruncă nicio lumină asupra crimei” „Mă întreb ce s-a întâmplat cu Edward Peters și ce l-a determinat să plece pachetul de acte cu mine? Dacă aș fi știut doar valoarea lui acele ziare cu ani în urmă, l-aș fi scos pe Lawrence din Sing Sing în a clipită " „Mă întreb dacă doctorul Leonard Thompson, a cărui semnătură este atașată această mărturisire, este celebrul specialist care acum locuiește în partea superioară Bulevardul Al cinci-lea?" „Putem afla cu ușurință sunând la el ” „Vom pleca imediat spre casa lui ” Carter a pus hârtiile în buzunarul interior al hainei, apoi el iar domnul Wright porni spre casa medicului din Fifth Avenue Când detectivul și tovarășul lui au ajuns la palatul palat au fost introduşi într-o cameră mică de recepţie în care un număr de pacienții erau așezați Carter și-a dat cardul majordomului, cerându-i să i-o prezinte stăpânul său și declară că dorea să vadă doctorul pe important Afaceri În câteva minute majordomul s-a întors și a spus că doctorul va vedea lor Doctorul Thompson era un om cu un fizic fin și o purtare aristocratică La început sa comportat destul de rece când detectivul și domnul Wright a intrat în biroul său privat Totuşi, i-a invitat să se aşeze şi au întrebat ce doresc „Ați fost vreodată medic la Spitalul Bellevue?” întrebă Carter „Am fost”, a răspuns doctorul Thompson „Asta este semnătura ta?” Detectivul scoase din buzunar mărturisirea lui Blanchard și i-a arătat doctorului semnătura „Aceasta este semnătura mea”, a spus medicul, după ce a aruncat o privire la ea, și instantaneu s-a dezghețat și a devenit interesat „Ce este acea hârtie?” — O mărturisire a unui bărbat pe nume George Blanchard, răspunse detectivul „A fost la un moment dat majordom pentru domnul Alfred Lawrence ” „Îmi amintesc de bărbat A murit din cauza rănilor primite într-o fugă eu nu a știut niciodată cu ce se referă mărturisirea „Un bărbat pe nume Peters a fost cu el toată după-amiaza înainte de a muri eu s-a apropiat de pătuț exact când a semnat hârtia și Peters mi-a cerut pentru a fi martor la semnătură, ceea ce am făcut „Mintea mea era ocupată cu alte chestiuni și nu m-am gândit niciodată să întreb ce era în ziar „Am semnat certificatul de deces și, dacă memoria nu mă joacă fals, cred că Peters a revendicat cadavrul și l-a îngropat „O lună mai târziu, Peters a fost adus la spital în stare de moarte Cred că fusese înjunghiat pe o stradă întunecată din centrul orașului „L-am recunoscut ca fiind omul care fusese cu Blanchard și care fusese mi-a cerut să semnez hârtia „A murit fără să-și recapete cunoștința „Nu pot spune dacă cineva și-a revendicat cadavrul sau nu ” — Înregistrările de la Bellevue vor arăta asta? "Cu siguranță " „Domnule doctor, vă suntem foarte recunoscători pentru aceste informații ” „De ce ești atât de îngrijorat ” „Nu pot să-ți spun nimic în prezent ” — Înțeleg, domnule Carter Ei bine, dacă vă pot fi de folos tu, nu ezita să mă suni ” "Mulțumesc " Carter și Wright au plecat De îndată ce au fost afară, în stradă, cei din urmă s-au întors către fosta si a spus: „Ce ai de gând să faci în continuare?” — Vom merge la Bellevue, răspunse detectivul La spital, Carter a procedat la examinarea evidenței deceselor După o lungă căutare, a găsit numele lui Edward Peters — Iată, spuse el, întorcându-se spre Peter Wright și ținându-l degetul pe nume „Citește ce scrie în dosar”, a spus Wright „‘Peters, Edward Patruzeci, necăsătorit, originar din Anglia Cauza mortii: rană înjunghiată în spate, peste lobul stâng al inimii Ocupatie: majordom Unde angajat: Nu Fifth Avenue Numele angajatorului: doamna Isabella Porter Cadavrul revendicat de doamna Porter Data, septembrie '” "Bine!" Wright a ejaculat și s-a uitat la Carter, cu o întrebare expresie pe chipul lui — Mai mult mister, răspunse detectivul „Peters s-a oprit la Hanul Dragonului Roșu în noaptea de septembrie ” "De unde stii ca?" „Am pus data pe ambalajul pachetului ” — Ai lăsat ambalajul acela în camera ta? "Am facut " „Din această înregistrare, se pare că bărbatul era majordomul doamnei Porter ” "Da Nu a avut niciodată un majordom când locuiau pe West Broadway, iar eu nu știa că plecase să locuiască pe Fifth Avenue ” "D-na Fiica lui Porter a fost numită după ea? "Evident!" „Lasă-ne să mergem la hotelul tău Când domnișoara Isabella Porter te cheamă mâine, spune-i că nu ai găsit pachetul ” „Aș dori să știu cum a aflat despre asta ” „Că vom afla totul la timp ” „Voi pune aceste hârtii deoparte într-un loc sigur ” "Face acest lucru " Era destul de târziu când detectivul și Wright ajunseră la hotel Carter a recuperat ambalajul care fusese în afara pachetului El a sigilat documentele într-un plic și a pus pachetul încuiat seiful hotelului Când a ajuns acasă, o oră mai târziu, nu s-a retras să se odihnească De îndată ce a încuiat ușa sanctuarului său, a început să se schimbe îmbrăcămintea lui Într-un sfert de oră își schimbase atât de complet aspectul că cea mai intimă cunoştinţă a lui nu l-ar fi putut recunoaşte Ce intenționa să facă? Din felul în care a acționat, era destul de clar că nu a făcut-o propune să rămână înăuntru Își examină caietul înainte de a părăsi camera, iar când a ieșit, a mormăit: „Vom vedea în ce fel de loc locuiește domnișoara Porter ” CAPITOLUL VI AMENINȚAREA Carter dorea să afle ceva despre Isabella Porter Apariția ei în acest moment și neliniștea ei de a asigura hârtiile care fusese lăsată în posesia domnului Wright cu atâţia ani înainte părea ciudat În timp ce detectivul a analizat incidentele și și-a amintit dosarul Moartea lui Peters în mintea lui, era aproape sigur că bărbatul fusese atacat de cineva care dorea să-l scoată din drum Moartea lui Peters a fost plănuită pentru că el avea în posesia lui acestea hârtii deteriorate? Carter se gândi la această întrebare Împrejurarea era nedumerită De ce nu s-a făcut nicio încercare până acum de a intra în posesia documente? Cum a ajuns Isabella Porter să știe sau să presupună că se aflau în posesia domnului Wright? Era de mirare că Carter era într-o dilemă atunci când aceste întrebări au fost prezentate în minte? Nu știa ce să creadă Era în întuneric În faţa ochilor lui era un văl, la figurat vorbind A simțit că Isabella Porter are o oarecare legătură cu misterul lui hanul Dragonului Roșu, dar care era această legătură nu putea determina În curând a ajuns la adresa de pe West Nineteenth Street Era o casă de apartamente A intrat în vestibul și a examinat nume de pe cutiile cu scrisori Numele femeii nu era printre ei „Așa cum am presupus”, mormăi detectivul, „ea nu locuiește aici, și i-a dat domnului Wright această adresă pur și simplu ca un orb ” Pentru a se asigura că nu a greșit în presupunerea sa, Carter a apelat la portar şi l-a întrebat Bărbatul nu cunoștea nicio femeie pe nume Isabella Porter și el era sigur că nicio femeie care răspundea la descrierea ei nu locuia în casă „A avut un obiect profund în vedere când a dat acea adresă falsă”, gândi detectivul „Numai descoperirea este suficientă pentru a face una bănuiește-o ” A doua zi de dimineață, detectivul a sunat la adresa de pe Fifth Avenue pe care o găsise în înregistrarea morții lui Peters Nimeni nu știa nimic despre o persoană cu numele de Porter S-a întors la hotel și a mers în camera domnului Wright, cu intenția rămâne acolo până când femeia a sunat El a trimis un mesaj casieriei firmei de depozite de valori, precizând că avea afaceri importante la îndemână și îl va vedea mai târziu ziua A venit amiaza, iar Isabella Porter nu a apărut Carter era nerăbdător „Am pierdut toată dimineața”, îi remarcă el lui Wright „Femeia aceea a promis că va suna mai devreme”, a răspuns Wright „Crezi că ea au fost trezite suspiciuni?” „Asta nu pot spune ” „Este curios ” "Foarte " Carter se apropie de fereastră și se uită în stradă El a fost într-un studiu maro Ce ar trebui să facă? Chiar atunci cineva a bătut la uşă, iar detectivul a deschis-o Un băiat mesager stătea în fața lui — Am un bilet pentru domnul Peter Wright, spuse băiatul Domnul Wright luă biletul și îl deschise Îi aruncă o privire, apoi întorcându-se către băiat, l-a întrebat: „De la cine ai primit asta?” „Un bărbat”, a răspuns băiatul „Unde era când ți l-a dat?” „În barul de la Humberland House ” „Ce fel de bărbat arătos era?” „Era înalt, avea o față netedă și păr negru ” „Ce a spus când ți-a dat biletul?” „A spus pur și simplu să ți-o aduc ” „Asta a fost tot?” "Asta a fost tot " „Te-a plătit?” "Da domnule " "Poți pleca " „Stai, fiule ” Carter a fost cel care a vorbit Rămăsese tăcut în timpul Petru Wright îl întreba pe băiat — Lasă-mă să văd acel bilet? a întrebat el, iar Wright i-a înmânat mesajul A citit-o și un zâmbet i-a străbătut fața Apoi s-a uitat la băiat și l-a întrebat: — L-ai mai văzut vreodată pe bărbat? „Nu, domnule”, a răspuns băiatul "Poți pleca " Când mesagerul a ieșit din cameră, Carter s-a întors către domnul Wright, si a zis: „Această notă arată că femeia bănuia o capcană” — Fără îndoială, răspunse domnul Wright „Citește-mi nota Am aruncat doar o privire la aceasta " "' Domnul Peter Wright „Stimate domnule: Nu pot să vă sun astăzi Am crezut că ești un domnule, dar am descoperit că nu pot avea încredere în tine Dupa ce eu te-am părăsit ieri, am aflat că ai ținut o conferință cu Nicholas Carter, detectivul, și el au început să facă întrebări despre mine Omul acela ar fi bine să se ferească de cum se amestecă în treburile mele eu să știi că ai acel pachet în posesia ta și dacă te întorci da-l detectivului, vei trăi ca să regreti Foarte al tău cu respect, „'ISABELLA PORTER'” "Hm!" Domnul Wright a ejaculat, când detectivul a terminat de citit „ Asta pentru amenințarea ei!” iar bătrânul și-a pocnit degetele, în timp ce sfidarea strălucea în ochii lui „Un lucru este sigur”, a remarcat Carter "Ce este asta?" „Suntem urmăriți ” "De cine?" — Probabil de bărbatul care i-a dat biletul băiatului mesager "Ceea ce ai de gând să faci?" „Voi apela la casieria companiei de depozite de valori ” O jumătate de oră mai târziu, detectivul se afla în biroul seifului companie El și casierul au vizitat seiful și, după unii ezitare, acesta din urma a deschis cutia lui Lawrence Era gol Când a fost făcută această descoperire, Carter a scos o exclamație de mâhnire „Cine ar fi putut elimina conținutul?” ejaculă casieria „Lawrence mi-a spus în mod pozitiv că are hârtii valoroase în această cutie ” „Au fost eliminate, dar dacă recent; sau cu ani în urmă, nu putem spune”, a spus detectivul "E enervant " Carter a părăsit seiful și a pornit în susul orașului Până acum, a considerat că a făcut foarte puține progrese cu ancheta A ajuns la Casa Humberland și a intrat în cafenea Era ora patru după-amiaza și un număr destul de mare de bărbați in locul S-a gândit că ar putea exista o șansă de a învăța ceva aici și acesta era motivul pentru care se oprise Bărbatul care dăduse biletul Isabellei Porter mesagerului el s-ar putea să vină gândul în loc S-a așezat la una dintre mese, și a început să inspecteze oamenii din jurul lui Atenția i-a fost atrasă de un bărbat înalt care stătea lângă la masa alăturată, cu un bărbat scund și robust Bărbatul era bine îmbrăcat Era ceva în felul lui, detectivului nu-i plăcea și el l-a privit mai atent decât ar fi făcut-o altfel Dintr-o dată i-a venit că acest bărbat a răspuns la descriere a bărbatului care dăduse băiatului mesager bilețelul Isabellei Porter Carter a acţionat cu prudenţă, pentru ca bărbatul să nu observe că era privindu-l Au vorbit pe tonuri joase și a trecut ceva timp până când detectivul să fie capabil să prindă un cuvânt pe care l-au spus Se lăsă pe spate în scaun și ascultă Bărbații beau După un timp, au început să vorbească mai tare, iar detectivul a putut a auzi Un om cu mai puțină experiență ar fi început și poate trădat însuși când l-a auzit pe bărbatul robust adresându-se tovarășului său drept Rich Nu așa Carter Nu s-a mișcat pe scaun și nu a dat niciun semn că el auzise un cuvânt Ochii lui erau ațintiți pe un tablou de pe peretele opus și, aparent o examina — Ei bine, Rich, îl auzi detectivul pe bărbatul robust ejaculând, cred că tu a facut o greseala " Pentru o vreme, asta a fost tot ce a auzit, căci bărbatul a vorbit din nou pe un ton scăzut Dar acest lucru a fost suficient pentru a-l face pe Carter să fie mai profund interesat de acestea doi oameni „Poate fi acesta Simeon Rich care a conspirat împotriva lui Lawrence?” el a intrebat se Exista șansa ca bărbatul să nu aibă nicio legătură cu cel ucis om După un timp, detectivul l-a auzit pe bărbatul Rich remarcând: „Isabella a făcut o greșeală ” „Nu știu despre asta”, a răspuns bărbatul robust și, în același timp și-a aprins un trabuc proaspăt, în timp ce se lăsă pe spătarul scaunului și suflă fumul în aer deasupra capului lui „Darwin”, a răspuns Rich, cu o voce joasă, clară și profundă, „Cred că ești alarmat inutil ” "Eu nu sunt Am auzit multe despre abilitățile acelui om ” „Toți astfel de bărbați sunt supraestimați Când sunt aduși față în față cu oameni pricepuți eșuează” „Nu te înșela Omul acela a ocolit oameni mai isteți decât noi ” „Bosh!” „Chiar și în acest moment poate fi în posesia unor dovezi importante ” „Cum a putut să-l asigure?” „Nu știu și totuși nu mă simt în siguranță ” „Vă spun că nu avem de ce să ne temem ” „Nu ar fi trebuit să fi primit niciodată acea scrisoare a Isabellei ” „Bătrânul prost nu va îndrăzni niciodată să o arate ” „Bărbatul acela a fost deja la Bellevue și a examinat înregistrările ” "De unde stii ca?" „Am făcut întrebări ” "Când?" "În această după-amiază " "Hm!" „A fost bine că l-am urmărit ” „Într-un fel a fost ” „Da, în multe feluri ” Bărbații s-au odihnit pe spate în scaune și au tăcut Carter auzise fiecare cuvânt și era sigur că cei doi bărbați auziseră s-a referit la el, deși nu pomeniseră niciun nume Inima îi bătea violent, în ciuda stoicismului său În exterior era liniștit, dar în interior era entuziasmat „Sunt în sfârșit pe drumul cel bun?” se întrebă el „Oare acești oameni au avut vreo legătură cu crima misterioasă de la? Hanul Dragonului Roșu? Ar trebui să-i suspectez?” Darwin s-a ridicat de la masă, i-a plătit casieriei pentru ceea ce aveau, şi apoi cei doi bărbaţi au ieşit din cafenea pe coridorul hotel, când s-au oprit lângă chioșcul de ziare Carter i-a urmat deschis, dar discret și stătea la câțiva picioarele lor Holul era aglomerat de oameni și era ușor să-i ții sub supraveghere fără teama de a le atrage atenţia „Ei bine, Rich, ce ai de gând să faci?” Carter l-a auzit pe Darwin întrebând, după stătuseră tăcuţi de ceva vreme lângă uşă — Mă duc în sus, a răspuns Rich evaziv — Să o vezi pe Isabella? "Da " „Încercați să o determinați să facă o excursie în Philadelphia și să rămâneți acolo până când lucrurile se liniștesc ” „Ea nu va asculta asta ” „Derută-te pe aceste femei, oricum! Dacă m-ai fi lăsat să gestionez afacerea asta, și a ținut-o departe de asta, nu ar fi fost nimic de care să-ți faci griji Așa cum este, ai mers înainte fără a-mi cere sfatul, iar rezultatul poate fie că l-ai dotat pe acel om cu o călărie care va duce până la căderea noastră ” — Întotdeauna crocănește, Dick! "Nu Nu sunt " "Ceea ce ai de gând să faci?" „Voi face o excursie până la localul lui Lem Samson, să văd dacă Brockey Gann are orice raport de făcut ” „Mâine la ce oră ne întâlnim?” "Ora unsprezece " "Unde?" — Aici, spuse Darwin „Dacă s-a întâmplat ceva important, vă voi trimite un mesaj ” „Atunci, noapte bună ” Ieșiseră în stradă și acum s-au despărțit, unul incepand in susul orasului si celalalt coborand pana la coltul Strada , unde s-a oprit să aștepte o mașină Pentru o clipă, Carter se îndoi pe care ar trebui să o facă urma Richard Darwin menționase că mergea în centrul orașului într-un loc păstrat de un bărbat pe nume Lem Samson Detectivul cunoștea locul, care era unul dintre cele mai rele stațiunile escrocilor de pe strada Houston, lângă strada Macdougal De asemenea, știa că Brockey Gann era liderul unei bande de bandiți Îl arestase de mai multe ori pe Brockey și, odată, reușise să trimită la închisoarea de stat pentru o perioadă scurtă Carter l-a văzut pe Darwin pornind spre centrul străzii ca a a venit mașina din centrul orașului Într-o clipă i s-a hotărât A fugit în stradă și a sărit la bordul mașinii în fața lui Darwin În drum spre centrul orașului, detectivul a studiat atent bărbatul El nu-şi amintea că l-a mai văzut vreodată Darwin avea înfățișarea unui om în împrejurări prospere Că avusese obiceiul să se asocieze cu sportivi destul de evident din anumite fraze pe care Carter îl auzise rostind Pe strada Houston, Darwin a sărit de pe mașină CAPITOLUL VII PRIMIREA URÎNĂ Carter nu a acţionat în grabă A așteptat până când Darwin a întors colț înainte să coboare din mașină Apoi a început după a lui cariera, pe care la scurt timp îl zări grăbindu-se pe latura de sud de pe strada Houston Detectivul stătea pe partea de nord a străzii În timp ce mergea, a făcut câteva schimbări în deghizarea lui, astfel încât dacă el și Darwin ar fi puși din nou față în față, omul nu ar face-o recunoaște-l ca fiind aceeași persoană care stătuse pe platforma masina cu el Darwin a intrat în stațiunea escrocilor Carter îl urmă înăuntru Câțiva bărbați se sprijineau de bar Lem Samson, un bărbat înalt, corpulent, cu umerii largi, cu fața roșie, cu o cicatrice urâtă peste tâmpla stângă, servea băuturile Darwin s-a apropiat de bar și a vorbit cu Samson Carter s-a apropiat de ei și a auzit ce s-a spus — L-ai văzut pe Brockey? întrebă Darwin „Nu a fost în seara asta”, a răspuns Samson „Te-ai așteptat ne întâlnim cu el în seara asta?” "Am facut " „Du-te în camera din spate și așteaptă ” „Este cineva acolo?” "Nu " Carter s-a așezat pe un scaun lângă ușa acelei camere și a prefăcut intoxicaţie Nimeni nu i-a dat nicio atenție Au trecut minutele Apoi ușa camerei s-a deschis și a intrat un bărbat Era îmbrăcat în negru Haina lui era strâns cu nasturi, încât aproape să ascundă albul batistă care îi cuprindea gâtul slăbit Părul lui - și a fost nu foarte luxuriant - era de o culoare vulpoasă și pieptănat drept în jos, dându-i observatorului ideea că fusese operat de închisoare frizer Urme cu sâmburi i-au acoperit fața slabă și incoloră La o privire, detectivul îl recunoscu pe Brockey Gann Nemernicul își aruncă ochii neliniștiți în jurul camerei, de parcă ar fi fost înăuntru frica de vreun pericol și, trecând astfel până la bar, întrebă Samson, pe un ton răgușit: "L-ai vazut?" — Așteaptă înăuntru, răspunse Samson, arătând spre camera din spate cu degetul mare Brockey, când trecu pe lângă Carter, se uită la el Capul detectivului era aplecat înainte și, se pare, el era adormit — Jaggy, mormăi Brockey când a intrat în cameră — Mă bucur că ai venit în sfârşit, Brockey, îl auzi detectivul pe Darwin exclama "Aşezaţi-vă Ajută-te la roz ” „Mulțumesc”, a răspuns Brockey și s-a așezat la masă, turnând un pahar cu lichior și înghițind-o dintr-o înghițitură Darwin i-a întins un trabuc, pe care l-a aprins și a început să fumeze „Asta sunt lucrurile!” a ejaculat el „Ce ai descoperit în după-amiaza asta?” întrebă Darwin, după o pauză „Nimic prea mult ” „Spune-mi ce ai învățat ” „Ei bine, golful a părăsit hotelul și a mers în centrul orașului la Manhattan Safe Compania de depozit „Apoi s-a întors în casă „Am stat întinsă acolo câteva ore, gândindu-mă că va ieși Nu s-a prezentat, iar eu am procedat la anchete „Atunci am descoperit că nu era în camera lui și am știut că a plecat Hotelul „Nu am reușit să merg pe urmele lui ” „Draciul!” „Acel golf este ca o anghilă ” O vreme bărbații au tăcut Carter și-a dat seama că Brockey îl urmărea și a văzut asta în pe viitor ar trebui să fie mai precaut Doar printr-o singură lovitură de noroc scăpase hotelul nerecunoscut În cele din urmă, Darwin s-a uitat peste masă la însoțitorul său și a spus: — Cred că pot avea încredere în tine, Brockey „Cred că poți!” a ejaculat Brockey „Ai făcut asta și nu ai găsit niciodată eu nedemn de încredere Iti amintesti " Sângele a părăsit fața lui Darwin când i s-a adresat astfel, pentru o clipă, și a paloarea i-a uzurpat locul „De ce, domnule Darwin, speram ” „Cred că mă înțelegi greșit Te cunosc - pot avea încredere în tine, și nu este pe toți cei pe care i-aș dori; să fie suficient O să vreau să faci ceva mai mult pentru mine ” "Ce este asta?" „Carter trebuie scos din drum ” „Încep să înțeleg Omul acela a fost cel mai amar dușman pe care eu avut vreodată " „Nu-l iubești?” "Nu " „Atunci te vei ocupa de treabă?” „Pentru o considerație da ” „Oh, nu mă aștept să o faci degeaba Te voi plăti liberal Dar, amintiți-vă, nu trebuie să existe eșec ” "Voi face tot ce pot " „Cel mai bun al tău!” — Asta am spus, a replicat Brockey „Nu trebuie să eșuezi ” „Există o șansă să fac ” "Trebuie să nu " — Vezi aici, Darwin, golful acela este una dintre cele mai mari terori din Afaceri " „Sunt conștient de asta ” „Păi a ” "Bine " Bărbații stăteau cu coatele sprijinite pe masă și ei s-au uitat unul în ochii celuilalt o vreme în tăcere „Spune, Darwin”, a scapat în cele din urmă Brockey, „nu-mi place să mi se vorbească să în felul acesta Vorbești de parcă ai fi strâns pe mine ” „Te am stăpân pe tine!” Darwin șuieră destul de mult, iar fața i se întunecă, în timp ce ochii lui străluceau ca doi cărbuni de foc „Deci crezi Dar am și eu stăpânire pe tine, băiețelul meu, și nu ai uitat!” Din nou o tăcere a căzut asupra lor Darwin se încruntă Brockey zâmbi, arătând un dinte de aur hidos „Nu ne vom certa”, remarcă în cele din urmă Darwin — Cred că nu, răspunse Brockey, chicotind „Vei să faci treaba?” „Ți-am spus că o voi face ” „Atunci, începe în seara asta să-l dobori ” „Fisculul este foarte scăzut ” „Cât vei avea nevoie?” „Cinci sute în jos și cinci mii când golful este în afara drumului ” "Asta e prea mult " „Nu vorbi în felul ăsta Știi că nu este prea mult Tu si asta alt tip va scoate o miză mare ” „Nu sunt un prost, Darwin ” „Un cuvânt de la mine și ” "Tăcere! Suntem într-un bar public și ar trebui să fii mai precaut — Ai de gând să ajungi la timp? „Îți dau trei sute în seara asta și mâine vom vorbi despre asta balanta " „Formulează cele trei sute” Darwin a scos o rolă de bancnote din buzunar, a numărat suma, și i-a dat-o lui Brockey, care a zâmbit din nou și a băgat banii în buzunarul pantalonilor „Cum vei proceda?” întrebă Darwin „Mă voi hotărî mai târziu”, a răspuns Brockey „Mâine mă aștept să aud ” „Nu te baza să auzi mâine ” "De ce nu?" — S-ar putea să nu-l pot găsi în seara asta "În regulă " „Ne întâlnim aici mâine după-amiază, la ora patru Te duci?" "Da " „Bănuiesc că voi merge cu tine ” Darwin și Brockey au părăsit camera Au trecut pe lângă detectiv și Darwin a spus: — L-ai observat pe tipul ăsta? arătând spre Carter — Cu siguranță, răspunse Brockey „Are un zgomot” S-au oprit în centrul camerei și s-au uitat înapoi la detectiv, care nu s-a agitat „Să presupunem că ar trebui să facă rușine?” remarcă Darwin, pe un ton mic — Păi, a replicat Brockey „Poate că a auzit despre ce vorbeam ” "Nu prea mult " „Am un fel de sentiment că este un spion ” Brockey se uită atent la Carter Fără să scoată un cuvânt, traversă încăperea cu pași mari și se strânse de el detectivul de umăr, scuturându-l puternic „Wosh de ma-asher!” Carter mârâi, fără a încerca să reziste „Wosh de ma-asher, mormăi el, a doua oară, pe un ton smecher „Lesh a am fost singur ” „Scoală-te de aici!” a exclamat Brockey și l-a smucit pe detectiv din scaun Carter s-a luptat dintr-o parte în alta, iar actoria lui a fost perfectă Nimeni din loc nu i-a dat nicio atenție lui și lui Brockey, cu excepția lui Darwin „Shay, nu-i așa că nu se ridică?” Carter mormăi și a prins ține-l pe Brockey de brațe, pentru a se stabili "Unde locuiţi?" întrebă Brockey "Nicăieri " Nemernicul a fost în întregime înșelat A crezut ferm că detectivul nu era nimic mai mult decât un „bum” bețiv Și-a lăsat stăpânirea pe el și, cu un mormăit de dezgust bine prefăcut, Carter ieși clătinându-se din bârlog Au urmat Brockey și Darwin Detectivul a dispărut după colț În clipa în care a ieșit din vedere, s-a îndreptat și s-a aruncat în interior ușa unei case, unde și-a schimbat deghizarea El a fost nerăbdător să nu-l piardă din vedere pe Darwin și se grăbi înapoi Strada Houston din nou Aproape că a dat peste Brockey, care se despărțise de Darwin, care era ieșind grăbit pe stradă în direcția Broadway Brockey nu l-a recunoscut pe detectiv și, cu un jurământ, a trecut după colț Carter a început după Darwin A ajuns la Broadway câteva secunde mai târziu decât el și, dintr-o șansă norocoasă, a reușit să urce în aceeași mașină cu l Carter era sigur că ajunsese pe drumul cel bun Într-adevăr, era ferm convins acum că Darwin și Rich au fost implicați în crimă, că făcuseră împreună un complot ticălos Detectivul nu a făcut niciun efort să presupună care era acel complot Era încă prea devreme pentru a începe să teoretizez Lângă detectiv, pe platforma mașinii, stătea Darwin, complet inconștient că bărbatul pe care îl plătise pe Brockey să-l omoare era aproape de el Când mașina a ajuns pe strada Treizeci și unu, Darwin a sărit jos, a luminat a trabuc și se plimbă pe îndelete pe bloc, cotind în Sixth Avenue Carter nu era departe de el „O să aflu mai multe despre tine, băiete”, gândi detectivul în timp ce îl urmărea pe Darwin într-o sală de dans aglomerată Era aproape miezul nopții, iar locul era plin de bărbați și femei O trupă cânta un vals popular, iar podeaua era aglomerată dansatori Râsete puternice și strigăte de veselie maudlin s-au auzit peste toți laturi Darwin se opri lângă intrare și își aruncă privirea asupra dansatorilor „El caută pe cineva”, comentă Carter mental, în timp ce-și notă pe a lui fiecare acțiune Darwin, în acel moment, a pornit pe scara care ducea la galerie Detectivul îl urmă aproape în urma lui În galerie, dispuse de-a lungul balustradei, erau mese mici, la care petreceri vesele de bărbați prin oraș și muschii erau așezați, bând Femeile erau îmbrăcate strălucitor și scump și multe dintre ele erau împodobită cu bijuterii valoroase Darwin, de îndată ce ajunse în galerie, privi cercetător în jur Dintr-o dată a pornit în spate și a ajuns la o masă de la partea opusă căreia o tânără stătea singură Femeia se uită la el și dădu din cap cu răceală în timp ce ridica un scaun lângă ea Carter trecuse și el galeria și stătea la câțiva metri masa — Ce-i cu tine, Dora? întrebă Richard Darwin, în timp ce stătea jos și a ordonat unui chelner să aducă o sticlă de șampanie — Știi destul de bine care e treaba, a răspuns Dora cu slăbiciune „La ce-ți folosește să încerci să prefaci ignoranță?” „Arăți foarte dulce când vorbești în acest fel ” „Cum îndrăznești!” Ochii fine ai Dorei sclipiră S-a întors pe scaun, l-a înfruntat pe Darwin, și s-a uitat la el Se vedea că nu era într-o dispoziție amabilă Era supărată pentru ceva Fața îi era îmbujorată și și-a ridicat mâna, ca și cum ar fi i-ar fi plăcut să-i fi lovit tovarășul în față „Iată vinul”, a exclamat Darwin, râzând forțat, în calitate de chelner a pus sticla și paharele pe masă „Bea puțin și vezi dacă nu te va pune în umor bun ” „Nu vreau nimic din vinul tău”, a replicat Dora „Păstrează-l pentru ” „Da, da ” „Nu mă voi atinge Tu și cu mine suntem renunțați din această noapte încolo ” „Uf!” — Probabil crezi că nu vorbesc serios? „Nu vrei serios, fata mea dragă Bea-ți vinul ” „Nu vreau vin pentru care ai plătit Nu vreau nimic de la un bărbat care mă va înșela ” — Nu te-am înșelat, Dora Într-adevăr, nu am Nu înțeleg ce vrei să spui " „Nenorocitule!” Conversația a fost purtată pe tonuri joase, dar a fost incitantă și intens Dora se lăsă pe spate în scaun, în timp ce îl numea pe Darwin un ticălos și ea îl privi direct în ochi Carter, care auzise tot ce se spunea, era profund interesat CAPITOLUL VIII O FEMEIE A DISCRUTAT Dora își ținea ochii ațintiți asupra lui Darwin Era o strălucire ciudată în ele La început Darwin și-a întors privirea fără să tresară, dar în curând el a început să se miște neliniștit De ceva vreme niciunul nu a vorbit Un zâmbet cinic a apărut în colțurile buzelor Dorei „Ești disprețuitor”, a râs ea „Serios, ar trebui să-mi pară rău pe tine dacă nu te-aș disprețui atât de intens!” „Serios, Dora, nu te înțeleg”, a răspuns Darwin „Nu mă înțelegi? Cum poți sta acolo și spune asta? Unde ai fost azi la ora unsprezece? „De ce eu eu " „Nu mă minți Unde ai fost?" „Am fost în restaurantul lui O’Rourke ” "Cu cine?" „Sally Rich ” „Ce făceai în compania ei?” „Am întâlnit-o întâmplător ” — Ai avut o întâlnire cu ea "Nu am " „Eram la O’Rourke’s atunci și v-am văzut pe amândoi ” „Mă spionezi?” Fața lui Darwin se întunecă și își mușcă vârfurile mustaței „Nu te-am spionat”, a ejaculat Dora „Nu aș spiona pe niciunul unu Dar mă bucur că ți-am descoperit duplicitatea ” — Ești gelos pe Sally Rich, a replicat Darwin "Eu nu sunt ! Dar o urăsc ” „Sunt conștient de asta Ea te urăște pe tine ” „Ea este un jos ” "Tăcere!" „Nu voi tace! Este a treia oară când te prind a ei " „Nu înțelegi Am afaceri cu fratele ei " „Te aștepți să cred asta? Nu prea mult! Nu sunt verde Atâta timp cât preferați societatea acelei femei decât a mea, puteți merge cu ea și eu nu vreau să-mi mai vorbești niciodată ” „Dar, Dora ” „Dick Darwin, mintea mea este hotărâtă ” „Ascultă rațiunea, Dora ” "Noapte bună " Dora se ridică de la masă, aruncă o privire disprețuitoare lui Darwin și a intrat într-o cameră laterală „Derutează-o pe femeia aceea!” mormăi Darwin, în timp ce se uita după ea "Daca ea se întoarce împotriva mea, s-ar putea să mă ruineze Mi-aș fi dorit să nu o fi întâlnit pe Sally Rich la cel puțin, nu pentru prezent ” Carter a auzit ce a mormăit Darwin și a văzut că bărbatul era grozav deranjat — Îi este frică de Dora, dintr-un motiv oarecare, gândi detectivul "Dacă Aș putea s-o scot de aici, nevăzută de Darwin, cât e în ea starea de spirit actuală, s-ar putea să reușesc să scot niște informații de la ea Să încerc eu?” Carter se uită în camera alăturată, unde o văzu pe Dora îmbrăcând-o mantie Îi aruncă o privire lui Darwin, care se lăsă pe spătarul scaunului său studiu maro „Să încerc?” gândi detectivul şi se uită după Dora, care era pornind spre scară A văzut că Darwin nu s-a mișcat și a fost încă se gândesc Într-o clipă i s-a hotărât și a pornit după Dora Ea a ieșit în stradă Apoi detectivul a vorbit cu ea — Ești un străin pentru mine, spuse ea rece, cu un aer ofensat demnitate — Nu sunt așa de străin pe cât crezi, domnișoară Ferris Ne-am cunoscut de mai multe ori, a răspuns Carter „Se pare că nu-mi amintesc de tine ” „Poate că nu, în această platformă Vii cu mine la Sherton și sa iei cina? Vreau sa vorbesc cu tine " "Cine eşti tu?" „Numele meu este Nicholas Carter ” "De ce eu " „Nu trebuie să-ți fie frică ” "Nu mi-e frica " — Mă vei însoți? "Nu înțeleg " — Îți voi explica când ajungem la Sherton Acolo putem asigura o masă retrasă și nimeni nu ne va vedea ” „Nu este asta ” "Nu vei regreta " "O sa merg cu tine " Detectivul și Dora au avut puțin de spus până după masa de la Sherton's a fost pus pe masă și erau singuri — Acum putem vorbi, spuse detectivul, de îndată ce chelnerul plecase camera „Ați spus că doriți să obțineți câteva informații de la mine?” Dora remarcat "Fac " „Nu îmi pot imagina despre ce este vorba ” — Ai fost prietenos cu un bărbat pe nume Dick Darwin? începu Dora Ea și-a lăsat cuțitul și furculița și s-a uitat la detectiv, cu uimire înfățișată pe fiecare linie a chipului ei frumos — Ai auzit ce s-a întâmplat între noi cu ceva timp în urmă? a ejaculat ea „Am făcut-o”, a răspuns Carter calm și a zâmbit — Atunci știi că l-am aruncat peste el? "Da " „Nu intenționez să mai am nimic de-a face cu el ” „Chiar vrei să spui asta?” "Fac Sunt serios Am făcut multe sacrificii pentru acel om și el m-a tratat cu brutalitate ” „Mâine te vei răzgândi ” "Domnul Carter, am hotărât Nimic nu mă va face să o schimb eu posedă natura tatălui meu Ai fost un prieten de-al lui și știi cum amar ar putea fi împotriva oricărui om căruia i-a făcut antipatie Este la fel cu mine ” — Atunci nu vei ezita să-mi spui tot ce știi despre Darwin? „A comis vreo crimă?” întrebă Dora „Crezi că a făcut-o?” "Nu stiu " „Nici eu”, a afirmat Carter, zâmbind — Atunci de ce ești atât de nerăbdător să obții informații despre el? „Nu pot să-ți spun ” "Oh!" Dora se uită la detectiv Ea luă paharul cu vin și a început să sorbi din lichidul de culoarea chihlimbarului Carter tăcu, dar o urmărea cu atenție "Domnul Carter, spuse Dora, în timp ce punea jos paharul, îți voi spune tot ce știu despre acel om ” — Îți mulțumesc, a răspuns detectivul "Il urasc " Ochii ei străluciră Sângele fierbinte i-a acoperit fruntea și ea a șuierat cuvintele dintre dinții ei strânși Acum detectivul a văzut că ea era serioasă El știa că ea a făcut-o îl urăsc pe Dick Darwin și nicio putere nu o putea face să devină prietenoasă cu el din nou „De cât timp îl cunoști?” a întrebat Carter, după a scurtă tăcere — Cam trei ani, răspunse Dora „Unde l-ai întâlnit prima dată?” "În Londra " „Ce făceai acolo?” „Am fost în corul „A Girl from New York” Ne jucam acolo, la Gayety ” — I-ai fost prezentat? "Am fost " "De cine?" — Una dintre celelalte fete ale corului, Sally Rich — Atunci ai cunoscut-o pe domnișoara Rich? "Da " — Și fratele ei? "Îl cunosc " "Bine?" "Da " "De cat timp il stiai?" "Patru ani " „Unde l-ai întâlnit prima dată?” „La Koster & Bial, unde eu și sora lui cântam împreună ” „Spune-mi tot ce știi despre Darwin ” „Dă-mi timp să-mi adun gândurile ” „Ia-ți tot timpul pe care îl dorești ” Carter reușea mai bine decât calculase La început nu bănuia că Dora o simțea atât de amar în privința modului în care fusese tratată de Darwin S-a felicitat pe sine mișcarea pe care o făcuse În timp ce o privea pe Dora și observa umbrele trecătoare care îi traversau fața, era în stare să-i citească aproape toate gândurile A văzut că nu are simțiri de conștiință, nicio tandrețe pentru Darwin și că ea ar spune tot ce știa despre bărbat Știa ea ceva despre crima misterioasă de la Hanul Dragonului Roșu? Detectivul nu a putut presupune În cele din urmă, Dora și-a ridicat ochii și, privindu-l drept la Carter, a spus: „Dick Darwin este vărul lui Simeon Rich Mama lui era o soră a lui tatăl lui Rich A fost educat în Anglia și a locuit acolo până la avea treizeci de ani când a venit să trăiască la New York „Când tatăl său a murit, a moștenit o mică avere Curând a fugit prin aceasta Apoi a devenit conectat cu mai multe întreprinderi dramatice și făcut bani „Acum șase luni a luat o companie pe drum și a devenit blocat în Cincinnati „I-am trimis bani să se întoarcă la New York „Când a ajuns aici, era stricat „De ceva vreme, el și Rich nu au vorbit, dar după ce s-a întors la oraș și-au remediat diferențele și au devenit groși ca două mazăre într-o păstaie Recent, a apucat să meargă cu Sally Rich, necunoscută pe mine, iar când am aflat asta și l-am certat pentru asta, m-a insultat „În ultimul timp am observat că era destul de plin de bani El nu ar fi făcut-o spune-mi de unde l-a luat Când îl întrebam ce este făcând ar zbura într-o furie falnic „Astăzi, când l-am văzut cu Sally Rich, m-am hotărât să-l rup relaţie " Dora s-a oprit din vorbit și a băut niște vin „Nu mi-ai spus tot ce știi despre Darwin”, remarcă Carter „De unde știi că nu am avut?” „Îmi dau seama din felul în care ai vorbit că ai păstrat ceva înapoi ” „Ce crezi că am reținut?” „Darwin a fost vreodată vinovat de vreo crimă?” "De ce?" "Vreau să știu " „În Anglia a fost arestat pentru fals” "Ah!" „A fost eliberat pe cauțiune și a fugit în această țară” „Ce a falsificat?” „Cecuri ” — Atunci nu a fost niciodată judecat? "Nu Acuzațiile sunt încă pe rol împotriva lui ” „Dick Darwin este numele lui corect?” "Da " — Ai fost vreodată prezent când el și Rich erau împreună? "Nu " „Nu știi în ce afacere sunt angajați?” "Eu nu Aș fi vrut să știu ” — Ai auzit-o vreodată pe Sally sau pe fratele ei vorbind despre un bărbat pe nume Lawrence? „Sally Rich mi-a spus odată că are un unchi cu acest nume ” — A vorbit vreodată despre el? „Ea a spus doar că a murit și i-a lăsat pe ea și pe fratele ei o mulțime bani Au fost nevoiți să lupte pentru asta în instanțe ” — Asta a fost tot ce ți-a spus ea? "Da " Carter s-a gândit ceva timp înainte de a pune o altă întrebare El a trecut în revistă tot ce îi spusese Dora Dobândise ceva important informații, dar nu atât de mult pe cât se așteptase Cu toate acestea, a fost ferm convinsă că Dora îi spusese adevărul și că ascunsese nimic „Domnișoară Ferris”, spuse el după un timp, „unde era Dick Darwin la New Ajunul Anului?” „Nu știu unde era Era cu Rich Asta știu ” "De unde ştiţi?" „I-am văzut împreună, coborând pe Sixth Avenue, pe la ora nouă noapte Nu m-au văzut ” „La ce oră l-ai văzut?” „La ora două dimineața ” "Unde?" „A venit în apartamentul meu Era foarte entuziasmat de ceva și asta mi s-a părut că era foarte nervos ” „Nu a spus el unde a fost?” "Nu " „L-ai întrebat?” "Am facut " „Și nu ți-a spus?” „Nu ar fi vrut ” — Spui că era foarte nervos? "Foarte Hainele lui erau împroșcate cu noroi și mi s-a părut ca și cum fusese într-un fel de zgomot” — Era în stare de ebrietate? "Nu " — Sunt hainele pe care le avea în noaptea aceea la apartamentul tău? „Este în camera lui acolo Dar, domnule Carter, în ce scop sunteți pun toate aceste întrebări? Ce bănuiți?” „Nu pot să-ți spun acum ” "Poți avea încredere în mine Îl urăsc pe Dick Darwin ca să te ajut să trimiți el la închisoare ” "Ai face asta?" „Îți jur că aș face-o!” "Mi-e teamă " „Mi-e teamă că nu aș face?” "Da " „Încearcă-mă, ai încredere în mine ” Carter se uită atent la femeie o vreme în tăcere Se întreba iar și iar dacă îndrăznește să aibă încredere în ea sau nu și, în același timp, își dezvolta un plan în minte CAPITOLUL IX MAI MULTE DOVEZI Dora a fost prima care a vorbit și a rupt tăcerea "Domnul Carter, spuse ea, văd că Rich și Darwin sunt implicați într-o afacere pe care o investighezi Poate fi o crimă Era comis în noaptea de Revelion, altfel nu ai fi atât de deosebit data respectivă Sunt sigur de asta ” „Ești o femeie pricepută”, a remarcat detectivul zâmbind „Nu sunt foarte priceput, dar pot să citesc caracterul și sunt capabil să mă formez concluzii punând doi și doi împreună — Ai întrebat despre hainele lui Dick Darwin Dacă doriți să o examinați, eu te va duce la apartamentul meu și poți să-l inspectezi Darwin poate fi acolo acum "Nu, nu este Nu poate intra Am cheia „Voi merge cu tine în apartamentul tău ” „Spune-mi mai întâi la ce caz lucrezi ” „Acesta trebuie să rămână un secret pentru prezent ” „Ha, ha! Știu!" "Ştii?" "Da " „La ce caz lucrez?” „Misterul hanului Dragonului Roșu ” Dora râse cu poftă Carter scoase o exclamație de enervare „Când ai menționat numele lui Lawrence, mi-am amintit că era un bărbat numele acela fusese ucis în noaptea de Revelion la hanul Dragonului Roșu, și mi-am amintit, de asemenea, că s-a declarat că lucrați la caz Vedeți, știu ” "Hm!" „Acum că am ajuns să mă gândesc la asta, îmi amintesc că am citit că acel bărbat avea tocmai a fost eliberat din închisoarea de stat S-a mai spus că a fost falsificatorul testamentului Lawrence Dacă este așa, atunci era un văr al lui Simeon și Sally Rich Domnule Carter!” "Care este problema?" „Tocmai mi-a venit un gând și m-a surprins ” "Ce-a fost asta?" „Crezi că Simeon Rich și Richard Darwin au avut parte de asta crimă?" „Nu pot spune ” „Poate că lui Rich îi era frică de Lawrence ” „Nu vom mai vorbi despre această chestiune Vom începe pentru dvs apartament " "Te voi ajuta " "Te cred " S-au ridicat de la masă Carter și-a pus deghizarea facială și apoi au părăsit restaurantul Apartamentul Dorei era situat pe strada Trezeci și nouă, lângă un teatru A fost mobilat elaborat într-un stil care a evidențiat mai mulți bani decât bun gust, iar Nick aproape că se cutremură la gama de mobilier arătos, bric-a-brac inutile, draperii și ornamente care îi înghesuiau pe cei mici salon în care ea l-a introdus "Domnul Carter, presupun că nu vrei să pierzi timpul, spuse ea „Deci, dacă mă vei urma, te voi conduce în camera lui Darwin ” Carter o urmă pe Dora de-a lungul unui hol privat În cele din urmă, ea a deschis o uşă şi l-a condus într-unul din dormitoare, remarcand: „Aceasta este camera ” După ce a aprins lumina electrică, s-a uitat în jur, apoi scoase ea o exclamație de surpriză Camera era în confuzie Carter se uită la Dora „A fost aici și și-a cărat toate lucrurile!” Dora a ejaculat, ca de îndată ce şi-a recăpătat folosirea vocii — Credeam că ai spus că nu are cheie? remarcă Carter „Nu are niciunul Trebuie să fi venit aici înainte ca slujitorul să plece ” „La ce oră pleacă?” "Ora sapte " "Unde locuieste?" „Pe strada douăzeci și șaptea ” În timp ce Carter punea aceste întrebări, ochii lui rătăceau în jur camera Pe jos, într-un colț, a văzut mai multe bucăți de hârtie Le-a ridicat și le-a netezit Două erau goale Al treilea avea scris pe el Detectivul a citit-o Fața lui s-a luminat Dora a observat schimbarea "Ce este?" ea a intrebat — O notă, răspunse detectivul "De la cine?" "Bogat " — La Darwin? "Da " „Când a fost scris?” „În după-amiaza zilei dinaintea Anului Nou ” "Este important?" "S-ar putea " „Vrei să-l citești?” Nick îi examină cu atenţie faţa „Te mai îndoiești de mine?” întrebă Dora — Nu, răspunse Carter după o pauză Nick era mulțumit — Vă puteți baza pe mine să vă ajut, domnule Carter „Știu acum ” „Vrei să citești acel bilet?” "Da " "Face acest lucru " „' decembrie „Dragă Dick: Am fost la Grand Central în această după-amiază când el sosit L-am urmărit în centrul orașului într-un taxi S-a dus la seif biroul companiei Au pus o petrecere pe urmele lui Ne întâlnim la șapte diseară, la Knickerbocker Cottage Vom lua masa împreună Al tău în grabă, „‘SIMEON’” — Atunci Darwin a fost cu Rich în noaptea aceea? "Fără îndoială " Carter împături hârtia și o puse cu grijă în buzunarul lui El a considerat acest bilet ca pe o dovadă importantă „El” menționat în ea, se simțea încrezător, se referea la bărbatul care fusese ucis la hanul Dragonului Roșu Potrivit acestei note, Rich și Darwin luaseră masa împreună la Knickerbocker Cottage Ar fi ușor să afli la ce oră au plecat din acel loc Un alt lucru era clar, și anume că Darwin se înspăimântase despre ceva, altfel nu și-ar fi scos niciodată lucrurile din plat într-o asemenea grabă A fost această mișcare un indiciu al vinovăției? Carter s-a întors către Dora și a întrebat: „Știi unde locuiesc Rich și sora lui?” „Nu,” a răspuns Dora — L-ai auzit vreodată pe Darwin vorbind despre o femeie pe nume Isabella Porter? „Cunosc acea femeie ” "Unde locuieste?" "Nu stiu " — Știai că Darwin și Rich o cunoșteau? „Rich o cunoaște încă de când era mică ” „Ce zici de Darwin?” „El a cunoscut-o doar de puțin timp ” „Când ai cunoscut-o prima dată?” „Ea a fost în compania lui Rich într-o noapte, iar el mi-a prezentat-o ” „Ce știi despre ea?” „Ea este fiica unui negustor bogat, cred Mama ei și tatăl este mort Are un venit ” „Asta e tot ce știi?” "Este " Era prea târziu pentru a continua cercetările în acea noapte, el a concluzionat și s-a hotărât să plece acasă, atâta timp cât era în susul orașului Carter era într-o dispoziție foarte gânditoare În ultimele douăzeci și patru de ore s-au întâmplat multe evenimente curioase Mergea pe îndelete, cu capul plecat, gândindu-se la planuri pentru ziua respectivă și unde avea să meargă să facă întrebări, când a lui atenția a fost atrasă de doi bărbați, care mergeau înaintea lui Instantaneu și-a ridicat capul și și-a slăbit pasul Unul dintre bărbații pe care i-a recunoscut drept Darwin Însoțitorul bărbatului pe care nu-l mai văzuse până atunci Nu se putea apropia suficient de bărbați pentru a le auzi conversația La colțul străzii Cincizeci și doi, bărbații se despărțiră și Darwin a început în direcția est Carter a decis să-l urmeze și a renunțat la ideea de a merge acasă Darwin a ajuns în partea de est a orașului și a cotit în Second Avenue — Ce treabă are aici? se întrebă detectivul, ca el ţinut pe urmele carierei sale Între străzile patruzeci și unu și patruzecea, Darwin se opri sub o stradă lampă Din buzunar a luat o foaie de hârtie, a consultat-o și apoi a plecat de-a lungul examinării numerelor caselor Carter se opri în pragul magazinului din colț și îl privi În același timp și-a schimbat deghizarea Acum arăta la fel de dur ca oricare altul a rătăcitorilor de noapte din cartierul îndoielnic Darwin a intrat într-o casă înaltă Carter ieși grăbit din locul său de ascundere A intrat și el în casă și a stat în holul de jos Pe fiecare etaj ardeau lumini În timp ce ridica privirea, îl văzu pe Darwin distinct la etajul următor, iar el l-am auzit bătând la ușa camerei din spate Darwin a bătut de câteva ori și nimeni nu a deschis ușa Când a început să coboare scările, Carter a ieșit și a luat o poziție într-o ușă a unei case lângă colț Darwin ieși din casă, se duse la colț și se opri S-a mișcat înainte și înapoi și a continuat să se uite la casă Detectivul a văzut că era neliniştit Se întrebă cine venise Darwin pentru a vedea Darwin, după un timp, s-a întors în casă și a intrat din nou Carter nu s-a mutat din ascunzătoarea lui Cariera lui a rămas doar într-un minut și apoi a ieșit, întorcându-se la colţ şi oprindu-se Carter ieși din prag S-a plimbat până la colț și s-a oprit la câțiva metri de Darwin, care l-a văzut și l-a privit De două sau de trei ori omul făcu o mișcare de parcă ar fi de gând să o facă adresa lui Carter Dar a ezitat Detectivul nu a încercat să vorbească S-a uitat în sus și în jos stradă și părea nepăsător Carter a vrut să vadă dacă Darwin va vorbi cu el A judecat că dacă el a așteptat suficient de mult ca bărbatul să facă asta Darwin traversă strada, se opri o clipă, apoi se întoarse El aruncă o privire ascuțită, suspicioasă, la Carter „Scuzați-mă”, a spus el, în timp ce se opri, „locuiți în jur Aici?" „Te adresezi mie?” întrebă detectivul, pe un ton deghizat de voce "Eu sunt " „Oh, ei bine, da, locuiesc în casa aceea de jos”, a spus Nick, arătând spre casa înaltă în care intrase Darwin de două ori "Tu faci? La ce etaj locuiesti?" "Topul De ce?" „Vreau câteva informații despre unul dintre chiriași ” „Eh!” Carter se aplecă înainte și se uită la Darwin Actoria lui a fost magnifică „Spune, ești polițist zburător?” întrebă el, cu suspiciune „Nu”, a răspuns Darwin repede, „nu sunt detectiv” „Nu ai tăiat nici unul ” "Nu " "Ce vrei sa stii?" — Cunoști o femeie pe nume Lena Peters? — Te referi la femeia care locuiește în camera din spate de la etajul doi? „Da, da ” „O cunosc din vedere ” — Ai văzut-o în seara asta? "Nu " „Am fost în camera ei și am bătut, dar nu pare să fie nimeni ” „Ai avut o întâlnire cu ea?” „Nu tocmai o întâlnire ” "Oh!" O vreme au tăcut Apoi Carter spuse, într-un mod neînțeles: „Ce face domnișoara Peters?” „Ea cântă într-o sală de concerte din West Side”, a răspuns Darwin „M-am întrebat adesea la ce lucrează pentru a o ține afară atât de târziu noaptea ” „O vei vedea când va intra?” "Nu știu " — Ai de gând să stai aici mult timp? "Toată noaptea " "Pentru ce?" „Mă uit la magazinele din bloc ” "Oh!" „De ce ai pus această întrebare?” — Îi vei transmite un mesaj Lenei Peters când vine acasă? "Cu siguranță " „Spune-i că un domn pe nume Richard a sunat să o vadă și că el vrea ca ea să vină în camera lui la prima oră după amiază „Unde sunt camerele tale?” „Este familiarizată cu adresa ” — Atunci ea a mai chemat la tine? "Da " — În camerele tale? "Da " — Ai mai fost vreodată aici jos? "Nu " „Voi fi sigur și o voi vedea pe domnișoara Peters ” „Iată un dolar pentru necazul tău ” "Mulțumiri " Carter a băgat în buzunar banii „Pot să mă bazez pe tine?” întrebă Darwin neliniştit „Poți”, a răspuns detectivul și cu greu a reușit să reprime a zâmbet "Noapte bună " Darwin se grăbi să plece Carter nu se clinti din colț Că și-a făcut un plan nou în mintea lui era evident, sau ar fi făcut-o au făcut o mișcare pentru a rămâne pe urmele carierei sale — A spus că femeia o cheamă Peters, Lena Peters, detectivul mormăi, la câteva minute după ce Darwin dispăruse după colţ „L-a văzut de mai multe ori Poate avea vreo relație cu bărbatul? cine a murit la spitalul Bellevue? Dacă ea este " Carter a încetat să mai gândească, când a văzut o femeie, care se grăbise în jurul lui colț, intră în casă Instantaneu s-a îndreptat spre casă și a intrat Femeia era la jumătatea scărilor CAPITOLUL X POVESTEA LENA Carter intrase în holul de jos al casei fără să facă niciun zgomot Atenția femeii nu a fost atrasă spre el, așa că s-a oprit din nou umbra şi o privea Ajunse la palier și, oprindu-se în fața ușii din spate cameră, a introdus o cheie în broască, a deschis ușa și a intrat Nick a bătut la ușa camerei Femeia deschise ușa "Ce vrei?" întrebă ea, surprinsă — Te cheamă Lena Peters? întrebă detectivul "Este " "Vreau sa vorbesc cu tine " Carter și-a împins drum în cameră fără ceremonie și a închis uşă Chipul femeii s-a îmbujorat de furie Ea s-a dat înapoi de la detectivă, iar ochii ei străluciră "Ce vrei?" întrebă ea, cu un șir de jurăminte, și ea a scos din buzunar un pistol mic — Nu te entuziasma, spuse Carter în liniște, cu un zâmbet disprețuitor "A pune ridică-ți pistolul, Lena Nu o să-ți fac rău ” "Cine eşti tu?" „Îți voi spune în câteva clipe ” „Ești un străin pentru mine ” "Cred ca nu " În timp ce Carter spunea asta, și-a scos deghizarea Lena scoase un țipăt și se lăsă pe un scaun „Nick Carter!” gâfâi ea, iar pistolul căzu din strânsoare în ea poala „Mă recunoști acum?” spuse detectivul, zâmbind, în timp ce stătea jos Din aceasta se va vedea că el și femeia se mai întâlniseră După o pauză, Carter remarcă: — Lasă-mă să văd, Lena, au trecut câțiva ani de când am avut plăcerea de întâlnire Nu ai schimbat nimic de când te-am văzut ultima oară ” — Nu, se bâlbâi Lena „Pe vremea aceea cântai la Empire, pe Bowery, dacă al meu memoria nu mă interpretează fals ” "Da " „Un divin occidental a fost jefuit în locul unei mari sume de bani, și ai fost acuzat de furt A fost o acuzație lașă eu a investigat cazul ” „Și ai aflat că sunt nevinovat ” "Dreapta " „Numai pentru tine, s-ar putea să fiu trimis la închisoare ” "Corect " „Eu ” „Lena?” Carter făcu o pauză și se uită drept în ochii femeii "Ce este?" ea a intrebat „Vreau să-mi oferi câteva informații ” "Domnul Carter, mereu am declarat că dacă aș putea vreodată să-ți fac o favoare pentru ceea ce ai făcut pentru mine, aș face-o ” „Acum este șansa ta ” "Ce vrei sa stii?" — Cunoști un bărbat pe nume Dick Darwin? "Da de ce " — L-ai sunat de mai multe ori? "Da " "Unde?" „Are o cameră în clădirea Studio, la colțul cu douăzeci și șase Street și Broadway ” "De cat timp il stiai?" „Doar câteva săptămâni ” „Cum te-ai familiarizat cu el?” „Eu ” Lena a ezitat Se uită la detectiv și chipul i se paliște Carter își păstră ochii ațintiți asupra ei „Lena”, a spus el, „nu trebuie să încerci să-mi ascunzi nimic” "Domnul Carter, te-a angajat Darwin? întrebă Lena "Nu De ce?" "Am vrut doar să știu " — Și dacă m-ar fi angajat? „Nu pot să spun ” Lena se mişcă neliniştită pe scaun Carter rămase nemişcat Îi dădea femeii suficient timp să se gândească Nu era nevoie să se grăbească, pentru că era încrezător că va ieși despre ea toate informațiile pe care le dorea "Domnul Carter, ce știi despre Dick Darwin? a scapat Lena în cele din urmă afară „Foarte puțin”, a răspuns detectivul „Vreau să învăț ceea ce știi tu despre el " „Ești la fel de ca întotdeauna ca sfinx ” "Trebuie sa fiu " A urmat o altă tăcere Lena se ridică de pe scaun și traversă încăperea înainte și înapoi de cateva ori Ea și-a reluat locul „Îți voi spune totul!” a exclamat ea — Așa este, spuse detectivul pe un ton încurajator Lena se lăsă pe spate în scaun și, pentru câteva clipe, stătea cu capul plecat În cele din urmă, ridică privirea spre detectiv și spuse: „Am avut un frate, al cărui nume era Edward Peters „Era angajat de o doamnă Porter, care locuia pe Fifth Avenue „Acum vreo zece ani a fost înjunghiat în spate și a murit Spitalul Bellevue „Întotdeauna am crezut că cineva l-a ucis, deși nu am putut niciodată asigura orice dovezi care să o dovedească „A avut ca prieten un bărbat pe nume George Blanchard „Blanchard a murit și el în spital „Înainte de moarte, i-a făcut un fel de mărturisire fratelui meu cu privire la un caz testamentar „Am încercat să înțeleg fratelui meu despre ce era vorba în mărturisire, dar el nu mi-ar spune „Acum trei luni mă uitam printr-un portbagaj care conținea câteva lucruri care aparțin fratelui meu și am găsit o carte veche de memorii „L-am deschis și am fost surprins să găsesc scris în el un scurt cont a mărturisirii lui Blanchard "Am fost interesat „La sfârșitul mărturisirii am găsit un bilet ” "Ce-a fost asta?" „Voi lua cartea și ți-o voi citi ” "Face acest lucru " Lena s-a ridicat, s-a dus la un birou, a deschis un sertar, a scos un carte mică, legată în piele, se întoarse la locul ei, deschise cartea și a inceput sa citeasca: „'În noaptea asta m-am oprit la Hanul Dragonului Roșu am dat mărturisirea de Blanchard către proprietar să-l închidă în seiful lui L-am văzut pe Simeon Bogat de trei ori I-am spus asta dacă nu-mi plătește zece mii dolari Voi duce mărturisirea lui Blanchard procurorului eu nu i-am spus unde pusesem actele Nimeni nu știe despre conținutul lucrărilor, cu excepția mea Doctorul Thompson nu a întrebat să citească mărturisirea când și-a semnat numele ca martor „‘Rich a promis că va strânge banii în câteva zile’” "Asta e tot?" întrebă Carter, când Lena încetă să citească "Este " „Dă-mi voie să iau acea carte ” "Iată-l " Detectivul aruncă o privire la unele pagini, apoi puse cartea înăuntru buzunarul lui „Ce ai făcut după ce ai citit acel memoriu?” el a intrebat „L-am cunoscut pe Simeon Rich”, a răspuns Lena „L-am cunoscut acum câțiva ani Cât de curând în timp ce citeam acel memoriu, m-am hotărât că Rich va trebui să plătească bine să tac „Mi-a venit gândul că poate ar fi avut o mână în mine moartea fratelui „Știam că Rich era destul de drăguț cu Isabella Porter, fiica lui femeia pentru care lucrase fratele meu ” — E moartă acum, mă refer la doamna Porter — L-ai văzut pe Rich? "Da; L-am vânat ” „Unde locuia?” „În clădirea Studioului, cu Darwin, căruia mi-a făcut cunoștință ” „Cum ai aflat asta?” — Am chemat-o pe domnișoara Porter, despre care știam că locuia la Gerlach „Ce i-ai spus lui Rich?” „I-am spus că știam despre mărturisire și știam unde este ” „S-a speriat?” "Da A ținut o conferință cu Darwin și apoi mi-a spus că ei mi-ar spune cât mi-ar plăti „Am cerut zece mii de dolari „Am avut mai multe conversații despre această problemă și acum câteva zile L-am sunat pe Darwin și mi-a dat cinci mii de dolari în cont „Apoi i-am dat o copie a memoriului cu privire la acte fiind lăsat cu proprietarul hanului Dragonului Roșu ” — L-ai văzut de atunci? "O singura data " „Ți-a mai plătit bani?” — Nu, dar a promis că va face asta Din ceea ce a spus Lena, Carter știa acum cum învățase Rich a existenţei confesiunii Blanchard Cazul devenea din ce în ce mai clar pentru detectiv Dar, totuși, cu toate acestea, nu-și asigurase nicio dovadă pozitivă să demonstreze că Rich a avut vreo legătură cu crima — Lena, spuse el, spui că crezi că fratele tău a fost ucis? „Da”, a răspuns femeia — Crezi că Rich a avut ceva de-a face cu asta? "Eu nu sunt sigur " „Vei fi ghidat de mine?” "Eu voi " „Vreau să-ți îmbraci lucrurile și să mă însoțești ” — Ai de gând să mă arestezi? "Nu " "Atunci ce?" „O să te duc la mine acasă Vreau să rămâi acolo până când eu am terminat cazul pentru care lucrez ” "Ce este asta?" „Misterul hanului Dragonului Roșu ” — Și îl bănuiești pe Rich? "Fac " „Am citit despre acel caz ” "Aveți?" — Da, și mi s-a părut ciudat că detectivii nu au fost capabil să găsească un clew ” — Mă vei însoți? "Da " „S-ar putea să am nevoie de ajutorul tău ” — Vă voi ajuta, domnule Carter, cu plăcere "Sa incepem " Lena și-a pus pălăria și haina, și-a împachetat câteva articole într-o valiză și apoi ea și detectivul au părăsit locuința Ziua se răsări când Carter ajunse acasă A condus-o pe Lena la doamna Peters, menajera lui, care i-a dat o cameră, în care ea i-a promis rămâne Nick i-a dat câteva instrucțiuni, apoi s-a retras în camera lui, unde s-a aruncat pe o canapea și s-a culcat Era târziu dimineața când Carter s-a trezit A avut un interviu cu Lena, iar apoi, după ce a luat un mic dejun ușor, a plecat în centrul orașului Chickering Carter și Patsy Garvan, cei doi asistenți principali ai săi, erau sa angajat într-un alt caz – în care, apropo, Nick era sortit să joace o parte proeminentă – așa că nu i-a văzut în dimineața aceea Nick a pășit în hotelul Cosmopolitan și l-a văzut pe domnul Wright, care l-a informat că în camera lui a intrat în timpul nopții de unii unu — Cred că știu cine a fost, remarcă detectivul, apoi el a plecat, fiind sigur că persoana care intrase în cameră era Brockey Gann Îl gâdila să creadă că ticălosul fusese dezamăgit Carter a sunat la sediul poliției și acolo l-a aflat pe celălalt detectivii nu făcuseră o descoperire L-a informat pe inspectorul șef că urmărea un chiot promițător și că ar putea fi în stare redați un raport în câteva zile După ce a părăsit sediul, s-a dus la Knickerbocker cabana Acolo i-a întrebat pe chelneri și, în cele din urmă, l-a găsit pe bărbat care îi servise pe Rich și pe Darwin în ajunul Anului Nou — Ai auzit ceva din conversația lor? a întrebat detectivul pe Chelner „Doar puțin”, a răspuns bărbatul „Au vorbit despre un bărbat care a avut tocmai am ajuns în oraș ” „A fost menționat vreun nume?” "Da " „Îți poți aminti?” „Cred că a fost Lawrence” „Ce au spus despre el?” "Nu știu " „La ce oră au plecat de aici?” — Pe la zece și jumătate „I-ai auzit menționând unde se duceau?” „Un băiat mesager i-a adus lui Rich un bilet A citit-o, apoi l-am auzit remarcă că ar fi bine să se grăbească să coboare în salonul lui McKeever „Asta a fost tot?” "Da " — Ai observat numărul mesagerului? — Era șapte și douăzeci și unu „Îl cunoști pe băiat?” „El este atașat la biroul de pe Broadway și Thirtieth Street ” Chelnerul nu a putut să-i dea detectivului alte informații Carter se grăbi la biroul companiei de mesagerie districtuală Acolo l-a găsit pe băiatul mesager „Îți amintești că ai dat un bilet în noaptea de Revelion unui bărbat care era luați masa la Knickerbocker Cottage?” îl întrebă detectivul pe mesager — Era un bărbat înalt? întrebă băiatul "Da " — Era cu un bărbat scund și corpulent? "Da " „I-am dat biletul” „De la cine ai primit-o?” "Un barbat " „L-ai mai văzut vreodată?” "Nu " „Poți să-l descrii?” „A fost marcat cu buzunar ” „A fost un dur?” "Da " — Ai putea să-l recunoști din nou? "Da " Carter i-a dat băiatului o factură și i-a spus să nu mai spună de ei conversație cu un suflet Din descrierea băiatului, el l-a recunoscut pe Brockey Gann La salonul lui McKeever, detectivul a avut norocul să-l găsească barman care fusese de serviciu în noaptea de Revelion Era cunoscut cu bărbatul și, de îndată ce i s-a făcut cunoscut, s-a făcut cu ușurință a răspuns la toate întrebările sale S-au retras împreună într-o cameră din spate și de îndată ce s-au așezat Carter a întrebat: — Cunoști un bărbat pe nume Simeon Rich? „Știu cine este”, a răspuns barmanul — Îți amintești dacă a fost aici în noaptea de Revelion? „A fost aici cu doi bărbați ” "La ce oră?" — Era cam ora unsprezece — Îi cunoști pe bărbații care au fost cu el? „Unul dintre bărbați a fost Brockey Gann, celălalt bărbat pe care nu-l cunosc, totuși L-am văzut de mai multe ori ” „Cât timp au rămas aici?” „Doar câteva minute Au purtat o conversație în șoaptă și apoi au plecat afară ” „Ai auzit ceva din ei?” "Niciun cuvant " Această informație a stabilit un singur fapt și acesta a fost că Rich, Darwin și Brockey au fost împreună în ajunul Anului Nou Carter a părăsit salonul A stat la colț o vreme încercând să stabilească ce ar trebui să facă face in continuare Era aproape sigur că Brockey Gann era ticălosul care îl urmărise pe bărbatul ucis Dar cum avea să demonstreze asta? Aceasta a fost o enigmă După un timp, Carter a traversat strada și a intrat în stabilimentul de un client CAPITOLUL XI ACȚIONAREA O PARTE Carter și-a asigurat o deghizare de la client Când a ieșit, arăta ca un dur tipic Nick avea un plan în minte Era sigur că era în dreapta traseu, și că, așa fiind cazul, nu avea să treacă mult până când el ar fi făcut fiecare verigă din lanțul de probe Deși era încrezător în succes, totuși nu știa pentru a certitudinea cine a comis crima urâtă de la Hanul Dragonului Roșu, sau care a fost motivul real Avea suspiciuni și adunase dovezi circumstanțiale puternice Dar voia ceva mai mult decât atât și era pregătit să ia orice risc pentru a-l obţine În drum spre centru, s-a oprit la un telefon stație și a sunat-o pe Patsy, a cărei locație știa „Ne întâlnim în centrul orașului, la bârlogul meu în două ore”, a spus el În cele din urmă a ajuns în salonul lui Lem Samson și a intrat Un barman era de serviciu Samson nu era acolo Doar câțiva agățați se legănau Carter se clătină până la bar și, chemând să bea ceva, și-a aruncat-o pe a lui ochii în cameră Nimeni nu părea să-i acorde o atenție deosebită Aproape toți bărbații aveau înregistrări și erau cunoscuți de poliție Detectivul a turnat lichiorul într-o caniculă când era al barmanului spatele era întors Era o chestie ticăloasă și nu l-ar fi băut cu excepția cazului în care ar fi fost forțat să facă acest lucru din cauza unei oportunități groaznice După ce a pus paharul înapoi pe bar, a intrat în camera din spate și s-a așezat A luat o copie a unui săptămânal sportiv și s-a prefăcut fiți profund interesați de examinarea textului și a imaginilor Dar în timp ce părea că citește, ochii lui rătăceau în jurul lui camera și fiecare persoană care a intrat în sala de bar a cercetat cu atenție El aștepta pe cineva A fost cineva Brockey? A trecut o jumătate de oră Carter nu se ridicase de pe scaun Ușa laterală se deschise A intrat un bărbat Bărbatul era Brockey Gann Detectivul l-a văzut Totuși nu s-a mișcat Nu a avut loc nicio schimbare în chipul lui Nici un muşchi nu s-a mişcat Brockey se uită prin camera din spate Ochii i-au căzut pe Carter, ai cărui ochi erau aplecați spre hârtie Brockey a pornit, s-a aplecat înainte și a avut loc o schimbare în expresia feței sale malefice A rostit un jurământ urât și s-a apropiat de el Carter, exclamând: „De ce, Mugsey Donovan, când ai ieșit?” Carter și-a ridicat privirea, a zâmbit nebunesc - un rânjet slab, prostesc, ticălos! - și răspuns: „Ce mai faci, Brockey? Ce ai spus tu? Stai jos și bea o minge cu mine?” „Te-am întrebat când ai ieșit?” „Acum șase săptămâni Ce vrei să ai? Numele tău pisen?” „Voi lua niște trandafiri ” „Am fost pe vagabond Tocmai am intrat aici cu gândul că aș alerga din nou tu ” "Oh!" Barmanul a adus băutura, iar cei doi bărbați au tăcut Ar fi bine să explic că Mugsey Donovan a fost un vechi prieten al lui Brockey, pe care Carter îl arestase și trimisese la închisoare pentru autostradă jaf Nemernicia era încă în Sing Sing Se va vedea că deghizarea detectivului trebuie să fi fost perfectă pentru l-au înșelat pe Brockey așa cum a făcut-o De fapt, ticălosul credea că vorbește cu vechiul său prieten „Cum de ai ieșit atât de repede?” întrebă Brockey, după ce înghițise băutura lui „Dey mi-a redus pedeapsa”, a răspuns detectivul "Cum a fost că?" „Am salvat viața unuia dintre păstrători ” "Pleaca!" „Nu te bucur ” „Cum ai făcut-o?” „O cană nebună a încercat să scape din celula lui Deținătorul l-a prins și a încercat să-l omoare pe deținător O sămân și o cană bătută afară, vezi? Den de jailer a făcut o petiție de guvnor ter lea' me out ” "Ceea ce ai de gând să faci?" „Despre asta am vrut să te văd ” „Nu mă interesează nimic ” „Nu ești?” întrebă Nick îndoielnic „Ce vrei să spui prin a mă privi în felul ăsta?” „Brockey, nu este un loc sigur pentru a vorbi ” "Ce vrei să spui?" „Hai să mergi într-un loc unde vorbim despre siguranță ” "Eu nu te înțeleg " „Brockey, nu încerca să faci un cacealma cu un prieten bătrân ca mine ca dat!” „Mugsey ” „Brockey, sunt la jocul tău ” „Ești în jocul meu?” "Sigur " „Vino ” „Hai să mergem într-un loc unde să vorbim despre siguranță ” Brockey se uită intens la detectiv — Nu văd ce ai în nuca ta, a ejaculat el „Vrei să vorbim aici despre chestiuni private?” întrebă Carter și Brockey trase târâtor: „Nu-o ” „Den le coborâm într-un loc liniștit ” „Voi fi spânzurat!” „Brockey, știu ce joc funcționează?” „Nu lucrez la niciun joc Sunt pe sus ” „Nu încerca să-mi dai vreun joc ca acesta, acum, pentru că am ajuns la hull layout ” "Tu " "Aștepta " „Eu ” „Brockey Gann, te deranjez, nu te-ai întoarce niciodată pe un vechi prieten în disfuncționalitate ” — Nu mă întorc asupra ta, Mugsey „Este atunci când refuzi să mă lași să intru în joc, așa că sunt de părere unele grefe ” „Vorbești în ghicitori ” „Am sămânțat unul” "Ce-i asta?" „Trebuie să vorbesc mai clar ” "Veți " „Den aici merge – nu mă învinovăți dacă cineva o aude și tu știi într-o capcană Iarna lui Las, ai fost plătit să ” — Stai, Mugsey Brockey se aplecă înainte O expresie ciudată era în ochii lui — Aştept, Brockey, spuse Carter, iar el i-a întors pe ticălos privirea cercetătoare "Unde ai fost noaptea trecuta?" întrebă Brockey Carter a râs — Acum vii la laptele tău, Brockey, remarcă el — Ai fost în acest loc aseară? „De ce e de folos să vorbești aici? Nu e sigur, Brockey Lasă-mă să-ți dau bacșiș Nick Carter poate să apară aici în orice moment, și tu și eu s-ar putea nu reușești să te înțeleg cu el, vezi?” Brockey a rostit un jurământ Fața i se palidă A aruncat o privire peste ale lui umărul și ochii lui rătăceau prin cameră „Sfatul meu nu este bun?” întrebă detectivul „Bănuiesc că este”, a răspuns Brockey „Den le să plecăm de aici ” "În regulă Dar voi fi spânzurat dacă voi înțelege ce ” — Îți explic totul, Brockey „Unde vom merge?” „Ter un pătuț liniștit despre care știu ” "Este departe?" "Nu " Cei doi bărbați se ridicară de la masă și ieșiră grăbiți din salon Carter juca un joc periculos Ar fi capabil să o ducă cu succes până la capăt? În orice moment era susceptibil să alunece, iar Brockey ar fi fost atunci capabil să-i pătrundă deghizarea Până acum îl înșelase pe ticălos Când au părăsit salonul, detectivul a respirat mai ușor El reușise în a-l îndepărta pe Brockey de prietenii săi Acesta a fost un mare punct câștigat Au luat-o pe strada Macdougal "Unde mergi'?" întrebă Brockey, după ce ajunseseră pe al patrulea Stradă — Nu departe, răspunse Carter „Am o cameră pe aici în Fo'rt' Stradă " „Când l-ai angajat?” „Ter-day ” "Oh!" "Iată-l " Detectivul a deschis drumul într-o casă privată Suspiciunile lui Brockey nu au fost trezite Dacă ar fi fost conștient că este dus într-o capcană ca un miel la măcel ar fi făcut atunci și acolo a făcut o luptă disperată Carter închiriase o cameră în această casă de ani de zile și o folosise des A deschis ușa camerei cu o cheie Casa era liniștită ca un cimitir — Acesta este un loc liniștit, spuse Brockey, în timp ce îl urmărea pe detectiv în cameră și privi în jur Nu exista nimic despre locul care să indice în ce scop fusese folosit de detectiv Nu era nimic mai mult, pentru toți cei din afară aparențe, decât un dormitor mobilat simplu — Ia loc, Brockey, spuse Carter blând și, în același timp, el a întors cheia în broască, a scos-o și a băgat-o în buzunar — Aș vrea să bei niște băuturi alcoolice pe aici, remarcă Brockey, în timp ce se scufundă jos pe un scaun „Vă găzduiesc rude ” "Poti tu?" "Da " Carter deschise un sertar de birou, scoase o sticlă și pahare și puse ei pe masă Brockey turnă un pahar din lichior și îl bău La câteva minute după ce căzuse jos, o privire de surpriză s-a răspândit pe chipul lui "Doamne!" el a exclamat — De unde ai luat asta, Mugsey? „Nu e bogat?” întrebă Carter, zâmbind „Este mai mult decât bogat ” "De unde ai luat-o?" „L-am șters pe un bețiv ” „Am crezut că nu ai plătit pentru asta ” „Hai să vorbim despre afaceri acum ” Fața lui Brockey s-a schimbat Se lăsă pe spate în scaun, se uită la el detectivul și nu a răspuns Carter tăcu o vreme, apoi spuse: „Brockey, așa cum am spus jos în articulația lui Samson, sunt în jocul tău ” — Și aș vrea să știu cum ai ajuns la asta, mârâi Brockey „Îți spun după un timp ” "Daţi-i drumul " „Tu ești amestecat în crima de Red Dragon Inn!” „Gawd-ul meu!” Brockey sări din scaun ca și cum ar fi primit un șoc de electricitate Fața lui era de culoarea cenușii Stătea nemișcat și gâfâi la Carter — Nu trebuie să faci o criză, a ejaculat detectivul „Nu este nu zboară polițistul pe aici să mă audă și să te ciupească „Sunt un prost”, a exclamat Brockey în timp ce-și ștergea transpirația rece fruntea lui și se așeză din nou pe scaun „Odihnește-te, mă rog ” — Dar, Mugsey, mă nedumeriți „Eu?” "Da " Carter a râs — Foc înainte, spuse Brockey „Doi oameni bogați te-au angajat să-l scoți pe Carter din drum „Un o’ dem se numește Darwin și de oder Rich ” „Eu ” "Aștepta " „Eu ” „Dacă am spus că te-am angajat, și o noapte trecută te-ai făcut bătrân Camera lui Wright de la Hotelul de Cosmopolitan și ai fost vândută ” „Mugsey ” „Dă-mi o șansă să trec ” "Eu voi " „Acum, știu toate dorințele și știu cât de mult ai primit și vrei un felie de aluat, vezi?” „Și dacă nu sunt de acord să renunț?” — Mă duc la prietenul tău, Carter „Nu ai face asta?” „Jess, încearcă să mă arunci jos și vei vedea ce voi face ” „Mugsey ” „Brockey, trebuie să vii după vreme ” „Presupun că va trebui ” „Tu rudele pariezi pe asta ” „Dacă renunț, va trebui să mă ajuți ” "În regulă " — Îți voi prezenta lui Rich și Darwin „Spune-mi deplinul” „Spune-mi cum ai ajuns la ceea ce știi ” „Te-am făcut pe tine ” "Când?" „Las' nite ” „Asta a fost tot?” "Da " "Hm!" „Doan git atât de dezgustat ” "Nu sunt " „Spune-mi de Hull Lay” "Eu voi " Brockey a tăcut Ochii lui Carter scânteiau când își privea însoțitorul Inima îi bătea repede, dar în exterior părea liniștit Aşteptă cu răbdare ca Brockey să înceapă să vorbească „Oare ticălosul ar spune adevărul?” se întrebă el Brockey era susceptibil să spună o poveste falsă — Știu mai multe despre tine, Brockey, remarcă Carter „Deci, dacă tu du-te și da-mi orice basme Voi fi înclinat pe tine cu toată lumea forta " „O să-ți spun totul despre laic”, a răspuns Brockey, în timp ce el s-a trezit din reverie „Den foc înainte ” „Nu fi nerăbdător ” "Nu sunt " — Ai ceva de fumat? „Cert ” „Atunci pune-l pe drum ” Carter a pus niște trabucuri pe masă Brockey luă unul, îl aprinse și începu să fumeze Cu un oftat, se așeză pe spate pe scaun A urmat o altă tăcere și au trecut aproape cinci minute până când el a început să vorbească CAPITOLUL XII PRINS ÎN CAPCANĂ „Vreau să-ți spun un lucru, Mugsey”, a exclamat brusc Brockey, stând în picioare pe scaun „Nu sunt la fel de adânc în această afacere de Hanul Dragonului Roșu, așa cum bănuiți ” „Nu-mi da nimic”, a răspuns Carter, ridicând un nor de fum în aer deasupra capului lui „Spre onoarea mea, ceea ce vă spun este adevărul ” Carter nu s-a putut abține să zâmbească când Brockey a vorbit despre onoarea lui Un asemenea ticălos ca acesta nu știe ce este cinstea! Detectivul știa bine că Brockey nu are onoare, că va minți, fură, iar dacă s-ar găsi într-un loc strâmt, nu ar ezita să trădeze un complice, dacă făcând asta s-ar putea salva Brockey a observat zâmbetul și a izbucnit instantaneu „La ce zâmbești, Mugsey?” el a cerut „Tu,” a răspuns Carter, fără să miște niciun muşchi, iar el a pufăit trabucul lui, fără grijă "Tu razi de mine?" „Cert ” „Eu ” „Îmi faci durere! Continuă cu povestea ta ” "Vreau să știu " „Aruncă-l ” „De ce râdeai?” „Când tu vorbești de onoare, nu e bine să faci un dorg laf ” "Este " „Hai, Brockey – înțelegem fiecare uger – grăbește înainte, niciunul dintre noi are vreo onoare, blana asta contează ” "În regulă " Brockey se linişti A tras mai multe trabucuri, apoi el a continuat: „Așa cum am spus, nu sunt atât de adânc în acea afacere Red Dragon Inn pe cât crezi ” „Lăsați-o la asta ” — Îți voi spune totul despre aventură, Mugsey „Atunci tu și cu mine ne putem pune capetele împreună și decidem ce să facem ” „Le vom oferi un cântec bun și le vom dansa – să nu vă înșelați ” „Cum să încep?” „La început ” „Cum altfel aș începe?” „S-ar putea să începi cu detalii ” "E de ajuns " „Pierzi timpul ” „Atunci taci ” „Sunt mama ” "Asculta " Brockey și-a dres glasul „A fost cu o zi înainte de Anul Nou”, a spus el „Nu aveam norocul meu și nu aveam nici un cent în buzunar „Nu de mult timp fusesem într-o asemenea gaură „Am încercat să ating o duzină din bandă, dar toată lumea părea să fie înăuntru aceeasi barca „Nimeni nu mi-a putut arăta un cent „Am fost la salonul lui Samson „Pe la ora patru a intrat un tip „A fost Sim Rich „Darwin îmi dăduse o doborare cu el cu ceva timp înainte „La o privire, am văzut că era entuziasmat de ceva „M-a spionat, a venit, m-a prins de braț, m-a târât după el afară din salon, m-a împins într-un taxi și i-a ordonat taximetristului să se grăbească și să nu piardă din vedere un alt taxi care tocmai se transforma în Broadway „Mi-a fost tăiată respirația „Nu știam ce să fac din acțiunile lui Rich „Tabina a pornit și înainte să pot rosti un cuvânt, Rich a spus: „'Brockey, am nevoie de ajutorul tău ' „‘Poți să-l iei, dacă plătești pentru el’, i-am răspuns „‘Voi plăti’, a spus Rich „'Atunci ce vrei să fac?' Am întrebat „'Vreau să urmărești un bărbat ' „Ei bine, Rich a scos un sul de bancnote și m-a mizat cu o sută El mi-a spus că în taxiul pe care îl urmăm era un bărbat pe care îl ura și pe care voia să-l localizeze „De îndată ce am aflat unde avea să stea bărbatul, trebuia să trimit el cuvânt „Rich a coborât din taxi „Înainte de a face asta, mi-a spus că va lua masa în acea seară la Knickerbocker Cottage și aș putea să-i trimit un mesaj acolo „De ce nu a rămas Rich cu tine?” „A spus că vrea să-l întâlnească pe Darwin Era într-o stare foarte nervoasă, și încă un lucru am văzut că băuse mult „Ei bine, el a ieșit, iar eu am continuat pe urmele tipului „În cele din urmă, primul taxi sa oprit la colțul dintre Broadway și Sixteenth Stradă „Cabina mea s-a oprit la colțul următor „Am coborât în grabă și am văzut un bătrân coborând din celălalt taxi” „Care era numărul de taxi în care erai?” „Numărul o sută patruzeci și șapte ” "În regulă " „După cum am spus, un bătrân a coborât din celălalt taxi M-am apropiat de el când plătea șoferului și l-am auzit spunându-i bărbatului că el nu ar mai avea nevoie de el „În timp ce bătrânul a plecat, am observat că avea treapta de blocare ” "Nu mai spuneţi!" interveni Nick "Fac La început nu eram sigur, dar pe măsură ce l-am urmat și am notat fiecare acțiune, știam că fusese un oaspete la marele hotel de pe râu Arăta destul de respectabil, dar pe acolo era ștampila închisorii l „L-am urmărit pe bătrân toată seara S-a oprit la a de locuri și părea să caute pe cineva Pe la ora zece a intrat într-un restaurant de pe Sixth Avenue și s-a așezat jos la una dintre mese „M-am dus la biroul companiei de mesagerie districtuală, am scris o notă, și i-a trimis-o lui Rich, rugându-i să mă întâlnească la McKeever „În scurt timp, el și Darwin m-au întâlnit în salon „Am băut cu toții ceva „Atunci Rich a ascultat ce aveam de spus despre bătrân „Când am ieșit din salon, Rich a spus că nu va avea nevoie de mine mai mult în noaptea aceea, dar s-ar putea să a doua zi ” — Și ai plecat să sufle în sute de bucăți? „Desigur că am făcut-o ” „Din nu știi ce știau Rich și Darwin?” „Presupun ” „Wot?” „Rich și Darwin au urmat bătrânul golf până când l-au încolțit la Hanul Dragonului Roșu ” "Da " „Atunci Rich a intrat acolo și-ți poți imagina restul ” „Nu știi cu certitudine?” „Nu l-am văzut făcut ” — Rich era familiarizat cu Hanul Dragonului Roșu? „Darwin mi-a spus că obișnuia să meargă acolo cu ani în urmă ” Carter încetase să folosească limbajul vulgar dur, dar Brockey nu o făcu observa Detectivul a fost ușor dezamăgit El a crezut la început că Brockey știa mai multe despre crimă Dar totuși, dovezile ticălosului ar arăta că Rich și Darwin spuseseră că vor urma vechiul om — Darwin ți-a spus dacă el sau Rich l-au urmat pe bătrân după tine le-a lăsat?” întrebă Carter „Nu a făcut-o”, a răspuns Brockey „Dar cred că Rich a fost acela ” "Ce te face sa crezi asta?" „Nu ai citit despre ce a avut de spus barmanul?” — Vrei să spui despre bărbatul înalt care a intrat în sala de bar după bătrân? "Da " „Asta e tot ce știi?” — Este, Mugsey „Cred că știi mai multe ” "Nu " Carter, în timp ce vorbea, se ridică de pe scaun, ținându-l pe unul din al lui mâinile în buzunarul lateral al hainei Brockey nu sa mișcat Nici când detectivul s-a apropiat de el nu bănuia că el era în orice pericol A turnat un alt pahar plin cu lichior și a băut aceasta În timp ce punea paharul înapoi pe masă, Carter l-a prins și, înainte de a putea să se miște sau să rostească un cuvânt, el detectivul avea cătușele prinse în jurul încheieturilor "Ce înseamnă acest lucru?" a ejaculat Brockey, cu un jurământ aprig și, ca a încercat să sară în picioare, a înfruntat pistolul pe care îl îndreptă Carter la el Detectivul și-a scos deghizarea Brockey îl recunoscu Scoase un strigăt de groază, cu faţa întoarsă palid de alarmat și se lăsă pe scaun „Carter!” a icnit el „Da, iar tu ești prizonierul meu”, a răspuns detectivul zâmbitor „Am terminat ” — Nu există nici cel mai mic loc de îndoială, dragul meu Brockey „Nu m-am gândit niciodată că voi fi luat în așa fel – blestemă norocul!” „Nu vei mai avea nicio șansă să scapi de data asta ” „Dacă aș fi bănuit ” — Ai fi încercat să mă omori "Aş " Din buzunar Nick scoase un cordon de mătase Cu ea a legat atât de strâns brațele și picioarele lui Brockey încât nu mai era şansă ca ticălosul să scape „Ce ai de gând să faci cu mine?” întrebă Brockey, când Carter a făcut-o a terminat de legat „O să te las să rămâi aici pentru moment”, detectivul răspuns "Singur?" "Oh nu!" Brockey s-a liniștit într-o tăcere îmbufnată și se uită înverșunat la Carter Lăuntric l-a blestemat Detectivul s-a îndreptat spre uşă, a descuiat-o şi a deschis-o Apoi el ieși în hol și scoase un fluier ciudat În câteva minute, Patsy urcă scările de la etajul de mai jos — Ce vrei, domnule Carter? întrebă tânărul în timp ce se înfrunta şeful lui „Am un prizonier în camera aceea”, a răspuns Carter, arătând spre cameră „Vreau să-l păzești ” "O să o fac " — Vezi tu, Patsy Dacă ar scăpa, cazul meu ar putea fi distrus ” „Nu va avea ocazia să scape ” "Sper ca nu " "Cine e?" „Brockey Gann ” „Vai!” "Tu-l cunoști?" „Ar trebui să spun că da ” „Este un ticălos periculos ” „Mi-ar plăcea să am onoarea de a-l captura Nu văd cum tu a realizat-o ” „L-am păcălit ” Tânărul a intrat în cameră și l-a inspectat pe Brockey Carter a rămas afară, în hol, câteva minute, apoi el a început să coboare scările Avea o încredere considerabilă în tinerii săi asistent și era încrezător că Patsy îl va păzi pe prizonier ca bine ca și el însuși În această privință, mintea lui era ușoară În holul de jos a făcut câteva schimbări în deghizarea lui și apoi el a plecat din casa S-a dus la Grand Central Station și a început să inspecteze taximetristi În cele din urmă, a găsit taxiul nr "Buna ziua! Ce mai faci?" Bărbatul s-a uitat la el o clipă și apoi a exclamat: "Buna ziua! Ce mai faci?” "Destul de bine " — Te-ai ținut de urmele acelui bătrân bătrân noaptea trecută? "Da " Carter se inventase în așa fel încât să pară Brockey A fost încântat când taximetristul l-a recunoscut ca fiind bătăușul "Cine era el?" întrebă taximetristul, după o tăcere „El a fost omul care a fost ucis la Hanul Dragonului Roșu ” „Glumești!” — Nu sunt, protestă Nick „Nu mi-ar plăcea să stau în locul tău ” "De ce nu?" „Polițiștii zburători vor ajunge să urmărești vechiul golfuleț ” „Nu o vor face dacă nu spui ” „S-ar putea să câștig niște bani spunând ” „Nu vei face asta?” „De ce n-ar trebui?” „O să bagi un om nevinovat într-o groapă ” „Așa este Dar, zic eu, unde este cana înaltă?” „La cine vrei să spui?” „Mă refer la omul care m-a angajat ” „Credeam că îl cunoști?” — Nu, nu, spuse taximetristul „Tocmai m-a luat aici, la depozit și mi-a ordonat să urmez cealaltă cană „Am crezut că este un detectiv ” „Știi cine este?” „Sincer, nu vreau ” — L-ai chema la el dacă ți-aș da numele și adresa lui? „Desigur, aș face-o ” "Ce vei face?" „O să-l fac să coboare cu pietrele” „Vrei să te dai cu mine?” "Bineinteles ca o sa " — Vei juca pătrat? "Jur " „Numele lui este Simeon Rich și locuiește în clădirea Studio, la colțul dintre Broadway și strada Treizeci și unu ” "Doamne!" "Ceea ce ai de gând să faci?" „Voi convinge pe cineva să se ocupe de instalația mea și o să-l sun pe dl Bogat " „Ne vedem în centru ” Carter plecă în grabă S-a oprit la un salon și a făcut o schimbare în al lui deghizat în camera din spate Când a ieșit, era tocmai la timp să vadă taximetristul nr făcând o albină linia de jos Park Avenue A început după el Ce obiect avea Carter în vedere când i-a dat numele și adresa lui Rich taximetristul? CAPITOLUL XIII ŞANTAJ Taximetristul nu a lăsat iarba să crească sub picioarele lui Nu i-a luat mult să ajungă la clădirea Studioului — E un ticălos, comentă Carter, în timp ce îl urmărea pe taximetrist; "Eu pot folosește-te de el ” Detectivul era amuzat Că formulase o mișcare inteligentă era destul de sigur din partea felul în care acționa Taximetristul a intrat în clădirea Studioului Carter era aproape în spatele lui Nici o clipă bărbatul nu bănui că el era persoana care avea i-a dat numele și adresa lui Rich „Domnul Rich locuiește aici?” îl întrebă taximetristul pe băiatul de la lift Carter stătea în lift și a auzit ce s-a spus "Domnul Bogații locuiesc la ultimul etaj”, i-a răspuns băiatul taximetristului „Este înăuntru?” întrebă taximetristul, urcând în lift „Poți să te duci și să vezi ” "În regulă " Când a ajuns la ultimul etaj, liftul a arătat camera lui Rich Taximetristul s-a grăbit și a bătut la ușă Carter merse pe îndelete pe hol Se opri la jumătatea drumului şi privi pe fereastră Stătea într-o asemenea poziție încât putea să-l vadă pe taximetrist De trei ori șoferul a bătut în ușă fără să primească un răspuns A patra oară a bătut de parcă urma să spargă un panou Cineva a deschis ușa Carter nu putea să vadă cine era de unde stătea, dar el l-am auzit pe taximetrist exclamând: „Vreau să-l văd pe domnul Simeon Rich ” „Nu este înăuntru”, a răspuns o voce feminină Carter nu l-a recunoscut, dar a bănuit că îi aparține fie ele Sally Rich sau Isabella Porter — Vreau să-l văd, domnișoară, spuse taximetristul cu insolență „Dacă nu este înăuntru Voi aștepta până vine el ” "Cine eşti tu?" a întrebat femeia din cameră „Nu contează cine sunt ” „Nu, nu? Ei bine, cred că da ” „Este Rich acolo? Dacă este, spune-i că taximetristul care l-a condus despre oraș cu o zi înainte de Anul Nou vrea să-l vadă ” „Lasă-l să intre”, strigă o voce de bărbat din interiorul cameră Coșerul a împins de femeie și a intrat în apartament Instantaneu ușa s-a închis Carter se grăbi spre uşă Deasupra ei era o traversă Era pe jumătate deschis Întinzându-se, Carter apucă marginea pragului de sub traversă și se trase în sus până reuși să privească în cameră Îi văzu pe Rich și pe Darwin așezați pe divane în lateral și două femei trântindu-se pe spate pe scaune cu aburi Taximetristul stătea în centru al apartamentului privind cu îndrăzneală la Rich "Ce vrei?" întrebă Rich, pe un ton sever, în timp ce se uita la el taximetrist — Vrei să vorbesc înaintea acestor oameni? taximetristul a întrebat: privind prin cameră la cei prezenți și făcându-și mâna spre lor „Nu am niciun secret pentru ei ” — Nu ai, eh? "Nu " „Atunci trebuie să fiți cu toții în aceeași barcă Aceasta este o grefă bogată ” "Ce vrei să spui?" Rich a rostit un jurământ și a sărit Și-a dat seama că taximetristul știa ceva El a fost suficient de student al naturii umane pentru a le citi pe cea a omului intenţiile în expresia feţei sale Taximetristul nu tresări „Bănuiesc că veți veni la timp, domnule Rich”, remarcă el insolent, cu un insinuare Rich stătea la câțiva metri de el Și-a ridicat brațul deasupra capului, de parcă ar fi vrut să-l lovească pe bărbat, dar gândindu-se mai bine, el l-a lăsat să cadă din nou lângă el și a mormăit un jurământ Cabby nu era un prost Știa ce era în mintea lui Rich „Dacă ai fi încercat să mă lovești, atunci te-aș fi înșelat”, mârâi el „Și este bine pentru tine că nu l-ai încercat ” Rich nu răspunse Se uită doar la taximetrist în tăcere Fața lui era întunecată ca noaptea Carter se agăța de pervaz Privise scena prin intermediul traversă și auzise fiecare cuvânt care fusese rostit Îl dureau brațele A fost forțat să-și dea drumul Fără să facă zgomot, a căzut pe podea Acum stătea în fața ușii și asculta În cele din urmă l-a auzit pe Rich exclamând: — Vorbește, domnule, și spune-mi cum ai aflat numele și adresa mea? „Nu îmi dau prietenii”, a răspuns taximetristul "Ce vrei?" "Bani " "Bani!" "Da " "Pentru ce?" „Pentru a-mi feri limba să nu bată” „Eu ” — Mă înțelegeți, domnule Rich Omul pe care l-ai urmărit de la Grand În centrul cu o zi înainte de Anul Nou era bărbatul care a fost ucis la Hanul Dragonului Roșu ” Carter se ridicase din nou, astfel încât să se uite prin stanga când taximetristul rosti aceste cuvinte Rich nu a început Nu dădea nici cel mai mic semn de teamă El aruncă o privire la bărbatul cu o expresie sinistră pe chipul lui întunecat de frumos „Sunt conștient de asta”, a răspuns el, pe tonuri reci și dure — Ești un bun bluffer, Rich, a remarcat taximetristul și a zâmbit A fost la fel de bine ca să te uiți la o piesă să-i privesc pe acești doi bărbați Amândoi aveau acum temperamentul la comandă — Îmi spui un bluffer, a replicat Rich — Da, răspunse taximetrist „Nu mi-e frică de tine Voi merge la poliția și informați-i că l-ați urmărit pe Lawrence cu o zi înainte de New Anul, și l-ai angajat pe unul dintre cei mai răi bătăuși din oraș să-l păstreze traseu Carter m-ar răsplăti generos pentru această informație ” „Ești un șantajist ticălos ” „Recunosc porumbul Te-am prins într-un colț și va trebui a plati " „Nici un cent nu-ți voi da ” — Gândește-te de două ori, domnule Rich „Ai grijă, Sim ” A fost una dintre femeile care a vorbit Ea venise lângă Rich şi îi puse mâna cu blândeţe pe braţul lui Bărbatul a aruncat o privire la ea și a spus: — Știu despre ce mă refer, Sally Carter știa din asta că femeia era sora lui Rich Cealalta femeie a bănuit că era Isabella Porter Un rânjet larg răspândit pe chipul taximetristului — Da, fii atent, domnule Rich, rânji el Devenise din ce în ce mai insolent cu atât mai mult aştepta Bogații se învârteau Ochii lui mari și negri străluceau, fața lui aprins de pasiune — Tu ai grijă, șuieră el între dinții albi strânși și el și-a tras brațul înapoi Sally s-a aruncat între fratele ei și taximetrist — Sim, ejaculă ea, calmează-te — Da, calmează-te, covey, repetă taximetrist chicotind Rich și-a mușcat vârfurile mustaței și se uită cu privirea Făcea o disperare efort de a păstra calmul A urmat o tăcere Cabby își ținea ochii pe Rich Când a văzut că Simeon nu avea de gând să vorbească, a spus: — Hai să trecem la treabă, Rich Nu are rost să încerci să blufezi pe mine Sunt o pasăre prea bătrână ca să suport orice fel de vesel „Îți pot citi personajul, iar tu ar trebui să-l poți citi pe al meu „Dacă ar trebui să mă duc la poliție cu informațiile pe care le dețin, tu să știi că te vor doborî cu greu ” "Asteapta un moment " "Lasă-mă să termin „Nu vreau să te rănesc dacă mă tratezi pe jumătate decent „Vremurile au fost foarte proaste cu mine în ultima vreme și am nevoie de bani „Mă simt convins că tu și prietenii tăi ai câștigat prin moartea lui bătrânul Lawrence „În ziarul de astăzi a fost publicată o relatare a cazului Lawrence, și s-a sugerat să se facă o căutare pentru tine și soție și fiica bărbatului ucis „Poliția nu știe unde ești „Nu au nicio dovadă împotriva ta „Dar pot furniza acele dovezi „Acum, cât valorează pentru tine să tac?” Taxistul a vorbit calm și deliberat Rich l-a urmărit îndeaproape S-a încruntat, iar degetele i-au lucrat nervos, de parcă ar fi dorit să ţâşnească peste om şi să-l sugrume Nu a răspuns pentru unii momente Se uită în jur la Darwin și la femei "Ce ar trebui sa fac?" era în ochii lui — Plătește, spuse Darwin alarmat Rich îşi întoarse ochii spre taximetrist "Cât de mult vrei?" el a intrebat — O mie de dolari, răspunse taxiul cu răceală, fără să schimbe expresie "Absurd!" "Nu Nu este " "Este " „A mă ține tăcut o mie de dolari este o sumă mică ” „De unde știu, dacă îți plătesc această sumă, că nu mi-o vei da departe, oricum?” „Nu mă întorc niciodată pe cuvântul meu ” „Îți voi da cinci sute” „Nici un cent mai puțin de o mie ” „Nu pot să-ți dau o asemenea sumă azi ” „Nu voi fi dur cu tine ” "Mulțumesc " „Nu vrei să spui asta Voi participa pe seama ” „Îți voi da o sută” „Fă-i trei ” „Nu pot, vă spun” „Voi lua secolul ” "Iată-l " „Acum, când vei plăti soldul?” "Mâine " „Să sun aici?” "Nu; Îți voi trimite banii ” „La standul meu?” "Da " "La ce oră?" "Amiază " "Foarte bine " „Va fi la îndemână ” „Vezi că este ” "Cum te numești?" „Pete McCree” „Care este numărul taxiului tău?” „Numărul o sută patruzeci și șapte ” Cabby se îndreptă spre uşă Înainte să se întoarcă, Carter a căzut A alergat spre lift, la care ajunse înainte să se deschidă uşa camerei În timp ce stătea cu spatele întors, și-a schimbat deghizarea Apoi a intrat în lift De îndată ce detectivul ajunse pe stradă, se opri lângă intrare Când McCree a ieșit, s-a apropiat de el și l-a bătut pe umăr "Buna ziua!" McCree ejaculă „Sunt la îndemână”, a remarcat Carter „Așa văd ” „Cât ai primit?” "Nu prea mult " "Cât costă?" „O sută de oase” „De ce nu l-ai pus să plătească mai mult?” „Nu a putut produce azi, dar o va face mâine ” „Primesc jumătate ” "Cu siguranță " „Ești pătrat ” „Voi schimba această notă ” „O voi schimba ” — Ai cincizeci? "Da " „Iată secolul ” Carter a luat nota și i-a înmânat taximetristului cincizeci de dolari „Acum, lasă-mă să-ți dau un sfat”, a spus el "Ce este?" întrebă McCree „Fă-te departe de locurile riscante în noaptea asta și fii în gardă ” "De ce?" — Ai de-a face cu oameni disperați — Sunt conștient de asta, Pard „Rich poate angaja pe cineva care să încerce să te scoată din drum ” „Ar fi trebuit să vezi cum s-a comportat ” „Îmi imaginez ce a spus ” „Aș dori să știu ce fel de joc joacă el și alții?” „La fel aș face și eu ” „Trebuie să mă întorc la tribună Ne vedem maine " Carter îi dădu mâna taximetristului și s-au despărțit The detectivul se grăbi să plece O jumătate de oră mai târziu a fost introdus în prezența casierului firma de depozite de valori „Ai descoperit un clew?” întrebă casieria „Voi răspunde la această întrebare de îndată ce vei răspunde la câteva întrebări pe care o să ți-l pun”, a spus detectivul "Ce este?" — Ai spus că i-ai dat domnului Lawrence noi facturi "Am facut " — Îți amintești numerele? „Îți pot spune într-o clipă ” Casiera se apropie de un birou, luă o foaie de hârtie și trimite la el și a spus: „Au fost de la B la B ” „Keno!” strigă Carter Ține în mână biletul pe care îl avea Rich dat taximanului Se uita la ea când casierul a citit numere "Care este problema?" întrebă casieria „Vezi această factură?” spuse Carter, în timp ce întinse nota de plată pentru casierul să inspecteze „Brăgăcios! Căpitane, biletul acela are numărul o sută șaptezeci și șapte mie opt sute șaizeci și nouă B! Aceasta este una dintre facturile care I-am dat domnului Lawrence!” „Vrei să juri pe asta?” "Eu voi Aceasta este una dintre facturi ” "Mulțumesc " Cei doi bărbați au tăcut CAPITOLUL XIV Strângerea bobinelor Casiera companiei de depozit se tot uita în tăcere la Carter cu uimirea cu gura deschisă Fața lui Nick era luminată de o expresie de triumf El a ținut în mâna lui dăunând dovezi împotriva lui Simeon Rich Dacă Rich a fost nevinovat de crimă, cum a avut-o în a lui posesia uneia dintre cambiile pe care casieria seifului compania plătise bărbatului care fusese ucis atât de crunt la Red Hanul Dragonului? — Aceasta este o chirie valoroasă, spuse detectivul, când se făcu tăcerea devenind opresiv „Cum a intrat în posesia dumneavoastră acea bancnotă?” întrebă casieria — Cred că poți păstra un secret? "Eu pot " „Atunci îți voi spune ” Apoi Carter i-a dat casieriei o scurtă descriere a dovezilor pe care el adunase Când detectivul a terminat, casieria a remarcat: — Căpitane, treptat împletești colacele în jurul lui Simeon Rich „Da”, a răspuns Carter, „împletesc colaci în jurul lui, dar nu am dovezi pozitive că el a săvârșit infracțiunea ” „Nota aia?” „Nu pozitiv Dacă are altele din serie în posesia sa, atunci bobina va fi mai puternică în jurul lui ” "Am înțeles Ce mișcare vei face în continuare?” „Nu pot determina tocmai acum ” Carter era bucuros de descoperire După ce a plecat de la casierie, a mers direct la casă Strada a patra Aici a descoperit că Brockey era încă prizonier Tânărul său asistent era de gardă — Brockey, spuse detectivul, stând în fața prizonierului, „Ai cheltuit toți banii pe care ți-a dat Darwin?” „Ce este asta pentru tine?” mârâi Brockey, fiind într-o dispoziție urâtă Și nu e de mirare! Cine l-ar putea învinovăți? Brockey nu era în niciun caz un stoic sau un filozof A lui era o fire care ar chinui necazuri În fiecare sclipire a ochiului lui era o ură amară și răutate Fara iubire acolo, nicio apreciere a capacității detectivului! Carter se uită în jos, spre acea înfățișare întunecată A citit-o pe ale bărbatului gânduri „Dacă îți mai rămân ceva din acești bani”, a răspuns Carter, serios ton, „unele dintre ele pot fi bancnote care au fost furate de la bărbatul ucis „Am numerele acelor facturi în posesia mea ” Instantaneu, expresia de pe chipul lui Brockey s-a schimbat O privire de groază a trecut peste ea Până atunci nu-i trecuse prin minte că ar fi putut să-i aparțină banii bărbatul care a fost ucis la hanul Dragonului Roșu "Înțelegi?" întrebă Carter pe larg, când Brockey a făcut nu răspuns — Înțeleg, spuse ticălosul, cu un gâfâit „Dacă ar trebui să ai una dintre acele facturi asupra ta și dacă ar trebui să fie identificat ca aparținând lui Lawrence, atunci, dacă eram așa de înclinat, eu ar putea repara crima asupra ta ” „Nu ai face asta?” "Nu, nu as face-o " „Am o parte din bani ” „Este în buzunar?” "Da " Carter a băgat mâna în buzunarul pantalonilor lui Brockey și a scos a sul mic de bancnote A dat peste bani și a găsit unul din serii — Acesta este unul, remarcă el, ridicând nota de plată pentru ca Brockey să o inspecteze "Dumnezeul meu!" a ejaculat ticălosul „Va trebui să spui acum în instanță cum a intrat în posesia ta ” „Voi spune destul de repede ” „Bănuiesc că o vei face ” „Să mă uit la număr ” "Vedea?" "Fac " Restul banilor i-a dat detectivul lui Brockey Bill a marcat și a pus-o deoparte în buzunarul lui împreună cu ceilalți Dovezile împotriva lui Rich erau mai puternice Dar încă mai erau necesare dovezi înainte ca un caz să poată fi dovedit Carter a părăsit casa Încet, a mers până la Broadway, iar când a ajuns acolo artera sa oprit la colt si a trecut in revista evenimentele din ultimele zile A fost nevoit să recunoască în ciuda lui că dovezile împotriva lui Simeon Rich erau puternice Dar tot nu era mulțumit Mărturia Dorei Ferris și a Lenei Peters ar fi dăunătoare Mărturia casierului, a taximetristului și a lui Brockey ar fi senzaţional Și biletul pe care îl găsise în camera lui Darwin, în apartamentul Dorei, ar fi strângeți bobina Dar nu a fost de ajuns „Fiecare verigă din lanțul de dovezi trebuie să fie completă”, Carter mormăi Ce mișcare ar trebui să facă? „Ar trebui să se apropie de Rich și de prietenii lui și să-și asume șansa descoperind dovezile necesare împotriva lor?” „Nu, nu voi face asta”, mormăi detectivul, în timp ce această întrebare fulgeră prin mintea lui S-a întors și a luat drumul în sus Era ora șapte când se opri în fața Clădirii Studio O oarecare forță părea să-l împingă să intre El nu s-a apropiat de lift; dar a urcat la ultimul etaj S-a plimbat hol și se opri în fața ușii camerei lui Rich Nicio lumină nu strălucea prin traversă Au fost conspiratorii afară? Carter a bătut Nimeni nu a venit la uşă — Probabil că au ieșit, mormăi el În acelaşi timp scoase o cheie schelet din buzunar şi l-a introdus în broasca ușii Două rotiri rapide ale cheii și șurubul broaștei au alunecat înapoi Carter a intrat în cameră și a dat un chibrit În timp ce flacăra a pâlpâit și, după ce se uită în jur, a rostit o exclamație de surpriză În jurul lui erau toate dovezile unui zbor grăbit Păsările zburaseră Carter aprinse gazul Apoi a putut să facă o inspecție O expresie de mâhnire a rămas pe chipul lui în timp ce ochii lui rătăceau în jurul cameră Mobilierul aparținând încăperii clădirii nu a fost deranjat Podeaua era împrăștiată cu gunoaie După ce detectivul și-a revenit din surpriză, a început să facă o percheziție în apartament A înrădăcinat printre bucățile de hârtie de pe podea în speranța că va găsi ceva de valoare Nu a făcut nicio descoperire Fiecare sertar de birou a fost trecut prin Nimic În cele din urmă, Carter făcu o percheziție în cele două dulapuri Rezultat? Nimic Stătea în centrul camerei gândindu-se Ochii lui rătăceau în jur Era vreo dovadă în camera aceea? A pus întrebarea peste și Din nou Era încrezător că căutarea lui fusese cea mai amănunțită Dar avea a fost? Nu era vreun loc în camera aceea care să conţină dovezi și care scăpase de ochii de vultur al vizitatorului? Carter tresări brusc "Semineul!" a ejaculat și a sărit înainte În acel moment, ochii lui căzuseră pe niște funingine care acoperea covor în fața șemineului Ce a indicat asta? Nu examinase șemineul! A căzut în genunchi în fața grătarului Sus în horn și-a vârât mâna și brațul În clipa următoare, a scos un pachet mare Un nor de funingine a căzut jos, iar detectivul a fost acoperit cu el Nu i-a dat atenție Toate gândurile lui erau la acel pachet, pe care l-a dus la centrul camerei Încet, a desfășurat ambalajul Apoi a fost dezvăluit un ulster lung Carter scutură faldurile O pălărie neagră și o barbă falsă au căzut pe podea Era de mirare că mâinile detectivului tremurau în timp ce se uita la și a avut aceste dovezi? A examinat ulsterul Pe partea din față erau o serie de pete întunecate Pe mâneca dreaptă era o stropire mare întunecată cât mâna unui bărbat "Sânge!" Carter ejaculă, în timp ce inspecta aceste pete Se uită în interiorul ulsterului la ștampila de pe curea „Făcut de Delaney”, a citit el „Acesta a fost făcut la comandă”, mormăi el "Pentru cine?" Asta era întrebarea "Voi afla!" ejaculă el, după o clipă de gândire Jos, în buzunarele acestui ulster, i-a fost vârât mâna Unul după altul a fost întors pe dos Nici măcar un fragment de hârtie nu a putut găsi Toate buzunarele exterioare fuseseră trecute prin Apoi Carter și-a îndreptat atenția către cei dinăuntru "Nimic!" mormăi el A fost dezamăgitor Dar detectivul nu era abătut A luat pălăria zgomotoasă și barbă și le-a examinat În interiorul bărbii era ștampilat cuvântul Dazian — Acesta este numele clientului, mormăi Carter, citind asta Nume Nu erau urme în interiorul pălăriei Căptușeala fusese ruptă Ulsterul și pălăria pe care detectivul le-a legat într-un mănunchi și falsul barba pe care o baga in buzunar Încă câteva minute a rămas în cameră căutând, dar a făcut nicio altă descoperire Luând probele sub braț, a părăsit apartamentul A fost o descoperire importantă Era sigur că avea în al lui posesia ulsterului purtat de ucigaș când a săvârșit infracțiunea Coborând în lift, detectivul l-a interogat pe băiat încărca Băiatul a spus că Rich și Darwin s-au mutat tocmai la amurg și ei nu a spus unde se duceau Carter s-a oprit la birou, iar funcționarul nu a putut să-i dea orice informație Când a părăsit clădirea Studioului, era perfect calm Nu părea să fie deranjat de plecarea bruscă a bărbaţilor Gândul că ar fi putut părăsi orașul nu i-a intrat în minte Carter a traversat Broadway-ul spre micul parc din fața băncii clădire Aici se mișca printre taximetriștii care făceau întrebări Toți au susținut că nu au luat niciun tarif de la clădirea Studio Din Greeley Square, detectivul a mers spre colțul opus unde stătea un vagon expres solitar Omul responsabil era parțial în stare de ebrietate „Ai îndepărtat ceva din clădirea Studio în seara asta?” întrebă Carter în timp ce se apropia de bărbat „Poți să pariezi că am făcut-o”, a scapat bărbatul pe tonuri groase „Am făcut un bun miză ” „Erau bărbați drăguți?” „Poți să pariezi că au fost ” „Unde ai lăsat lucrurile?” „Într-un apartament la numărul două sute patruzeci și unu de West Thirtys th Stradă " "Ce nume?" „Lawrence ” — Ești sigur că acesta era numele? "Bineinteles ca sunt Tipul înalt a notat-o pe o foaie de hârtie pt pe mine " — A fost la apartament să primească lucrurile? "Nu Cele două doamne erau totuși acolo ” — Numai cele două doamne? "Asta a fost tot " Carter nu a mers direct la adresa de pe strada West Thirty- th după ce a părăsit expresmanul Se grăbi să coboare în Piața Unirii și a intrat în stabilimentul cu miros de mucegai al lui Dazian Funcționarului responsabil i-a arătat barba falsă „Am făcut asta”, a spus funcționarul, după ce a examinat deghizarea — Îți amintești că ai vândut o astfel de barbă în ultima vreme? întrebă detectivul „Îmi amintesc că am vândut asta ” "Tu faci?" "Da " „Când l-ai vândut?” „În dimineața zilei dinaintea Anului Nou ” „Cui i-ai vândut-o?” „Un bărbat înalt ” — I-ai mai vândut ceva? "Da " "Ce?" „Un pumnal maur ” "Altceva?" "Nu " „Ți-a dat numele lui?” "Nu A plătit pentru lucrurile și le-a luat cu el ” „Ce fel de haină avea el?” „Un ulster” „Ce fel de pălărie?” „Un bătrân moale ” — Aceasta este culoarea ulsterului? Carter a dezlegat pachetul în timp ce vorbea și acum a afișat ulster în faţa grefierului „A fost culoarea aceea”, a ejaculat tânărul „Și asta este slăbirea pălărie Îmi amintesc că am observat că janta era ușor ruptă ” — Ai putea să-l identifici pe acel bărbat? "Aş " "Era singur?" "Da " Detectivul s-a dus apoi la unitatea de croitorie condusă de Delaney I-a arătat ulsterul managerului „Am făcut acea haină acum șase ani”, a spus managerul, după ce a făcut-o a inspectat haina „Poți să spui pentru cine?” întrebă Carter „Dacă poți să-mi spui, voi fi foarte obligat ” "Eu pot Observați acest număr cu cerneală de neșters pe clapeta buzunarului? Ei bine, acesta este numărul comenzii Mă voi referi la cărțile noastre ” Se întoarse în birou și examină un registru mare Peste câteva clipe se întoarse la Carter și spuse: — Haina aceea a fost făcută pentru un domn pe nume Simeon Rich „Mulțumesc”, a răspuns Carter, apoi a plecat Bobinele din jurul lui Rich se strângeau, dar detectivul nu găsise acea armă cu care fusese comisă crima Poate ucigașul o aruncase Asta era probabil Că arma era un pumnal maur și cel cumpărat de la Dazian detectivul era convins Dintr-un simplu capriciu, Nick și-a dus toate dovezile la sediul poliției și a făcut un raport către inspectorul șef Când a trecut prin șeful a spus: „Voi trimite oameni să aducă toți martorii „Le vom aduna aici, în această cameră, apoi, dacă le vom aduna conspiratori, îi vom aduce înăuntru Respectă-mi cuvântul Vom primi un mărturisirea unuia dintre ei” — Voi face o listă cu martorii „Anulează-le și le voi scrie ” „Barmanul de la hanul Red Dragon, doctorul Thompson, Peter Wright, Brockey Gann, Lena Peters, Lem Samson, Dora Ferris, funcționarul lui Dazian, casierul companiei de depozit, managerul lui Delaney și taximetrist, numărul o sută patruzeci și șapte” „Voi trimite oameni după ei” "Foarte bine " "Ceea ce ai de gând să faci?" „Apropiați-vă de Rich ” „Ai nevoie de ajutor?” „Dă-mi doi bărbați” Inspectorul șef a chemat doi bărbați și au ieșit cu Carter Au intrat într-un taxi și au fost conduși la adresa dată detectiv de către expresman Numele lui Lawrence era pe cutia scrisă aparținând primului apartament Carter a intrat în hol cu oamenii săi Unul dintre ei l-a trimis înapoi să păzească ușa din spate a apartamentului și să-l prevină scapă prin acea ieșire Apoi a bătut la ușa din față, care era deschis de o femeie înaltă, drăguță, cu părul cărunt Înăuntru a auzit voci "Ce vrei?" întrebă femeia, în timp ce Carter și ajutorul lui treceau a ei Detectivul nu a răspuns El și tovarășul lui s-au aruncat în salon Rich și Darwin și trei femei erau acolo Toți au sărit în picioare Femeile țipau Carter i-a acoperit pe bărbați cu revolverul și a exclamat: „Bogat, nu ai nicio șansă să scapi Casa este inconjurata de oamenii mei Puteți la fel de bine să vă supuneți în liniște ” „Ce înseamnă această intruziune?” a cerut Rich „Înseamnă că te arestez pentru uciderea lui Alfred Lawrence și ăștia ceilalți”—uitându-se prin cameră la ceilalți și făcând o pauză pentru a moment - „Îi arestez ca complici ai tăi” În scurt timp, cei doi bărbați au fost omorâți Nu au rezistat, pentru că au văzut că va fi de nu profit Cei doi detectivi i-au păzit pe prizonieri în timp ce Carter a căutat apartamentul Într-un portbagaj aparținând lui Rich a găsit un pumnal maur, lama și ale căror mâner erau pătate de sânge A găsit și un buzunare vechi cu hârtii aparținând bărbatului ucis în ea Pe acesta erau urme de degete însângerate Femeia care a recunoscut că Carter a fost soția bărbatului ucis, iar acesta a treia femeie din salon a fost fiica lui Lawrence Era o frumoasă tânără, dar dintr-o privire detectivul a văzut că fusese ducând o viață de disipare Deținuții au fost duși la sediul poliției Când Rich a fost condus în biroul inspectorului șef și l-a văzut pe martorii s-au adunat acolo toată bravada lui a fugit „S-a terminat jocul!” a ejaculat și s-a lăsat pe un scaun, chipeșul lui înfruntă culoarea morții — M-ați încolțit, domnule Carter am ucis Lawrence Nu are rost să neg nimic Când am învățat asta era pe cale să fie eliberat din Sing Sing M-am hotărât să ucid l Mi-a fost frică de el, la fel și soția lui Știam că există dovezi în existența pentru a dovedi că am conspirat împotriva lui „Presupun că ați primit declarații de la toți acești oameni și acolo nu are rost să fac o lungă mărturisire „Tot ce voi spune va fi că l-am urmărit pe Lawrence până la Hanul Dragonului Roșu, iar când barmanul a fost întors cu spatele, m-am strecurat sus și m-am ascuns salonul „Apoi am așteptat până când casa a fost liniștită, când am ajuns la Lawrence cameră și l-a ucis „Am scăpat pe fereastră și apoi am coborât pe scară până în curtea din spate „Jur solemn că doamna Lawrence și fiica ei nu au avut nimic de făcut cu crima ” Misterul hanului Dragonului Roșu a fost în cele din urmă rezolvat, iar când ziarele au publicat faptele cu privire la munca depusă de Carter s-a creat o senzație Nick a avut puțin timp să se bucure de strălucirea aplauze jurnalistice, chiar dacă ar fi avut grijă să facă asta Curând a fost cufundat în cazul în care asistenţii săi îi făcuseră drumul prin lor investigatii CAPITOLUL XV CRIDIREA ÎN BUCĂTĂREA IADULUI Pentru a înțelege preliminariile cazului asupra căruia Chick Carter și Patsy lucrase pentru șeful lor, trebuie să ne întoarcem la o vreme înainte ca Simeon Rich să fie judecat și executat, înainte ca Darwin să fie trimis înapoi în Anglia, unde a murit ulterior în închisoare Pentru început, Old Mother Flintstone, binecunoscută în cartierul Hell's Kitchen, era mort Toți oamenii trebuie să moară, iar bătrâna a trebuit să respecte legea scrisă a întregii omeniri; dar, ce era ciudat, moartea ei a fost un subiect pentru poliție ancheta Ea nu trăise cel mai bun dintre vieți, această bătrână, fără dinți și decrepit în căsuța ei, unde canapeaua ei era zdrențe și pereții murdari și aproape negru; ea fusese un gard și ce nu, și erau povești despre ea care i-a făcut pe oameni chiar și în acel cartier delicios din Gotham clătină din cap peste ele Ea murise noaptea Moartea venise în cotabă în micile ore ale întunericului, când marele oraş trebuia să doarmă somnul nevinovaţilor şi drept; dar într-un fel sau altul exista o suspiciune că o mână umană o ajutase pe mama Flintstone să iasă din lume Ea locuia singură, dar din când în când era vizitată de un băiat – o renunțare străzile, mici, dar viclene și sârboase Mulberry Billy, așa cum se numea băiatul, avea o poveste de spus și așa a fost narațiunea lui care îi pusese în mișcare poliția Băiatul se dusese la mama Flintstone chiar înainte de zi, târându-se în el vechiul loc, unde știa că există întotdeauna un pat pentru el și avea a găsit-o pe bătrână întinsă cu fața pe podea Billy a încercat să ridice cadavrul și să-l ducă pe canapeaua din apropiere, dar multe oase i-au alunecat din mâini Apoi văzu chipul distorsionat, ochii largi și holbați și cei strânși mâinile Apoi a văzut că vechea lui binefăcătoare a depășit orice ajutor uman și el rămase nemişcat şi se gândi cât de bună fusese ea cu el Dar asta nu a fost tot ce a văzut Billy A fost atras spre dreapta de a zgomot în direcția singurei ferestre din cameră și acolo a văzut contururile unui chip Nu era o față aspră, așa cum s-ar fi așteptat să vedem în acea localitate; nu era chipul unui bandit împietrit, cusut de păcat și disperat Era o față tăiată fin, chipeș, aristocratic, ca alea Billy vedea uneori pe Fifth Avenue sau Broadway Avea ochi buni, piele albă, o frunte lată și buzele bine cizelate Mustața a făcut-o nu ascunde complet pe acesta din urmă, dar nu l-a lăsat pe băiat să primească un bun priveste-i pe ei Dacă chipul de la fereastră ar fi avut un aspect rău sau disperat, băiatul nu ar fi fost uimit, pentru că ar fi crezut că criminalul disperat se întorsese să vadă dacă victima fusese încă descoperit Mama Flintstone era reputată bogată; se spunea că s-a acumulat de chemarea ei o mare bogăție, pe care o ascunsese undeva, dar unde nici Billy, singurul ei confident, nu știa Băiatul s-a uitat la față până când a părut fotografiat pe a lui minte Ar ști asta printre o mie de chipuri, se gândi el Nu ar trebui să-i scape și i-ar da o anumită persoană un plin descrierea acesteia Într-o clipă, parcă, chipul a dispărut Billy se întoarse din nou către femeia moartă, dar se uita din când în când înspre fereastra A văzut că bătrâna fusese ucisă, pentru chirie gâtul ei spunea unde pumnalul îi găsise viața și pusese capăt cariera ei variată Până acum, crima era secretul lui și al criminalului Mulberry Billy a rămas în cămăruță ceva timp, sau până când a făcut-o și-a compus nervii Nu se descoperă o crimă teribilă în fiecare zi, nici măcar la New York Voia să se gândească puțin la chestiune; voia să decidă doar ce să fac — O voi vedea pe Patsy din nou, asta e cel mai bine, spuse el cu voce tare, deși adresându-se se „Patsy Garvan s-a împrietenit cu mine odată și îi va spune domnului Carter despre asta și știu că domnul Carter este omul care se ocupă de asta contează și răzbună pe Mama Flintstone ” Cu aceasta, arabul străzii s-a strecurat din casă și a ieșit pe din nou strada În câteva minute, a urcat în fugă o treaptă care ducea în centrul orașului lui Nick den, unde îl capturase pe Brockey și bătuse la o ușă Pași au traversat camera de dincolo și ușa s-a deschis „Tu, băiete! Intrați " Billy intră, uitându-se la persoana care deschisese ușa și care acum stătea în mijlocul camerei privindu-l cu un zâmbet pe el față Se așteptase să o găsească pe Chick Carter sau pe Patsy acolo și a fost surprins să-l întâlnească pe marele detectiv însuși deja pe traseu o dată Mai mult „Ce s-a întâmplat, băiete?” întrebă Nick — În sfârșit, o au pe Mama Flintstone, domnule "Cine are?" — Asta trebuie să aflați, domnule Carter — Nu vrei să spui că bătrâna e moartă, Billy? „Nu-i așa?” "Unde?" „În pătuț” „Știi cine a văzut-o ultima dată?” "Da domnule; omul care a făcut-o ” Carter a zâmbit la răspuns și s-a așezat la masă „Dă-mi povestea”, a spus el Billy a făcut-o Nu a omis nimic, dar a rămas mult timp pe față la fereastra Celebrul detectiv părea să creadă că se confruntă cu o chestiune importantă și l-a făcut pe băiat să o descrie de o jumătate de duzină de ori Îndată s-a sculat și și-a îmbrăcat un pardesiu, căci noaptea era rece și poate că voia să-și protejeze fața cu gulerul amplu Perechea a părăsit camera împreună, iar Billy l-a condus pe detectiv la scena crimei „Puteți pleca acum”, a spus Carter, după ce a făcut un sondaj asupra apartament — Am nevoie de tine mâine, Billy Nu merge departe Puteți ia-mi lounge-ul dacă vrei o somn până atunci ” Arciul a plecat, lăsându-l pe Carter în colibrul unde mama Flintstone zacea Nick a trecut peste vechiul loc cu ochii lui ageri și mâinile dornice Dacă a găsit ceva care să facă lumină asupra misterului, nu a găsit-o dezvăluie secretul și exact când se răsucea ziuă peste turlele Gotham a ieșit din loc și a plecat Câteva minute mai târziu, poliția a aflat de crimă, iar un sergent a luat-o posesia locuinţei bătrânei Hell's Kitchen a avut o senzație nouă, iar locuitorii săi stăteau acolo grupuri și discutat despre asta Senzația a fost prea târziu pentru ziarele de dimineață, dar ar fi bine jurnalele de după-amiază; și întrucât Mother Flintstone era un personaj remarcat, o jumătate de duzină de reporteri au venit la faţa locului cu creioane gata şi nasuri de reportaj Ziarele de după-amiază spuneau tot ce era de spus Au prezentat viața trecută a bătrânei și au colorat-o după cum se potrivește înșiși Unii au avut din ea o femeie odată respectată și bogată, fiica rătăcită a unui rege al banilor; alții spuneau că era rudă cu regalitatea; nimeni nu a pus-o ca o simplă Mama Flintstone - asta, știi, fiind cea nelacuită adevăr, nu ar face niciodată! Trupul risipit a fost dus la morgă și aduși chirurgii priceperea lor de a suporta cazul Toți au fost de acord că vechea creatură a avut a fost ucis de un pumnal, iar juriul legist a adăugat „de unii persoană necunoscută”, apoi a predat problema poliției În noaptea următoare, Carter, singur în camera lui, a auzit un bătaie la ușă, iar el a deschis-o pentru a privi chipul unei tinere El a ținut ușa deschisă și fata – nu mai era decât atât în ani de zile – alunecă în cameră — Încuie ușa, te rog, spuse ea, aruncând o privire atrăgătoare către detectiv Carter a făcut asta și s-a întors către ea Vizitatorul lui luase un scaun și în lumină văzu cât de speriat era şi cum tremura — Încă nu ai nicio chirie? a fost prima ei întrebare „Clew la ce?” — Păi, ucigașului Mamei Flintstone „Oh, ești interesat de asta, nu?” "Eu sunt " "Cum te numești?" „Da, m-am gândit că ai vrea să știi asta și nu este mai mult decât corect că ar trebui să-ți spun Poți să-mi spui Margie Marne „Dar acesta nu este numele tău ” Fata a zâmbit "Poate că nu; nu-mi fura, pentru numele lui Dumnezeu, singurul secret eu am – adevărata mea identitate ” "Nu voi Îți vei păstra numele Acel secret îți poate aparține ca atâta timp cât vrei, sau până când vezi că e mai bine să-l dezvălui ” „Poate veni vremea când pot vorbi”, a fost răspunsul „Dar nu ai făcut-o mi-a răspuns încă la întrebare ” „Despre clew? Este un caz ciudat ” „Și unul întunecat?” "Da " „Nu a fost oferită nicio recompensă?” „Nici un dolar ” „Dar vrei să afli cine a ucis-o pe mama Flintstone și de ce ” „Da, și voi afla ” "Slavă domnului!" strigă Margie Marne, ridicându-se de pe scaun și apucându-se Mâinile lui Carter „Este cel mai bun lucru pe care l-am auzit vreodată pe un bărbat ” „Ce a fost bătrâna doamnă pentru tine?” „Nu mă întreba Găsește doar mâna care a ucis-o ” „Aceasta este misiunea mea, așa cum ți-am spus deja ” „Te răsplătesc”, iar ea păru să zâmbească din nou „Nu arăt ca un persoană bogată, dar pot răsplăti omul care rezolvă acest mister al locuinţele Nu sunt atât de sărac pe cât arăt, nu sunt o femeie Lazăr de niciunul mijloace " „Nici tu nu arăți ” Fata ar fi răspuns dacă pașii nu s-ar fi apropiat de ușa detectivului și a traversat camera Billy, arabul străzii, a mărginit în momentul în care ușa a fost deschisă „L-am localizat!” strigă el în clipa în care îl zări pe Carter „Eu vă pot arăta chipul pe care l-am văzut aseară la fereastră Vino! Lasă fată stau Nu o vrem Nicio fetiță în cazul lui Mulberry Billy nu este al meu motto”, iar băiatul se îndreptă din nou spre uşă CAPITOLUL XVI INVITAREA MILIONARULUI Într-o altă parte a orașului, cam în aceeași perioadă, care a fost martor la acestea evenimentele se juca o scenă care este destinată să aibă un important având legătură cu cazul prezent de mister al lui Carter De data aceasta nu a fost în inima acelei localități dure numite Hell's Bucătărie, dar în bântuielile claselor mai bune, într-adevăr, în ceea ce ar putea fi numit sălașul bogăției Perry Lamont a fost un multimilionar Era un bărbat de peste cincizeci de ani, dar cu foarte puține fire de păr cărunte și un ten florit El nu era angajat orice afacere, care s-a retras din „Street” cu câțiva ani înainte de deschiderea poveștii noastre și acum se odihnea în largul lui Înconjurat de bogății de orice fel, acest om era un invidiat persoană și un bărbat care trebuie felicitat pentru viața ușoară în care ar putea duce conacul lui luxos Binecuvântat cu soție și copii, cei din urmă crescuți până la bărbăție și femeie, își petrecea zilele în lux, singurul lui moft fiind rapid cai, cu care i se umpleau grajdurile Perry Lamont stătea în splendida bibliotecă a casei sale și fuma un prim trabuc Era singur Soţia şi fiica lui fuseseră la operă şi fiul lui juca biliard la club Prin urmare, Lamont avea toată casa pentru el, pentru că era noapte liberă a servitorilor și se hotărâse să se liniștească Deodată, tonurile clare ale clopotului au reverberat prin conac, dar milionarul nu s-a ridicat Nu voia nici un vizitator și el nu era deloc în umor să fie deranjat Din nou a sunat soneria, puțin mai ascuțită decât înainte, și el a întins trabuc „Îmi încurcă totul, de ce nu poate un tip să se odihnească puțin?” mârâia el, traversând camera spre hol „Este păcat că unii oameni nu au nici cea mai mică idee despre cum trebuie, dar trebuie să vină atunci când un om vrea să renunțe la grijile lumii și distrează-te ” Pentru a treia oară clopoțelul sună și în clipa următoare ajunse Lamont usa O deschise cu un mârâit pe buze, dar dintr-o dată un bărbat împins pe lângă el în hol „Bună seara”, a spus străinul, care era înalt și cu siguranță bun uitându-se din ceea ce putea vedea milionarul la chipul lui, pentru că a păstrat gulerul în sus „Să nu crezi că sunt un intrus Desigur, am venit aici afaceri, iar asta depășește orice altă considerație, știi "Afaceri? Astfel, atunci ” Lamont a condus drumul spre bibliotecă, unde și-a făcut semn cu mâna interlocutorului spre un scaun — Cred că ai un fiu? spuse vizitatorul "Eu am Cred că nu este o rușine”, a zâmbit Perry Lamont, care era exagerat de mândru de fiul și moștenitorul său — E la club chiar acum? — Asta e plăcerea lui, presupun "Cu siguranță Este singurul tău fiu?” "El este " — Și te aștepți la el să păstreze onoarea casei Lamont? „El va face asta, nu te teme, Claude o va face ” „Adică o va face dacă legea îi permite ” Nabab a început „Aveți grijă, domnule!” strigă el colorând „Aceasta este casa mea și a unui bărbat casa este castelul lui ” „Asta e vechi, dar bun”, a rânjit apelantul nedorit și necivil "Am se întreba adesea de unde provine acea zicală, dar nu avea niciodată timp să caute sus ” Lamont îl privi uimit pe bărbat, căci nu văzuse niciodată atâta răcoare în toate viata lui — Și tu ai o fiică, continuă străinul „Ce este asta pentru tine?” „Nu mult, poate, dar o afacere bună pentru tine ” „Iată că ai dreptate; dar să nu te joci de copilul meu Ale mele afecțiunea pentru ea este prea sacră pentru asta ” „Este drăguță și bună Eu o cunosc " „ Tu? ” aproape a răcnit milionarul, căzând pe spate în scaun și uitându-se la celălalt „Asta duce o glumă prea departe ” „Așa cum crezi; dar să ne întoarcem la Claude ” „Nu, nu voi avea altceva de făcut cu tine Îți amintești că ești nu un oaspete invitat ” „Așa este, nu un oaspete invitat, dar nu părăsesc această casă până nu ai grijă să mergi ” „De la Iove ” „Hai, vino, păstrează-ți cumpătul ” — Nu mă vei lăsa, spuse Lamont, cu un zâmbet slab „Ei bine, băiatul ăsta al tău este puțin sălbatic El este leul clubului, dar el nu se menține întotdeauna în limitele legii” "Cum?" „Nu vreau să insinuez nimic, doar să-ți amintesc că el este drept acum își recoltează recolta de ovăz sălbatic ” „La fel de mult ca mulți băieți ” „Dar randamentul este mai mare pe unele motive decât pe altele ” „Nu vrei să spui ” „Că speranta ta culege o recoltă superbă, nu? Tocmai asta este ” „Dar el știe când să se oprească ” „Șeriful va face asta ” Lamont începu înainte și pentru prima dată fața lui a devenit cu adevărat palid „Este o insultă!” „M-am gândit că o vei considera așa ” „Este infam!” „Ești bun la cuvinte ” „Hai, acest interviu s-a încheiat ” "Nu încă Ce vei da pentru a-ți salva fiul?” „Să-l salvez? Nu a comis încă nicio crimă ” „Vrei să dai zece mii?” „Nici un dolar! Dacă Claude a comis o mică indiscreție precum tinerii vor ” „A făcut mai mult decât atât Ar fi caritate să-l desemnăm prin numele pe care tocmai l-ați menționat, dar autoritățile l-ar numi altceva " „Unde este Claude?” „La club, exact unde ai spus că este ” "Apoi " „Voi lua zece mii și îl voi salva pe băiat ” "De la ce?" „Scaunul electric!” Perry Lamont părea să se clatine pe scaun și a fost cu greu că și-a păstrat locul "E o minciuna!" el a plâns „Așa cum îți place Totuși, totul este adevărat ” „E fals, zic eu, la fel de fals ca pierzanie! Băiatul meu nu s-ar apleca crimă ” "Nu; el este un înger Și tot ce își dorește este o pereche de aripi care ar face-o doar remediați-l ” Lamont se înroşi şi apoi palid din nou „Anunț că acest interviu s-a încheiat”, a spus el, dar vocea era agitat și privirea lui se îndreptă spre ușa dincolo de cameră „Poți scrie cecul pentru suma pe care am menționat-o dacă tu ai vreun respect pentru onoarea casei tale ” „Nici un dolar!” „Atunci ia consecințele!” Atât de amenințător, bărbatul s-a ridicat și și-a nasturi rece haina „Ești supărat”, a spus milionarul "Poate Sunt nebun de bani, dar vreau să te salvez pe tine și pe ai tăi Nu vreau pentru a aduna rușine asupra soției și fiicei tale Nu vreau să fac rușine tu și vezi băiatul tău mergând la scaun Nu vreau să fac nimic din genul, și n-o voi face dacă mă plătiți pentru secret Poate că ceva i-a spus lui Perry Lamont că are de-a face cu o om disperat, care, până la urmă, ar putea avea secretul despre care vorbea, dar era un lucru atât de groaznic să te gândești la el, încât îi îngheța sângele „Sunt un om de afaceri Vreau cecul sau băiatul tău va fi expus ” „Care este crima?” întrebă Lamont "Ce am spus? Ei iau viața doar pentru crimă ” „Fiul meu! un criminal!” „Cu siguranță vor pune mâna pe Claude dacă nu-mi cumperi tăcerea ” „În numele lui Satan, cine ești tu?” „Omul care știe!” În sertarul dinaintea milionarului zăcea un revolver cu auto-armare și acest lucru i-a trecut prin minte în timp ce se hotărâse la o acțiune disperată — În regulă, spuse el, cât se poate de nonşalant, şi într-o secundă el deschisese sertarul Bărbatul din apropiere stătea într-o asemenea poziție, încât nu putea privi locul și nu văzu mâna lui Lamont aproape de fildeșul negru stocul armei Deodată mâna milionarului sări din sertar și din revolver fulgeră în chipul străinului — Nu voi fi șantajat, șuieră Lamont „Sunt la fel de nemiloasă ca un tigru când sunt trezit, și eu consider viața ta ca un nimic în comparație cu bunăstarea familiei mele Care este minciuna pe care ai inventat-o pentru cea de diseară muncă? Care este povestea infamă pe care ai plănuit-o despre fiul meu? Spune-mi sau te voi omorî acolo unde stai și lumea îți va pierde infamia în această casă " Bărbatul de pe covor părea să crească cu un centimetru în statură pe măsură ce el privi în jos în chipul încordat al omului cu multe averi „Ai face asta, nu?” „Cum trăiesc, voi face!” — Ești un prost, Perry Lamont „De ce așa?” „S-ar putea să mă ucizi aici, dar plasa s-ar juca sau s-ar retrage toate la fel Nu crezi că m-aș pune în puterea ta unicul depozitar al acestui secret care, dacă va fi dat afară, îl va trimite pe fiul tău scaunul electric? Nu sunt un prost ” Arma strânsă strâns părea să cadă din mâna lui Lamont „Secretul este dezlegat în momentul în care mor în mâinile tale”, a continuat străin cool „Hai, tratează-mă cu alb și te voi trata la fel eu vreau zece mii pentru ce știu eu Îți salvează băiatul și te salvează casă din rușine ” Din gâtul milionarului ieși un strigăt singular, revolverul a alunecat pe podea și s-a lăsat pe spate în scaun, leșinat Străinul se aplecă înainte și deschise sertarul și văzând ceva acolo l-a transferat într-un buzunar interior CAPITOLUL XVII ÎNAPOI LA PATA ROȘIE Când Carter și Mulberry Billy ajunseră pe stradă la poalele Scările lui Carter băiatul arătă spre un taxi care tocmai pleca — Trebuie să fie în asta, spuse Billy „L-am văzut vorbind cu un bărbat din fereastra cabinei tocmai acum ” „Bărbatul al cărui chip l-ai văzut la fereastra bârlogului Mamei Flintstone, Billy?” „Același tip ” Detectivul s-a uitat după taxi în timp ce ocoli un colț și apoi se întoarse din nou către băiat — Dar bărbatul cu care s-a vorbit din taxi? a întrebat detectivul — A plecat și el Într-o altă clipă, a pășit dintr-o ușă aflată la câțiva pași bărbat spre care băiatul arătă entuziasmat — El este, domnule Carter! exclamă el, în timp ce bărbatul îl remarca astfel aprinse cu răceală un trabuc Carter l-a privit o clipă, apoi și-a întors privirea Tipul a plecat și băiatul străzii îl privea cu mult curiozitate — Poți să-l ții la vedere pentru mine, Billy? întrebă detectivul „La fel ca și cum l-aș pierde intenționat!” Billy s-a grăbit și l-a privit pe fumător cu toată atenția lui ar putea afecta chestiunea De ceva vreme, băiatul a fost condus la o goană veselă, pentru bărbat la început părea să bănuiască că a fost urmărit, dar în cele din urmă a părut gândiţi-vă că îl derutase pe tânărul umbritor, căci a devenit îndrăzneţ şi se plimba în largul lui liniștit Billy l-a văzut urcând treptele unui club renumit și apoi a pășit înapoi să aștepte reapariția lui În acest scop, băiatul s-a poziționat într-o ușă aflată la îndemână A trecut o oră și, în timp ce mulți au ieșit din club, acesta anume nu a făcut-o, iar arabul străzii a devenit puțin nerăbdător „Mi se pare că va merge acolo”, a spus Billy pentru sine "Sunt a rezervat pentru această ușă toată noaptea dacă o face, pentru că intenționez să-mi păstrez înțelegere cu domnul Carter - să-l urmăresc pe acel om până în ziua apocalipsei ” Deodată, deasupra băiatului se auziră pași pe scări și ca s-a uitat în jur, a fost năpustit asupra ca un vultur de o mână care părea că se scufundă în oasele lui „Ai!” strigă băiatul, în timp ce se dădea înapoi „Nici un ciripit, tinere diabloan”, șuieră o voce, în timp ce era tras în sus pașii Billy, de pe Mulberry Street, a fost târât în sus pe scări și în jos coridor, după care a fost tras într-o cameră de chinuitorul său El a auzit ușa încuiată în urma lui, iar apoi gazul a fost întors repede pe Apoi a fost blocat într-un scaun, după care a aruncat o privire la bărbatul care îl prinsese Nu era bărbatul pe care îl privise, ci cu totul altă persoană și Billy se întreba de ce îl prinsese — Spionezi, nu-i așa? spuse omul cu răceală "Cine eşti tu?" întrebă Billy „Și nu știi că nu ai dreptul tratați-mă așa?” „Nu am, nu? Așteaptă până termin cu tine înainte să cânți așa ” Apoi bărbatul a venit în față și s-a aplecat asupra lui Billy, care s-a micșorat în adâncimile scaunului „Cine te-a trimis după mine?” el a cerut "Nici unul " „Fără minciună! A făcut-o, nu-i așa?" „La cine vrei să spui?” "Ştii " „Trebuie să explici ” „De parcă n-ai ști nimic, șobolanule! A fi Evident, bărbatul cu care vorbeai în seara asta ți-a spus să-mi răzbești pașii eu știu atât de multe ” — Atunci asta mă împiedică să explic, a zâmbit Billy, în timp ce al bărbatului faţa s-a întunecat „Fără insolență! Puiilor mici li se storesc gâtul la fel ca și bătrânilor ” Billy a sărit de pe scaun și a sărit înainte, dar a fost arestat de mâna semenului și ținut tare "Spune-mi adevarul Te-a trimis după mine?” Pentru o dată în viața lui, cel puțin Mulberry Billy a fost îngrozit — Da, spuse el — Nick Carter ei îl numesc, nu-i așa? "Da " "Detectiv!" Băiatul nu a spus nimic „De ce să fiu supravegheat?” "Nu știu " „Ce s-a întâmplat în ultima vreme?” „Nu știi? Nu citești niciodată ziarele?” "Uneori " — Atunci trebuie să știi că au ucis-o pe mama Flintstone "Cine e ea?" „Cea mai bună prietenă a mea, chiar dacă nu avea toate bibelourile societății”, spuse Billy zâmbind "Unde locuieste ea?" „În bucătăria iadului” „Este un nume frumos!” „Se potrivește locului ” „Ce a fost Mama Flintstone?” „Ea a făcut garduri de câteva ori ” "Oho!" Exclamația a fost urmată de un fluier prelungit "Înțeleg " Bărbatul, lăsându-l pe Billy brusc, făcu mai multe rânduri prin cameră — Poți să-mi arăți unde locuiește, băiete? întrebă el deodată, venind înapoi la băiat "Am putut " „Și vei face? Asta e bine! Mama Flintstone, nu? Era oare dreptul ei Nume?" „Nu am auzit niciodată altul pentru bătrână ” Fața străinului părea să se înmoaie și i-a spus băiatului să facă ghidează-l Au părăsit casa împreună, băiatul în avans, iar Billy a pilotat om în Mulberry Bend și direct la Hell's Kitchen „Este un loc greu, văd”, a fost tot comentariul pe care l-a făcut străinul au intrat în localitate „Nici un loc mai greu, dar l-am numit acasă de mult timp ” În cămăruța veche – locul păcatului și al crimei – Billy îl conduse pe bărbat și s-a aprins o lumină „Unde și-a păstrat obiectele de valoare?” întrebă bărbatul "Nu știu " — Dar ea avea acte, nu-i așa? „Nu pot spune; dar dacă avea perlice trebuie să le fi găsit — Au căutat în bârlog, nu? „S-au uitat la ea ” — A făcut-o și Carter? "Da " „Ce a găsit?” Băiatul clătină din cap — Înțeleg că nu ești păstrătorul secretelor lui "Nu sunt " „Să văd ce pot găsi ” Bărbatul a început să treacă prin loc, urmărit de băiat cu toți ochi Era un tip arătos, doar că și barba lui părea puțin negru și lucios să fie natural, iar băiatul a avut o idee pe care o avea niciodata crescut pe fata lui Deodată, bărbatul se întoarse și se uită la Billy În același timp, a întins o mână și a căzut pe un raft prăfuit o parte a camerei „Întoarce-ți spatele o clipă, băiete”, a poruncit el Billy a făcut asta și, în timp ce își întoarse privirea, era sigur că străinul a facut ceva Când se uită din nou în jur, bărbatul stătea în largul lui și al lui faţa era la fel de calmă ca întotdeauna „Uită-te acolo”, strigă deodată băiatul, arătând spre fereastră "Acolo este din nou ” Străinul se întoarse într-o clipă, apoi se uită la strada Arabă „Nu văd nimic la fereastră”, a spus el „A dispărut acum Este a doua oară când l-am văzut acolo ” — O față, nu-i așa, băiete? "Da; chipul bărbatului care a ucis-o pe mama Flintstone!” „Atunci nu e departe ” Cu acestea, străinul a fugit din loc, iar Billy l-a auzit în curte îngustă dincolo „În numele Satanei, cine este el?” ejacula băiatul, în timp ce aştepta pentru întoarcerea bărbatului Întrebarea lui a fost urmată de un raport ascuțit, iar într-o secundă băiatul era afara A simțit miros de pulbere în momentul în care a deschis ușa, apoi a un om silueta i-a căzut la picioare Billy sări înapoi cu un strigăt și auzi un jurământ pe jumătate înăbușit și pasi zburatori „Spune, băiete”, spuse o voce, în timp ce micuțul se aplecă peste o prosternare om pe cărămizi "L-ai văzut?" „Doar o privire ” „Ei bine, el m-a prins, așa cum mă așteptam Dar el nu a primit documente ” „Ce documente?” „Al mamei Flintstone Ei sunt aici " Vorbitorul rănit și-a pus o mână pe sânul stâng A încercat să se ridice, dar s-a scufundat din nou în pietre și Billy nu a putut decât să privească, cu fața albă și fără suflare — Vrei un doctor și perlice, spuse el în cele din urmă „Nici unul”, mârâi bărbatul printre dinții tăiați „Nu le vreau, eu Spune Încă nu am murit, deși m-au sunat aproape în seara asta Ajutor eu sus Acolo, vezi că pot sta bine Ma simt mai bine deja Sunt valorează zece morți, iar într-o oră voi valora cincizeci Vino, lasă-ne ieși din asta ” Billy nu era împotrivă să plece, iar ei au alunecat de la locul faptei și au lovit strada în câteva secunde „Marele Cezar!” strigă băiatul, căzând înapoi de la bărbat în acel moment îl zări o privire la lumina lămpii „Fii tu diavolul sau Tom Cadru de mers " Bărbatul l-a oprit pe băiat, aruncându-și mâna la față Barba neagră dispăruse și pielea era netedă și asta era ceea ce avea a strigat exclamația ariciului străzii CAPITOLUL XVIII SORTEA UNUI SPION Sub pământ, în cele din urmă, Mama Flintstone a trecut din mințile lui mulți Căsuța pe care o ocupase în Hell's Kitchen a primit alți chiriași iar crima a fost uitată Nu de către toată lumea, însă, căci în mintea mai multor persoane bătrână a cărei viață nu părea să știe nimeni dincolo de câțiva ani oarecare importanță Carter era pe urme și era destinat să-l găsească unul dintre cel mai ciudat, dacă nu cel mai incitant din cariera lui variată Nick tocmai făcuse a aflat că Brockey Gann fusese trimis la Sing Sing pentru un termen scurt, și că doamna Lawrence și fiica ei plecaseră în străinătate, niciodată întoarce-te în această țară Era în noaptea de după ultima lui aventură - cea de pe stradă cu Billy, de pe Mulberry Street - când băiatul nu a reușit să-l arate pe bărbatul pe care el văzuse că stătea în altă parte a orașului Celebrul detectiv era destul de singur, iar privirea lui era concentrată asupra a bărbat care stătea în fața unei cafenele umflate aprinzând un trabuc Această persoană era bine îmbrăcată și arăta de parcă îi aparținea uppertendom Trăsăturile lui erau obișnuite, deși dădeau unele semne de modă risipire și purta un baston cu un cap elaborat de aur Pe scurt, această persoană era Claude Lamont, fiul milionarului, care îl primise în ultima vreme pe bărbatul care voia zece mii de dolari să-i păstreze un secret Lamont a fost favorit la club pentru că a cheltuit banii tatălui său liber, și uneori dădeau mese mari, care erau de vorbă oraș Tânărul Lamont părea să aștepte pe cineva, și acum asta individ a ieșit din cafenea Semăna mult cu Claude, numai că părea să fie cu câțiva ani mai mic decât el, iar când cei doi s-au întâlnit au plecat împreună Carter îl urmă Bărbații vorbeau cu seriozitate și, în cele din urmă, Carter l-a auzit pe Lamont spunând: — Nu ai reușit cu guvernatorul, nu? "Nu; încurcă totul A leșinat exact când am crezut că am aterizat pește și am plecat cu cârligul gol ” "Asta e rău " „Nu putea fi mai rău ” „Să încerc din nou?” „Nu, trebuie să luăm o altă viziune”, apoi Claude a râs Asta a fost tot ce a auzit detectivul și cei doi au mers puțin mai repede După un timp, Carter le dădu drumul și își îndreptă atenția către altul parte a orasului De data aceasta, s-a împins într-o cameră de sus, într-una dintre cele mai multe localități de nerespectat și s-a confruntat cu un bărbat care aproape a sărit dintr-o scaun la vederea lui "Nu face nimic Nu te entuziasma, Jack, a zâmbit detectivul "Nu sunt după tine de data asta ” Tipul, care trecuse de treizeci de ani, cu fața zveltă acoperită cu barbă de o săptămână de creștere, părea mulțumit, dar în același timp mârâia ca o fiară sălbatică — Am de lucru pentru tine, spuse detectivul „Nu pentru mine, nu, domnule! Nu voi face treaba nimănui, nici măcar a ta,” el mârâi „Vino, Jack Nu te va pune în necazuri ” „Nu voi face, acolo!” Vorbitorul se așeză pe spate în scaun și părea urât — Îți amintești de Mama Flintstone? — Da, și știu că e moartă „Și îngropat ” „Sper, dar nu-mi pasă ce au făcut cu ea am iesit din afacerea " — Îl cunoști pe Claude Lamont? „Fiul regelui banilor? Bineînțeles că da, și nu știu nimic foarte bun despre el fie el ” — Ei bine, Jack, vreau să te înțelegi cu el „Spun că nu ” Vocea era determinată, dar acest fapt nu l-a verificat pe detectiv — Ascultă-mă, Jack — Nu dacă vrei să faci un detectiv din mine „Eu nu într-un fel ” „Dar vrei să intru cu acest tânăr leu și să iau ce e mai rău târgul ” Carter se gândi o clipă Nu era vreo altă modalitate de a-l aduce pe acest om la timp? Nick se împrietenise cu el o dată, îl salvase de la un termen în sus; iar acum avea nevoie de el Jack Redmond era un escroc inteligent, cu totul, și, în același timp, el știa să spioneze și să facă orice avea nevoie de inteligență și viclenie Deodată, Nick se întoarse din nou către bărbat și spuse: — O cunoști pe Margie? Redmond tresări și păru să tremure "Unde este ea?" se întrebă el cu nerăbdare „Unde poate fi găsită în orice moment ” "Știi?" "Mă vei ajuta?" Redmond se ridică și îl înfruntă pe detectiv cu o privire rapidă „Se mai gândește la mine?” „Nu pot spune asta ” — Mă vei ajuta cu Margie? „În măsura în care pot ” „Atunci sunt al tău!” Pentru o clipă, detectivul îl privi pe bărbat și îi întinse mâna; dar escroc a refuzat-o „Nu, sunt al tău M-ai cumpărat”, a spus el „Acum, ce să fac?” O vreme detectivul a vorbit și nu a fost întrerupt Când a plecat, a părut că zâmbește în sinea lui, iar o jumătate de oră mai târziu era înapoi în propriile sale camere O oră mai târziu, Claude Lamont a fost întâlnit în anexa clubului de un bărbat, care întinse mâna Lamont se uită cercetător la această persoană și clătină din cap — Ai ce e mai bun din mine, spuse el „Ce, nu mă cunoști?” strigă celălalt, parcă surprins "Sunt Belmont ” „Diavolul ce ești!” „Așa sunt eu și nu sunt surprins că nu m-ai recunoscut ” „Am crezut că ești mort – de fapt, acum trei ani am citit despre tine moarte pe mare ” „La fel au făcut mii”, a râs așa-numitul Belmont, care era Jack Redmond, escroc „Am crezut la un moment dat că sunt în pragul eternitate Am avut nouă săptămâni grele pe o insulă tropicală, dar am fost salvați cu o căptușeală ” Acest lucru părea să-l mulțumească pe Lamont, pentru că a început să vorbească cu Redmond și cei doi s-au oprit în sala de vinuri și au deschis câteva sticle Era miezul nopții înainte de a se despărți, iar apoi Redmond s-a furiș El sparse gheața „Mâine”, a spus el, „voi merge puțin mai departe și înainte de S-a terminat o săptămână, voi avea ghearele pe acest om pentru Carter El nu are suspect și l-am păcălit complet ” Jack s-a întors în micul său bârlog, dar nu a încuiat ușa Zece minute mai târziu a auzit pași pe scări și, gândindu-se la asta Carter se întorcea, privea ușa cu oarecare curiozitate Când ușa s-a deschis, a devenit palid, căci în locul detectivului altul omul stătea în fața lui „Spion și informator, a venit timpul tău!” strigă această persoană, care părea slăbănog ca un tigru în timp ce traversa camera Jack Redmond a pornit de pe scaun, dar un revolver a fost înfipt în al lui față, iar el a căzut pe spate "Tăcere! Niciun cuvant! A fost un joc grozav pe care l-ai jucat în seara asta,” a continuat celălalt "Ce joc?" bâlbâi escroc „Știi și asta te va costa viața ta perfidă ” "Nu " „Da, eu zic – viața ta!” Jack se uită în botul armei și se întrebă dacă poate traversează spațiul dintre ei și apucă bărbatul înainte de a putea apăsa trăgaciul „Ai spus o poveste plauzibilă, iar el te-a crezut Ai trecut pe lângă tine ca Belmont, care zace în cincizeci de brațe de apă, și a luat-o pe toate pentru Evanghelie Trebuie să mori ” Escrocul nu a spus nimic — Stai jos, îi porunci străinul Jack s-a așezat involuntar și a așteptat următoarea mișcare a tipului „Ce ai de spus înainte de a muri? Vreun cuvânt de trimis oricărei persoane?” — Nu vrei să-mi ia viața? "Fac Nu merită să stingi o lumânare tocmai acum Toti banii în lume nu te-ar putea salva ” Deodată, Jack a fost năpustit de lupul uman și zdrobit mai adânc în scaun O pereche de mâini de demon păru să se întâlnească în spatele traheei sale și el încercă: dar în zadar, să se ridice Ochii i s-au bombat din cap, limba i-a ieșit în afară și a emis a geme Trei minute mai târziu, demonul s-a ridicat și s-a uitat la fața întunecată din interior scaunul Apoi a trecut prin buzunarele escrocului și nu a găsit nimic de valoare chiar si lui În spatele lui Jack era un zid destul de alb, iar criminalul se îndreptă spre aceasta A scos un creion din buzunar și a scris cu caractere mâzgălite peste suprafaţă câteva cuvinte care păreau să-i facă plăcere "Asta este O să vadă, șuieră el „Și el va ști că este o urma morții dacă persistă ” În altă clipă, micul bârlog nu a fost închiriat de nimeni, în afară de tăcuți bărbat pe scaun Gazul îi ardea deasupra capului, bolnăvicios și albastru, iar camera părea umplut cu un miros nociv A ars până când primele dâre ale dimineții au scos la iveală orașul și pietonii au reapărut pe trotuare Nu a venit nimeni Au trecut câteva ore și străzile s-au înghesuit din nou cu nerăbdarea lor mii Apoi ușa s-a deschis și Carter a intrat Stătea nemișcat la vederea mortului - spionul său - pe scaun, apoi i s-a întâmplat să arunce o privire spre perete În altă secundă era acolo, iar ochii lui bombați citiseră: „În primul rând spionul, apoi stăpânul! Nu are scăpare pentru el!” CAPITOLUL XIX KNOCK-OUT Scade Omul cu multe poteci a citit de mai multe ori inscripția de pe perete înainte să se întoarcă Însemna el Nu exista nici cea mai mică îndoială în acest sens, și de ceva vreme detectivul stătea înrădăcinată la loc, parcă, și se uita la ceea ce părea să fie un record al pieirii În cele din urmă, se apropie de mortul pe scaun și, ridicând știa ce a pus capăt carierei lui Jack Redmond Mâinile unui nenorocit îl sugrumaseră, iar Nick păru să inspecteze urmele de pe gât pentru timpul care se scursese de la tragedie Încet și cu deliberare, detectivul a părăsit locul crimei și a coborât treptele În partea de jos, aproape că a alergat împotriva unei femei cu un șal negru tras deasupra capului ei în așa fel încât să-i ascundă trăsăturile Ea a încercat scăpa de detectiv, dar mâna detectivului a tras și a tras-o spre el Cu cealaltă mână a scos șalul și a privit o față slăbită cusătură de lipsă și disipare „Îl cunoști pe Jack?” el a spus „Ceruri! Jack! Da " „Vrei să te duci să-l vezi?” Ea a căzut pe spate, dar mâna a oprit-o — El a făcut-o, atunci? ea a plans — Atunci ai văzut pe cineva? "Da; dar, pentru numele lui Dumnezeu, nu mă amesteca în nimic ca o crimă ” Carter a urmărit zvâcnirea nervoasă a buzelor femeii și a așteptat ea să se calmeze „Când a fost aici?” el a intrebat "Aseară " „Cum era el?” „Era destul de înalt și avea un pas la fel de ascuns ca al unui tigru ” „L-ai văzut venind?” "Da " "Si pleaca?" "Am facut " — Cât timp a durat bărbatul sus? — Nu peste douăzeci de minute „Ai suspectat o crimă?” "Am facut; dar nu am avut curaj să mă urc după ce a plecat eu doar și-a ghicit misiunea ” Nick a eliberat în cele din urmă creatura, care a sunat între timp ea însăși Gutter Nan pentru identificare și a plecat „Este a doua crimă”, a fost toată remarca pe care și-a făcut-o Detectivul a trimis vorbă la sediul poliției și, ca crimă, ca uciderea Mamei Flintstone, a venit prea târziu pentru ziarele de dimineață, jurnalele de după-amiază au primit-o Nimeni nu știa printre reporteri că Jack Redmond fusese spionul lui Carter Nimănui nu i s-a spus cine se înțelege prin „stăpân” în propoziția de pe perete; au ghicit doar asta și au făcut și unele ghiciri ciudate Carter a găsit-o pe Margie Marne în aceeași zi și prima întrebare a fetei era despre urmele lui — Am o scrisoare ciudată aici, spuse fata, întinzându-i detectivului un bilet pe care tocmai îl primise Detectivul a scos-o din plic și a citit după cum urmează: „MISS MARNE: Dacă vrei să auzi ceva în avantajul tău Vă rugăm să veniți azi la Trocadero la două și să intrați în prima taraba pe dreapta Vino singur, căci aceasta este o afacere importantă și te preocupă foarte mult "AFACERI " După ce a citit mesajul, detectivul a ridicat privirea și a găsit ochii lui fata i-a nituit fata "Bine?" el a intrebat "Sa plec?" "Da " „Voi face orice îmi spui”, a fost răspunsul și un zâmbet slab zvârli peste chipul fetei — Ai temeri, Margie? "Da Mă tem tot timpul de la moartea Mamei Flintstone ” „Cine, crezi tu, este „Afaceri”?” "Un dusman " — Atunci, de ce să mergi la Trocadero? „Pentru că așa spui ” Carter i-a promis fetei că nu va fi departe la ora respectivă menționat în scrisoare, iar Margie a fost de acord să fie la îndemână El n-a făcut credeți de cuviință să-i spun despre moartea lui Jack Redmond, pentru că ar putea deranja ea și, luându-și la revedere, el a părăsit casa Era aproape două după-amiaza aceea când un bărbat, care nu ar fi fost luat pentru Nick, a intrat în Trocadero pe Bowery și s-a așezat el însuși la o masă a chemat să bea ceva Locul nu era foarte bine umplut la acea vreme și în timp ce el sorbea pe al lui Vin detectivul se uită în jur În curând a văzut un bărbat intrând și mergând direct la taraba desemnat de scrisoarea către Margie, iar ușa era închisă în urma lui Acum Carter a început să aștepte fata și zece minute mai târziu a venit în Privind în sus și în jos, de parcă l-ar fi căutat, Carter a văzut-o a intrat în aceeași tarabă și a auzit o ușoară ejaculare când a găsit-o ocupat Chiar atunci detectivul și-a mutat scaunul la o masă mai aproape de taraba și răsfățat din nou După ce a băut un al treilea pahar, a apărut o senzație ciudată de somnolență ia stăpânire pe el și a încercat să-l scuture Degeaba s-a luptat însă cu sentimentul, acesta a crescut mai puternic, până când în cele din urmă și-a dat seama că se scufunda în inconştienţă Ultima lui amintire a fost că a încercat să se ridice și apoi să se afunde scaunul, în timp ce totul a devenit negru la el Când detectivul a venit, un sentiment singular ia zguduit capul și el simțit amețit Cu ceva efort a reușit să se clatine în picioare și apoi s-a dus la taraba bănuită Ușa stătea acum ușor întredeschisă, iar el o deschise, dar locul era gol Unde era Margie și ce se întâmplase în acel loc retras unde poate că fuseseră comise mai mult de o infracțiune? După ce s-a uitat la masă și a luat în toată taraba detectivul a închis ușa și a pornit spre plimbare Cunoștea faima Trocadero-ului De mai multe ori o potecă îl condusese prin incinta ei și pe mai multe ocazii în care strânsese gheare importante sub acoperișul ei Dar acum el însuși era victima înșelăciunii, păcălitul crimei, căci nu se îndoia că băuturile fuseseră drogate de vreo mână infamă și cu un scop În spatele barului stătea bărbatul care îi adusese băuturile, a omuleț cu una dintre cele mai proaste fețe, iar detectivul a crezut că el l-a privit cu mirare de parcă surprins că el Carter făcuse scăpat de moarte Fixându-și ochii asupra acestui om, s-a aplecat peste bar și a spus: „Ce s-a întâmplat cu fata?” Micul nenorocit zâmbi doar și se întoarse să aștepte un nou client Dar nu trebuia să scape atât de ușor de detectivul campion, pentru că mâna lui Carter a sărit peste tejghea și s-a prins de el ca și ghearele unui vultur În strânsoarea lui Nick, bărbatul era un bebeluș și mâna părea să se afunde oasele lui scoase un scâncet care suna ca un scâncet și se uită în gol în chipul detectivului „Eu n-am văzut niciodată fata”, a strigat el „Fără minciuni, domnule Vreau adevărul Cine ți-a spus să mă droghezi?” "Nici unul Nu drogez pe nimeni Sunt sincer " — La fel și Satana, șuieră detectivul și chiar atunci micul nenorocit a făcut apel la proprietarul unității pentru protecție — Nicio interferență, Numărul Șase, spuse detectivul, aruncând o privire spre proprietarul cu umeri lați al Trocadero-ului și omul astfel desemnat tresări — Spune-i domnului adevărul, Caddy, îi spuse el omulețului; dar acea persoană era încă încăpăţânată „Caddy” spera să fie eliberat fără a fi obligat să spună adevărul, dar detectivul habar n-avea să facă asta De fapt, l-a tras pe Caddy peste tejghea, spre amuzamentul celor câțiva oamenii din locul respectiv la momentul respectiv și, punându-și urechea aproape de la barman, el a spus: „Adevărul sau Sing Sing Alegeți-vă!” Acest lucru părea să aibă un efect minunat deodată Detectivul l-a escortat pe Caddy pe culoarul cu rumeguș și l-a împins în prima tarabă "Unde s-au dus?" el a intrebat Caddy era foarte blând acum, iar vocea îi tremura în timp ce vorbea „Au ieșit pe intrarea din spate”, a spus el „Amândoi?” "Da " „Cum a fost fata?” "Nu știu " — Părea că merge de bunăvoie cu bărbatul? „Nu cred că a făcut-o ” — Era vreun taxi pe alee acolo? "Da " Pentru o clipă, Carter se uită cu pumnale la micul ticălos, al lui indignarea a crescut rapid, dar el și-a păstrat cumpătul spunând: „Tu ai fost agentul acelui om Mi-ai fixat băuturile la sugestia lui sau comanda " „M-a plătit pentru asta ” — Dar cum m-a desemnat pe mine? „Mi-a spus să-l aranjez pe domnul la o anumită masă – asta e tot ce știu ” "Uite aici! Ai jucat o mână grozavă pentru un mare răufăcător și dacă orice i se întâmplă fetei Te voi trag, parțial, responsabil OMS a fost bărbatul?” "Nu știu " — Știi, strigă Carter și din nou mâna lui căzu pe cea a lui Caddy umăr „Nu ai făcut toate astea pentru un străin total Ei nu fac asemenea lucruri în Trocadero Îl cunoști pe acel om! Acum cine era el?” Omulețul nu a putut evita privirea ascuțită a celui mai bun detectiv din New York și a simțit că mâna de pe umăr îi devenise mai menghină s-a pus întrebarea "Spune-mi Asta sau Sing Sing!” spuse Carter „Este fiul unui tip bogat”, a răspuns Caddy "Nu este de ajuns Cine este el? Ştii!" — Îi spun Claude Lamont CAPITOLUL XX UN DETECTIV INCORUPTIBIL „Ha, ha”, a râs Nick pentru sine „Așadar, domnul Lamont joacă un joc frumos mana mica Vom vedea despre asta”, apoi și-a îndreptat atenția din nou către bărbatul pe care-l avea în remorche — Ți-a spus să mă administrezi, nu-i așa? Caddy dădu din cap „A spus de ce?” "Nu " — Dar era nerăbdător să mă drogheze? „Așa părea ” — Acum, nu știi unde a dus-o pe fată? Micul barman de la Trocadero clătină solemn din cap mod, iar Carter a simțit că era serios „Nu s-a mai întors de atunci?” el a intrebat "Nu " Detectivul s-a dus la intrarea din spate a locului și a văzut unde a taxiul stătuse Fără îndoială, acesta era vehiculul în care dispăruse Margie Marne cu Claude Lamont și după ce a căutat pământul fără să găsească o încălţăminte suplimentară, Carter s-a întors Ar putea fi greu de urmărit taxiul, deoarece erau sute în oraș, iar sub influența banilor lui Claude șoferii nu le-ar plăcea trăda un client bun Detectivul a pus asta și asta împreună și în scurt timp ar putea au fost văzute pe treptele din fața conacului Lamont A fost prima lui vizită la loc și nu s-a deghizat cel putin Nu era o oră foarte la modă pentru un apel, dar inelul lui a provocat ușa să se deschidă și a fost introdus de o servitoare mirată — Domnul Lamont este înăuntru? întrebă detectivul — Da, domnule, dar este indispus Bolnav sau sănătos, detectivul venise să-l vadă pe milionar și era să nu fie păcălit din jocul lui Întinzându-i servitorului carnetul de vizită, el aşteptă în hol, iar în curând ea s-a întors cerându-i să pășească în bibliotecă Așa făcu detectivul și în câteva clipe stătea față în față Lamont Îl văzuse pe nabab de mai multe ori, dar părea să fi făcut-o îmbătrânit foarte mult în scurt timp și chipul lui părea slăbit și palid Lamont ridică privirea spre vizitatorul său și încercă să-l plaseze, dar nu reuși — Nu te cunosc, spuse el, aruncând o privire spre cartea detectivului, pe care îl ținea în mână Carter, care ocupase un scaun vizavi de bărbat, spuse în mod ciudat tonuri: „Sunt detectiv Am venit aici pentru o problemă de afaceri care poate te priveste " „Nu știu cum” — În primul rând, domnule, suntem singuri? „Întregul așa ” Detectivul, în ciuda acestei asigurări, coborî vocea — Ce s-a întâmplat cu sora dumneavoastră, domnule Lamont? A fost un început rapid, iar fața milionarului a devenit albă „Nu am avut niciodată o soră”, a spus el, cu un efort „Asigură-te de asta Ce s-a întâmplat cu ea, o întreb?” Lamont se uită în jur ca o fiară sălbatică care caută o portiță a scăpat, dar nevăzând pe niciunul s-a întors la detectiv — Scuză-mă că am încercat să te înșel, spuse el „Aceasta este punctul negru despre istoria familiei noastre Am avut o soră odată Dar ea este moartă acum ” "Numele ei era " „Hester ” — Și spui că e moartă? "Ea este " „Când a avut loc moartea ei?” „Acum vreo douăzeci de ani ” Un zâmbet slab apăru pe chipul detectivului, iar pentru o jumătate de secundă el se uită cercetător în al lui Lamont „De ce să încerci să mă înșeli?” el a spus „Știi că această soră a murit în ultimele zile ” "Ce-i asta?" iar milionarul aproape că a plecat de pe scaun, în timp ce mâinile îi strângeau părțile laterale ca un nebun — A murit prin violență, continuă cu răceală detectivul "Ea a fost ucisă - nu pentru banii ei, pentru că nu avea prea multe Dar ea a fost ucisă tot la fel ” — Nu pot să cred asta, a strigat Lamont „Cu toate acestea, este adevărat Mama Flintstone a fost sora ta, dl Lamont ” „Hag acea bătrână? Imposibil!" „Este adevărul și, mai mult, l-ai știut ” „Este fals!” „Să dovedesc?” a întrebat detectivul, fără să-l atenueze câtuşi de puţin răcoare „Să-ți demonstrez mai departe de logic că Mama Flintstone a fost sora ta?" „Cine ești tu, om sau diavolul?” exclamă regele banilor „Și ce se poate cumpără-ți tăcerea?” „Ți-am spus cine sunt și nimic pe pământ nu-mi poate cumpăra tăcerea ” „Nu vrei să-mi faci de rușine familia?” „Slujesc justiția chiar acum, indiferent cine este dezamăgit ” „Îmi va ucide soția și fiica ” „Nici acest eveniment nu mă va scoate de pe urma mea ” „Nu ai inimă ” „Nici bărbatul care a ucis-o pe acea bătrână” "Cine a făcut? Spune-mi asta!” „Nu sunt pregătit să răspund, dar în timp voi fi Sunt aici pentru să-ți spun că moartea surorii tale ostracizate va fi răzbunată, nu materie al cărui gât se întinde frânghia, la figurat vorbind ” — Nu vrei să insinuezi că am participat la crimă? „Nu fac nicio taxă Am sunat doar să o întreb dacă nu era sora ta? „Am răspuns la această întrebare ” — Și ai lăsat-o să meargă la câmpul olarului? „Am făcut-o și aș face-o din nou în circumstanțe ” — Nu-mi spune că nu am inimă, domnule Lamont „Nu m-am putut gândi să o recunosc și să am cadavrul în casa mea ” "Asta e tot " Nick s-a ridicat și a fost urmărit de bărbatul cu o privire ca a unui tigru Perry Lamont părea să-și muște buzele și ochii i se emiteră scântei de furie Când detectivul păşi spre uşă, aceasta se deschise şi un înalt şi domnișoara cu aspect distins a intrat în cameră „Fiica mea”, a spus milionarul, făcând un semn cu mâna către domnișoară, dar nu părea să audă cuvintele Se întoarse deja spre Carter și mâinile ei erau strânse până la unghiile parcă tăiau carnea echitabilă până la palme „Vrei să ne faci de rușine pe toți!” strigă ea, în timp ce părea să crească un centimetru de statură „Ești unul dintre acei șantaji cu care sunt sinceri iar oamenii bogați trebuie deranjați Vrei să ne faci necazuri Dar nu vei face! Tatăl nu vă va plăti nici un dolar pentru a păstra falsul secret pe care crezi că l-ai descoperit Încercați să vă îndepliniți planurile iar viața ta nu va merita stingerea unei lumânări ” Carter a fost uimit de aceste cuvinte și nu și-a putut lua ochii de la fața îmbujorată a fetei care era cu adevărat frumoasă și vulgară — Fii liniştită, domnişoară, spuse el „Nu intenționez să-ți fac de rușine numele de familie Adevărul nu a rănit niciodată pe nimeni Sunt un detectiv pe traseu, și dacă acea potecă duce la casa ta, de ce, nu ar trebui să găsești vina, pentru câinilor justiției rareori le lipsește parfumul ” — Dar tocmai ai spus că vechea creatură a fost ucisă în căsuța ei câteva nopți acum era sora tatălui meu ” "Intreaba-l " Carter își făcu mâna spre bărbatul nemișcat de pe scaun „Tatăl nu mai este el însuși de ceva vreme, iar în noaptea asta nu este responsabil pentru recunoașterile pe care le-a făcut” Carter se uită din nou la Perry Lamont, a cărui privire se îndreptase spre a lui fiica, iar mâinile lui, strânse înainte, se prăbușiseră În acel moment arăta ca un bărbat pe jumătate dement, dar detectivul se întoarse curând la fata înaltă „Nu ne vei distruge”, a strigat ea „Nu ne vei uni numele cea a Mamei Flintstone, a cărei viață, mi se spune, a fost orice altceva decât sincer Va merita viața ta să faci asta ” Privirea care însoțea aceste cuvinte îi spunea că ele erau menite pentru o amenințare teribilă și mâinile bine închise ale vorbitorului erau dovada că era o soră potrivită pentru Claude Lamont — Poate ne vom întâlni din nou, spuse detectivul „Am de gând să alerg vinovat jos Aceasta este misiunea mea actuală ” În acest moment, Perry Lamont ridică capul și se uită la detectiv „Nu trebuie să fiu bătut cu mine”, a spus el „Pot să-i fac cald pentru bărbat care ne coboara la nivelul Mamei Flintstone” „Ei bine, poți continua să faci tot ce e mai rău”, a fost răspunsul cool "Poţi fii „de rușine”, după cum spui, de relație, dar această aventură trebuie nu se opreste aici ” Cu această lovitură de despărțire, detectivul și-a întins mâna pentru a deschide ușa, dar degetele albe ale fiicei s-au închis în jurul încheieturii lui „Ai grijă”, aproape șuieră ea „Nu știu cine i-a luat viața bătrânei, dar nu trebuie să o legați cu familia noastră ” Detectivul îi scutură strânsoarea și se uită din nou la Perry Lamont Capul îi căzuse pe sân, iar fața lui era albă de moarte — A intrat într-una dintre vrăjile lui ciudate, spuse fata "Vezi că este aproape un imbecil Uneori pare vechiul lui sine, dar în în realitate, el nu este decât o epavă umană Îți voi da zece mii de dolari părăsește această „pistă”, așa cum o numești tu ” Zece mii de dolari! Nick a tăcut și fata a luat-o ca pe un semn de ezitare — Voi scrie cecul acum, continuă ea „Va fi plătită în orice mod il vrei " Detectivul clătină din cap — Nu vei face, eh? strigă domnișoara Lamont „Sunt pur și simplu Nick Carter și el nu a fost niciodată pe piață, domnișoară”, a fost răspunsul Într-o clipă, fața fetei s-a schimbat din nou de la așteptare la mânie Ea deschise ușa și arătă spre hol „Ia ce vine!” șuieră ea și, cu asta, Carter ieși CAPITOLUL XXI CLEW CARDULUI Moartea lui Jack Redmond a promis că va oferi poliției din New York încă unul slujbă, dar nimeni nu bănuia că era spionul lui Carter Femeia care îl văzuse pe bărbatul ciudat urcând în camera lui Redmond făcuse i-a dat informațiile doar detectivului și Nick a păstrat-o se Nu se îndoia că escrocul fusese dat din drum pentru că el era pe drumul cel bun în materie de spionaj și, așa cum a făcut-o el – Carter l-a pus pe Jack să-l urmărească pe Claude Lamont, s-a hotărât să-și dea seama atenție la acel tânăr Apoi, dispariția lui Margie din Trocadero, unde avea mers să întâlnească o persoană descoperită a fi fiul milionarului, a fost un un stimulent suplimentar pentru detectiv și a plecat de la Lamont conac într-o anumită parte a orașului unde se aștepta să găsească moştenitor Prin toate acestea nu a pierdut din vedere faptul că era Mamă Răzbunătorul lui Flintstone Că a ținut tot timpul în minte și cu toată previziunea a mers înapoi la traseul original A trecut ceva timp după interviul interesant pe care tocmai l-am înregistrat avand loc in casa palatiala a regelui banilor pensionar pe care figura lui Carter ar fi putut fi văzută intrând într-una dintre cele la modă sălile de club ale orașului Nimeni nu l-ar fi cunoscut fără o prezentare și nimeni nu l-ar fi cunoscut Îmbrăcat ca o persoană înstărită, cu haine elegante și lucioase barbă peste faţa lui netedă, detectivul se aşeză în camera de fumat Camera era cel mai strălucit iluminată și mobilată scump, dar detectivul care urmase bărbați în toate domeniile vieții nu a fost uimit A scos un trabuc din buzunar și a pufăit pe îndelete, tot timpul făcând un studiu bun al locului Câțiva tineri bogați stăteau în cameră, umplând plușul scaune, în timp ce pe podeaua de deasupra se auzea zgomotul bile de biliard În curând, un tânăr a intrat în camera de fumat și a luat loc aproape vizavi de detectiv Era Claude Lamont Fiul lui Perry Lamont dădea semne de viață înaltă, pentru că fața lui era plină de flori iar nervii lui puţin neînşiraţi Era îmbrăcat impecabil, pentru el avea cel mai bun croitor pe care îl puteau procura bani, iar detectivul îl urmărea pe furiș, în timp ce părea să se bucure de Havana lui Claude Lamont părea să aibă mult timp în mână și așa a făcut Carter Deodată, un băiat mesager a intrat în camera de fumat și s-a uitat în jur Spionându-l pe Claude, s-a grăbit la el și i-a întins o scrisoare "Ha!" gândi detectivul atent „Nu este uitat în noaptea asta, iar acum vom vedea dacă este un mesaj important ” Claude îi dădu bacșiș băiatului și deschise scrisoarea A început puțin ca al lui ochiul a căzut pe pagină și și-a ridicat rapid privirea ca și cum ar fi să vadă dacă era privit Apoi s-a așezat la o citire liniștită a mesajului, timp în care când Carter se uită bine la funcționarea feței sale „Agăță totul Vine tocmai când nu vreau să fiu deranjat cu contează, a mârâit Claude, în timp ce întindea grăbit mesajul în al lui buzunar și apoi se îndreptă spre vestiar Carter îl urmărea prin ușa deschisă și văzu scrisoarea căzând buzunarul în timp ce își punea pardesiul Lamont a plecat fără să-și observe pierderea și în momentul în care el a dispărut, scrisoarea era în mâinile detectivului În încă o secundă, Nick a dispărut și el și în timp ce a ieșit pe trepte în fața clubului îl zări pe Lamont zburând după cel mai apropiat colț "Lasa-l sa plece Cariera nu va fi ratată încă”, a zâmbit detectiv, și apoi a intrat într-o cafenea din apropiere și într-una din private tarabele au deschis scrisoarea „Nu am vrut ca această chestiune să apară tocmai acum”, a râs el, în timp ce el aruncă o privire în jos pe pagină „Ei bine, ar trebui să cred că nu ” Nu i-a luat mult timp omului de pe multe poteci să stăpânească missiva pierdută, si cand a terminat a citit ce urmeaza: "DOMNUL CLAUDE LAMONT: Îți trimit asta pentru ultima oară Nu voi fi amânat în altă zi și trebuie să iei consecințele, dacă tu ai puterea de a o face Știi ce știu și dacă știi nu coborî îmi voi desigi buzele Zbori sus, ca o pasăre cu penaj auriu, dar îți voi tăia penele și te voi duce la închisoare dacă nu acordați atenție acestei scrisori Când buzele mele sunt desigilate va fi cea mai mare senzație pe care New York-ul a avut-o vreodată, și tu stiu Nu mă amâna altă zi Știi ce înseamnă asta Sunt stăpân al câmpului, și-ți pot distruge fiecare speranță și îți pot distruge viata la moda „IMOGENE ” Detectivul a citit asta de două ori și fiecare cuvânt părea să o facă se grava în mintea lui În liniște, a împăturit scrisoarea și a zâmbit Cine a fost „Imogene”? Să o cauți ar fi ca și cum ai căuta un ac în jgheaburile Gotham Scrisoarea i-a spus că era o femeie disperată, iar el nu a făcut-o de mirare că i-a pălit obrajii lui Claude Lamont Poate că dacă l-ar fi urmat pe tânărul după care s-ar fi putut ghida el la casa lui Imogene, dar trebuia să se mulţumească pentru prezent cu scrisoarea Nick, cu scrisoarea pusă într-un buzunar interior, ieși din cafenea și stătu o clipă sub luminile care dezvăluiau trotuarul — Îl voi găsi pe băiat acum, spuse el „Poate că Billy a descoperit ceva de când l-am văzut ultima oară ” Zece minute mai târziu intră într-o cămăruță de pe strada Mulberry și a trezit un băiat care dormea pe o canapea nepoliticos Nu era departe de căsuța târzie a Mamei Flintstone și Billy se uită uimit să-l văd pe detectiv în bârlog „Am visat cu tine, domnule Carter”, a strigat băiatul, în timp ce își freca ochi — Ei bine, voi asculta visul, Billy „Nu, nu a fost bun, dar tot timpul ți-am văzut fața în ea Tu îl cunoști pe bărbatul care m-a târât de la mama Flintstone? "Da " „M-am lovit de el în seara asta” „Unde, Billy?” „Înapoi în vechiul loc, dar de data aceasta nu a apucat să se ocupe de mine ” "Nu?" "Vezi aici A pierdut asta în casă I-a căzut din buzunar când el și-a scos batista afară”, iar Billy i-a întins detectivului o felicitare — L-ai urmărit după ce a părăsit casa veche? l-a întrebat pe băiat "Nu L-am lăsat să plece, pentru că am vrut să văd ce era pe cardul acesta, pentru dumneavoastră, domnule Carter ” — Mulțumesc, Billy Numele de pe cartonaș ieșea în evidență cu o ușurare îndrăzneață pentru privirea lui Nick și el a văzut acolo unul pe care ar fi putut să-l fi văzut înainte — Nu-l cunoști pe George Richmond, nu, Billy? întrebă el privind jos la băiatul de pe marginea patului "Eu nu " „George Richmond este un om cunoscut în anumite zone, dar în ultimul timp nu a apărut des ” — E strâmb, domnule Carter? „Da, într-un fel Cum arăta în noaptea asta, Billy? „A purtat o barbă brună și era bine îmbrăcat ” — A șchiopătat puțin? „Binecuvântează-mă dacă nu a făcut-o, dar nu m-aș fi gândit la asta dacă tu nu am menționat asta ” Detectivul părea mulțumit — Ce părea că vrea în vechiul cartier al mamei Flintstone? „Abia știu A sunat pe mai multe dintre pereți, de parcă ar fi căutat o ușă secretă, dar nu părea să găsească una "Altceva?" „A trecut pe jos ca o vulpe, cu nasul aproape de scânduri ” „Asta a fost tot?” „Nu, chiar a sunat în tavan” — Destul de deosebit, a zâmbit detectivul „Totuși, nu a fost? Nu am văzut niciodată așa ceva El nu a lăsat un centimetru de spațiu îi scapă ” „Părea entuziasmat?” „Nici un pic Era rece ca un castravete, și nici măcar un minut a coborât de la baza lui Părea dezamăgit, totuși, asta-i tot dacă s-a așteptat să găsească o bogăție ascunsă și nu a găsit-o, vezi tu ” — Poate că a trecut cu vederea, Billy „Nu cred că era ceva de trecut cu vederea”, a spus băiatul "Dar serios, Nu se știe pentru ce vâna omul acela, dar nu era pentru asta Poți să pariezi cu orice lucru bun, domnule Carter — O să fiu de acord cu tine în privința asta, băiete, și detectivul spuse card în buzunar „George Richmond nu iese niciodată după un joc mic Acesta este palmaresul lui ” „Crezi că a avut vreo legătură cu uciderea mamei? Flintstone?” îl întrebă cu nerăbdare pe băiat „Timpul va spune”, a fost răspunsul detectivului „Crezi că a avut, Billy?” „Da, da”, a strigat băiatul „Binecuvântează-mă dacă îmi înțeleg ideea cap Acel bărbat fie a ucis-o pe mama Flintstone, fie știe cine a făcut-o La aceasta, detectivul nu a răspuns și i-a spus băiatului să se întoarcă pat — Ați mai lovit vreo pipă, domnule Carter? întrebă Billy „Un mic Acolo, du-te la culcare și lasă-mă să merg din nou la muncă ” „O voi face, dar fii cu ochii pe bărbatul pe care l-am văzut în noaptea asta în Mama Casa lui Flintstone Are nevoie de supraveghere zi și noapte Noapte buna, dl Carter ” Cinci minute mai târziu, faimosul detectiv era departe de prostul lui Billy locuință și într-o cu totul altă parte a orașului S-a oprit în cele din urmă și a ridicat privirea către o clădire înaltă care părea despica cerul întunecat mult deasupra capului Scurta inspecție păru să-l mulțumească, pentru că a intrat în principal hol și începu să urce scara fără covor A ajuns la etajul trei înainte să întâlnească pe cineva și acolo el a fost oprit brusc de o voce care a răsunat în josul fantomatic coridor „Încă un pas în viața ta! Te am la mila mea și nu eșez niciodată doborî omul meu Stai unde ești, căci un alt pas înseamnă un glonț în creierul tău!” CAPITOLUL XXII PASĂREA ÎN CAPCANA MORTII Lăsându-l pe Carter, umbra, în plasa sortimentului, să ne întoarcem puțin în povestea noastră despre crimă și vedeți cum a mers unul dintre celelalte personaje ale noastre Vă veți aminti de vizita lui Margie Marne la Trocadero ca răspuns la nota misterioasă care ajunsese la ea și cum detectivul a descoperit că persoana pe care a întâlnit-o a dispărut împreună cu ea în aleea din spatele cafenelei în timp ce detectivul însuși era rece și drogat inteligent de Caddy Dacă detectivul ar fi putut urmări taxiul, l-ar fi văzut oprindu-se în faţa unei clădiri cu cadru nu departe de East River Ar fi văzut ușa deschizându-se și un bărbat ieșind Această persoană se uită precaută în jur, de parcă s-ar fi temut că fusese urmat, dar văzând că nimeni nu-i era pe urmele lui, a întins mâna în adâncurile întunecate ale vehiculului și scotea la iveală o formă moale Era forma fetei tinere, iar el o duse în grabă în casa Margie părea inconștientă, așa cum era, într-adevăr, pentru că nu făcu nicio mișcare orice fel, iar odată ajuns în vechea casă omul și-a pus povara pe o canapea Apoi a ieșit afară și a vorbit cu bărbatul de pe cutia taxiului și cu vehiculul a zbuciumat Toate acestea nu au ocupat mult timp și au fost realizate la fel de bine ca întotdeauna o slujbă ticăloasă Curând după aceea, a fost o mișcare ușoară din partea fetei canapeaua, iar Margie ridică privirea Părea să-și amintească neclar despre ceea ce luase loc, căci ea se ridică cu greu și se clătina peste întuneric apartament „Aceasta nu este acasă”, a exclamat ea „Nici cafeneaua în care m-am întâlnit strainul Ce s-a întâmplat și cum am ajuns în această casă? eu voi nu ramane aici Trebuie să ies din această capcană, pentru că trebuie să o trag cu siguranță fi " Ea a găsit ușa, dar nu a putut să o deschidă, și apoi, ca un sentiment deplin de groaza a cuprins-o, a căzut la podea În secunda următoare, ușa se deschise încet și un bărbat se uită în cameră Chipul lui, care era destul de frumos, era plin de triumf diavolesc și timp de o jumătate de secundă s-a bucurat de trupul de pe covor — Prins, spuse el „Prins ca o muscă în pânza de păianjen! Nu ai făcut-o dă-ne multe probleme, fată Ne așteptam la ceva mai mult decât ne-am întâlnit Dar e în regulă Acum coasta va fi în curând senină O să te transform la Nora ” A plecat cu ultimul cuvânt pe buze și cinci minute mai târziu a femeia a intrat în cameră Arăta ca o temniceră tipică, pentru ea era înalt, slab, cu oase crude și cu fața întunecată Ea a zâmbit când a văzut-o pe Margie "Încă unul!" ea rânji „Acesta nu-mi va da prea multe probleme De ce, ea nu este decât o fată Și astfel de mâini, de asemenea! Mă întreb de unde a luat-o? S-a apucat de restabilirea conștienței lui Margie și în scurt timp reușit La vederea ei, tânăra și-a întins mâinile în rugăciune gest, dar când lumina căzu pe chipul femeii, ea se cutremură și s-a întors "Asta e corect Nu sunt o frumusețe”, a spus femeia „Nu sunt ca o prințesă cel din basm Ei îmi spun Nora, dacă vrei să primești cunoscut cu mine Spune-mi Nora, nimic mai mult ” — Dar ai alt nume? "Nu cred! Nora este suficient de bună pentru mine ” „Atunci Nora, unde sunt?” "In casa mea " „Cine m-a adus aici?” „Uite, nu pune prea multe întrebări”, a zâmbit temnicerul întunecat "Tu sunt susceptibili de a primi unele minciuni dacă o faci ” „Ce, ești și tu în complot?” „Îmi cunosc treaba”, a răspuns evaziv femeia „Nu crezi că eu locuiește aici degeaba, micuțule?” Margie simți că speranța aproape că îi părăsește sufletul — Dar nu intenționezi să mă ții aici, strigă ea „Nu ai niciun drept pentru a face asta " „Supun ordinelor, nu pun niciodată întrebări ” „Atunci este un complot împotriva mea Îmi amintesc de vizita la cafenea Era o scrisoare de momeală, până la urmă Am fost; Am căzut în cursă și iată-mă sunt pierdut!" „Nu lua o viziune atât de neagră asupra lucrurilor și lucrurilor”, a fost răspunsul „Mebbe, nu sunt chiar atât de întunecate pe cât le pictezi ” — Sunt destul de întunecate, spuse fata disperată „Să nu păstrezi eu aici " "Foarte bine Atunci dute " Margie traversă încăperea sărită și prinse nebunește clanța „De ce nu deschizi ușa?” întrebă cu răceală Nora „Doamne, nu pot!” „Este cel mai simplu mod de a afla Nu, nu poți ieși până nu spun eu asa de " Margie se uită la femeie și apoi încă o dată la fereastra dintre ea iar strada „Voi chema ajutor”, a exclamat ea „Bine, domnișoară ” Într-o clipă, biata fată era la fereastră, dar când s-a tras înapoi perdea a văzut obloane interioare de fier Într-adevăr, a fost în durance "De ce sunt aici? Sigur imi vei spune asta? Ce am făcut merită această soartă?” „Așteaptă și vezi Vrei să dormi puțin, nu-i așa?" „În această casă groaznică? Nu!" „Dar trebuie să te odihnești puțin Vino ” Nora o prinse de încheietura mâinii lui Margie și o conduse din cameră Ea a escortat-o sus și într-un apartament mai mic de pe podea, unde a arătat ea spre un pat „Nici o părticică de somn până nu-mi spui de ce sunt tratat așa”, a strigat fata distrasa „Atunci vei rămâne mult timp treaz”, a fost răspunsul rapid "Bolnav să-ți spun nimic ” Margie a devenit disperată Ea s-a repezit înainte și l-a strâns pe cel al femeii mânecă și uitându-se în fața ei, a văzut-o albă "Spune-mi!" strigă Margie „Sunt victima unui complot îngrozitor Este pentru că sunt prietenul detectivului?” "Detectivul?" repetă Nora „Ce detectiv?” „Nicholas Carter ” Numele a avut un efect magic asupra femeii, pentru că ea s-a micșorat la fel de departe așa cum i-a permis mâna lui Margie și timp de o jumătate de minut se uită la chipul fetei "Unde este el?" ea a plans „Pe traseu ” „Pe ce pistă?” „Pe urmele mâinii care a liniștit viața mamei Flintstone ” "Dumnezeul meu! Poate fi adevărat, fată?” „Este adevărat și pentru că sunt prietenul lui Nick, sunt aici Tu-l cunoști " Nora nu vorbi, dar buzele ei s-au întredeschis într-un gâfâit și și-a întors privirea — Nu vrei ca acel bărbat să te implice în complot, nu? a întrebat Margie Nici un raspuns „Nu vrei să te atarzi cu balanța?” "Nu voi; frânghia care mă atârnă nu este făcută Cânepa nu a crescut niciodată pentru acel scop " „Atunci lasă-mă să ies de aici ” — Să-mi spui să merg la Carter cu povestea unde ai fost? — Te voi proteja, Nora Margie credea că face progrese cu temnicera ei, dar următoarea moment i-a risipit speranțele — Nu pentru lume, fată, spuse Nora „Nu îmi permit să fac asta Aceasta m-ar condamna ” „Dar acest om va afla Intenționează să descopere mâna care a luat viaţa bătrânei Criminalul nu scapă niciodată de Nick Carter El este condamnat din momentul în care se găsește poteca ” "Îl cunosc " „Atunci nu vrei să fii târât în plasa lui Sunt mai mult decât Margie Marne Am un alt nume, după cum cred cu adevărat, și omul care m-a adus aici știe asta ” "Nu pot spune " „Este cel mai urât complot creat vreodată în acest oraș sau în oricare alt oraș Uite aici: Mama Flintstone trăia singură în mizerie și sărăcie aparentă Într-o noapte este ucisă - înjunghiată în gât De ce a fost viața lui bătrână luată? Cine a fost omul care s-a întors la fereastră, înapoi la scena crimei sale să fie descoperită de micul Billy, strada şobolan? Ce a fost Mama Flintstone pentru acel bărbat? „El a fost criminalul?” întrebă Nora „Dacă nu, de ce a venit acolo? După cum trăiesc, cred că omul a făcut Sângele Mamei Flintstone pe mâini — Nu știu, spuse ea, coborând vocea aproape până la o șoaptă "Dar du-te la culcare, fata Nu pot să te las afară ” În altă clipă, Margie era singură, căci femeia se rupsese de ea apucă, iar fata și-a auzit pașii pe scările dincolo de cameră "Înțeleg Această femeie este doar unealta complottorilor”, a gândit prietenul corect al detectivului „Îi servește, în timp ce se teme de domnul Carter Nora îl cunoaște pe detectiv, dar îl sprijină pe bărbatul care m-a adus acest loc " Fata nu visa să se culce S-a dus la fereastră și a găsit-o închisă ca cea din camera de jos Vechea casă era o închisoare, care părea la fel de solidă ca Bastilia și în cele din urmă Margie se îndepărta de la fereastră A trecut o oră A auzit pași urcând scările și oprindu-se la ușă Era Nora care se întorcea să vadă dacă dormea și în câteva secunde treptele s-au retras În cele din urmă s-a aruncat pe pat și, obosită, a căzut într-o somn fără vise Dintr-o dată, totuși, ea deschise ochii și apoi sări de pe canapea Fum care părea să se reverse în cameră aproape peste uşă a sufocat-o Ea a țipat după ajutor, a bătut ușa cu mâinile, era aici, acolo, peste tot Dar nici un ajutor nu a venit și, pe măsură ce pereții cămăruței se încingea, Margie Marne căzu nesimțit și fără speranță la podea CAPITOLUL XXIII CARTER SI CARIERA SA Părea un complot diabolic pentru a face loc fetei care avea s-a interesat de moartea Mamei Flintstone Margie a strigat din nou după ajutor, dar nimeni nu părea să vină A auzit vuietul flăcărilor chiar dincolo de uşă şi a ştiut că era încuiat Fecioarei condamnate i s-au părut ore câteva secunde, iar ea își simți puterea las-o Dintr-o dată s-a auzit un accident și cineva a pătruns în cameră Margie a încercat să se ridice, dar puterile ei nu au suportat efortul și ea a căzut înapoi încă o dată A simțit că cineva o ridică din pat și o duce din cameră A auzit voci ca într-un vis, a simțit fum și flacără în fața ei, iar apoi un vâlvă de aer rece A fost salvată? Dacă ar fi fost dusă din fălcile morții și ar fi putut spune povestea evadarii ei? Ea nu stia Când s-a întors din nou, a văzut o femeie stând deasupra ei, și un blând mâna a fost pusă pe fruntea ei — A fost o scăpare îngustă, copile, spuse asistenta, iar Margie ridică privirea cu o întrebare în ochi — Spune-mi, spuse fata „Tot ce știu este că un pompier te-a salvat în cel mai scurt timp A carat tu din casă, care s-a consumat în întregime A fost un act curajos, și îi va primi o medalie ” — Dar femeia? „Nu au văzut pe nimeni în afară de tine în casă A mai fost altul?” "Da; Nora ” Asistenta clătină din cap — Celălalt poate să fi părăsit casa la timp, remarcă ea „Ea a fost temnicera mea ” „Nu vrei să-mi spui că ai fost în casa aceea împotriva ta voi?" „Exact asta este ” — Și nu știi cine este Nora? "Eu nu " Mai târziu, în acea zi, Margie, acum recuperată complet din șoc, a reușit să se ridice și un ofițer a venit să o vadă „Omul pe care vreau să-l văd este domnul Carter, detectivul voi vorbi cu el”, a spus fata și au sunat la detectiv În scurt timp a venit răspunsul că detectivul nu poate fi găsit, iar Margie a aderat la declarația ei că va vorbi cu nu unul dar el Între timp Carter, cu care l-am lăsat pe coridorul clădirii înalte un revolver la cap, avusese o aventură proprie Nerăbdător să descopere ceva despre bărbatul care pierduse un card în Mother Bârlogul lui Flintstone, el se îndreptase spre clădire, doar ca să ajungă etajul trei, unde a fost întâmpinat de un bărbat care l-a acoperit și i-a spus că încă un pas i-ar pecetlui soarta Detectivul nu se târguise pentru o aventură de acest gen, iar amenințarea l-a luat pe nesimțite Putea vedea figura bine construită a lui vorbitor, deși nu era prea bine dezvăluit, dar chipul bărbatului părea să fie ascuns pe jumătate de o mască S-a ridicat la doar câțiva metri de detectiv, iar Nick a observat că mâna care ținea arma nu tremura În spatele celor șase trăgători se afla un om disperat "Ce vrei?" întrebă deodată străinul "Vreau să te văd " „Ei bine, sunt aici ” „George Richmond, nu ne-am întâlnit de ceva vreme ” Străinul a râs „George Richmond, nu? Nu mă iei ca demn, nu-i așa? „Tu ești acel om și nimeni altcineva”, a fost răspunsul „Sunt aici să spun tu asta în ciuda amenințării revolverului ” — Ei bine, ce vrei de la George Richmond? Nicholas Carter își făcu mâna spre o ușă din apropierea bărbatului și a continuat: „Tu locuiești în această clădire Nu putem vorbi în această sală ” "Asta e corect Vino pe aici, domnule ” Pentru prima dată arma a fost coborâtă, iar bărbatul l-a numit George Richmond de la detectiv a deschis ușa Acțiunea lui a scos la iveală o cameră mobilată puțin, dar Carter a pășit redirecţiona În momentul în care a trecut pragul, ușa era închisă, iar cealaltă a întors o cheie în broască „Acum, domnule, ce este?” el a cerut Detectivul se întoarse și îl privi în față — Ai fost la Hell's Kitchen, spuse detectivul, la fel de rece s-a adresat unui bărbat în camera privată a șefului, în loc de locul unde se afla „Asta e o veste pentru mine”, a râs ascultătorul, în timp ce fața lui părea să piardă culoare „Ce afacere aș avea în acea localitate delicioasă?” "Nu-ți fă griji Ai mers acolo ” „Cine spune asta?” „Persoana care te-a văzut ” "Tu?" — Persoana care te-a văzut, repetă detectivul, cu accent, în timp ce el îl privea pe bărbat ca un şoim „Ei bine, ce-i cu asta?” „Ai sunat la ziduri ” „În bucătăria Iadului?” — Da, în bârlogul Mamei Flintstone „De ce, e moartă ” "Este adevărat Te-ai dus la ea acasă și ai sunat la ziduri Ai examinat podeaua și s-a uitat atent la tavan ” Tipul părea să devină disperat „Dacă aș face?” mârâi el „Ai pierdut ceva acolo ” Bărbatul a început „Nu știi că un om aplecat spre rău lasă întotdeauna o chirie în urmă?” „Aceasta este o poveste veche, dar nu întotdeauna fac asta In primul loc, nu ai nimic de demonstrat că am fost la mama Flintstone den Te sfidez ” Una dintre mâinile lui Carter a dispărut într-un buzunar și a ieșit cu un mic card între degetul mare și degetul mare — Ai lăsat asta acolo, spuse el cu răceală, arătând o parte din carton Celălalt și-a fixat privirea asupra cardului pentru o clipă, apoi a aruncat o privire la Carter „Presupunând că toate acestea sunt adevărate”, a spus el; „Ce ai de gând să înțelegi din ea?” „Te-ai dus acolo după ceva ce ar trebui să aibă bătrâna ascuns în bârlog De aceea ai căutat în pereți, George Richmond Ai făcut-o pentru prietenul tău sau totul a fost făcut pe cont propriu cârlig?" "Pentru prietenul meu?" — Da, pentru prietenul pe care îl slujești, moștenitorul regelui banilor La acestea se auzi o tresărire bruscă, iar Richmond se uită spre uşă „Îți asumi riscuri disperate pentru a-ți menține reputația ca detectiv, spuse el în cele din urmă „Nu m-am gândit niciodată că vei recurge la acest Te cunosc Știu că ești Nick Carter, detectivul, dar cu toată înțelepciunea ta nu mă poți păcăli ” Cu aceasta vorbitorul s-a îndreptat spre uşă şi şi-a pus mâna pe butonul Înainte ca Carter să poată traversa camera, a văzut ușa deschisă larg, iar bărbatul a sărit afară în hol Portalul a fost trântit în fața lui Carter și o cheie s-a întors în broască Toate acestea au fost lucrarea unei secunde, iar el a auzit picioarele celuilalt pe scări fără Cât despre el, era prizonier în cameră Gazul care ardea deasupra capului i-a dezvăluit locul și s-a întors și a stat puțin la masă Simțea că Richmond era deja pe stradă dedesubt și nu era din vedere — Trebuie să-l urmăresc pe ticălosul ăla, spuse Nick și, din nou, era la uşă Toată puterea lui nu a putut mișca portalul și apoi s-a aruncat împotriva ei, dar tot nu ar ceda Alte uși căzuseră înaintea atacurilor lui, dar aceasta părea construită de neclintit, iar el și-a tras suflarea pe nerăsuflate, dar deloc descurajat Știa că se află la etajul al treilea al unei clădiri și că camera privea spre o alee îngustă între două case Asta putea a văzut de la fereastră și a văzut și el că nu putea ajunge la foc scăpa de unde se afla fără mare risc Dar nu era intenția lui să rămână în cameră mai mult decât el ar putea ajuta A ridicat cercevea și a măsurat distanța până la scara de incendiu, pe pe care ar fi în siguranță Detectivul a studiat situația pentru o perioadă scurtă de timp, apoi a sărit cu dibăcie spre scăpare Mâinile lui prinseră fierele și se trase pe platformă Acolo s-a oprit puțin pentru a respira și s-a uitat în jur Nimeni nu părea să fi asistat la isprava lui și s-a felicitat în tăcere că până acum reușise aproape peste așteptările lui În alt minut cobora pe treptele de fier ale scării cu ticălosul scăpat din mintea lui În acel moment, George Richmond era departe, dar detectivul spera încă să-l revizuiesc A câștigat strada, nimic mai rău pentru aventura lui uluitoare, dar, desigur, cariera dispăruse La câțiva metri distanță, într-un colț, cu lumina lămpii căzând asupra lui figura stătea un polițist, iar Carter se îndreptă spre el Cuprul văzuse un bărbat trecând cu puțin timp înainte și i-a spus asta lui Nick — A mers cam repede pe acolo, spuse polițistul, arătând în jos stradă și, când Carter porni, o trăsură a venit după colț Lumina a căzut asupra ei pentru o clipă, iar detectivul îl zări chip de bărbat la fereastră El a știut imediat - chipul lui Claude Lamont! CAPITOLUL XXIV EVOLUȚI ULIMITE Exact ce făcea fiul milionarului în acea parte a orașului acea oră Carter nu putea concepe, dar că misiunea lui nu era de cel mai cinstit gen de care nu se îndoia Trăsura a dispărut din vedere în câteva clipe, iar detectivul a fost singur cu polistul Văzând că nu merita să încerci să-l găsești pe Richmond în asta localitate, detectivul s-a îndreptat spre propriul său cartier de lângă Broadway În momentul în care a deschis ușa, a fost surprins să-l vadă pe Billy, pe stradă waif, izvorăște de pe o canapea într-un colț al camerei și se îndreaptă spre l „L-am găsit acum!” strigă băiatul — Ai aflat cine a localizat, Billy? „Omul care mi-a dat buletinul aseară, pe stradă ” "Unde este el?" Billy i-a spus detectivului că, dacă l-ar urma, i-ar arăta bărbatul în cauză, iar Nick s-a supus „Uită-te la domnul de acolo, la masa din colț”, a spus băiat, când îl dusese pe Carter la un mic teatru și dintr-un loc retras un loc din galerie arăta spre un bărbat la o masă de la parter „Acela este Claude Lamont Acesta este noroc, Billy! Când l-ai văzut venind Aici?" „Acum o jumătate de oră ” „Ei bine, am să am grijă de el acum ” Detectivul s-a așezat și l-a privit pe bărbatul de dedesubt Locul era un liber și-ușor, iar stațiunea multor umbroși oameni, dar în acea noapte anume nu părea să se bucure de cele obișnuite personalizat Detectivul putea crede cu ușurință că Claude Lamont ar fi putut fi condus la liber și-ușor după ce și-a văzut fața în taxi, și acum intenționa să-l țină pe tânăr la vedere Timp de o oră Carter și-a păstrat postul, când Claude s-a ridicat brusc și s-a uitat la ceasul lui În altă clipă, a vorbit cu un bărbat de lângă masă și cu acea persoană dădu din cap Nick și-a părăsit locul și l-a urmărit pe fiul nababului Claude îşi aprinse cu răceală un trabuc la tejghea şi se îndreptă spre stradă Pe trotuar se uită în ambele părți și apoi porni Carter era pe călcâie Lamont a parcurs mai multe pătrate și apoi a urcat treptele lui a casă înstărită Detectivul se retrase La scurt timp după ce ușa a fost închisă, pe geamul din față a apărut o lumină Aproape în același timp ușa casei alăturate se deschise ușor și o față se uită afară „Ceruri! Bristol Clara!” strigă detectivul în momentul în care a spionat asta față „Lucrurile se joacă în mâinile mele mai bine decât merit Mă întreb dacă mă va sluji acum ” Ușa abia se închise înainte ca Carter să fi fost acolo și inelul lui a provocat-o deschide din nou Se auzi un strigăt ușor din partea femeii din hol și a detectivului a împins înăuntru și a înfruntat-o "Tu?" strigă femeia, căzând înapoi „Ai spus că nu te vei deranja niciodată eu din nou " — Este adevărat, Clara, dar asta este pentru ultima oară Cine este al tău vecin?" "Ha! nu știi?” „Dacă aș face-o, nu te-aș întreba, nu-i așa?” "Poate că nu Vrei să afli ceva despre ei?” — Sunt două, nu? "Da; unul tocmai a venit acasă ” „Care, femeie?” „Cel cu praful ” — Cealaltă este pasărea fără pene, nu? „Da, dar el este cel mai tare, mă gândesc ” — Nu locuiești aici degeaba, Clara Acesta este un fel de dublu casa ” „Tocmai asta este ” „Atunci, știi cum să vezi ce se întâmplă în partea de acolo eu vreau să văd și eu ” Femeia a traversat camera și a fost urmată de detectiv „Care este cazul acum? Spune-mi asta mai întâi, spuse Bristol Clara, oprindu-se brusc și întorcându-se spre detectiv "Crimă " Femeia tresări „Este așa de rău?” a exclamat ea „Cine a fost victima – bărbat sau femeie?” „Unul din sexul tău ” „Bătrân sau tânăr?” — O bătrână, un „gard”, Clara "Nu " Bristol Clara se opri și își întoarse privirea — Presupun că ai auzit de crimă, spuse detectivul "Sunt pe urmele ucigașului Mamei Flintstone ” "M-am gândit eu Ei bine, secretul poate fi în acea casă dincolo de asta compartimentare Acei oameni au vorbit chiar despre acea crimă Am auzit lor " Femeia l-a condus pe detectiv la etaj și a deschis o ușă mică într-una dintre ele pereții Un apartament întunecat a fost dezvăluit, iar ea a intrat, urmată de bărbatul de la călcâiele ei — Acum suntem în cealaltă casă, spuse Clara, punându-și mâna pe brațul detectivului, pe care l-a găsit în întuneric „Iată o scară care Am descoperit accidental vara trecută și pe care l-am folosit pe mai multe ocazii " — Conduce în camera în care am văzut lumina, nu-i așa? "Nu chiar Există o gaură în tavan Am făcut-o cu un cuțit Vezi tu, nu știam cât de curând voiam să aflu ceva despre vecinii mei, așa că nu am stat leneș ” — Îți meriti greutatea în aur, Clara În scurt timp, Carter se trezi într-un alt loc întunecat, și Clara arătă spre o rază de lumină care părea să iasă dintr-un loc dedesubt picioarele lor, iar detectivul se apropie „Pune-ți ochii pe asta”, a spus femeia Acest lucru a făcut Nick și s-a obișnuit curând cu scena de sub el Se uita într-o cameră mare și mobilată scump Pe pereți erau aranjate tablouri în rame mari aurite și groase Covorul Bruxelles acoperea podeaua Candelabrele erau de marcă scumpă și totul a arătat grozav bogatie Camera era locuită la acea vreme de un bărbat care stătea întins într-un fotoliu sub lumina principală Carter l-a cunoscut imediat Era Claude Lamont Detectivul a avut o bună șansă să studieze trăsăturile tânărului și putea observa cât de nerăbdător părea să întâmpine pe cineva El nu a fost ținut mult în suspans când uşa care ducea spre holul principal s-a deschis şi unele a intrat unul — George Richmond, vechiul meu prieten, zâmbi Nick, în timp ce îl privea pe celălalt unu „Mi-a dat slipul în clădirea înaltă și acum îl salută pe bătrânul lui prietene, Claude ” — Ești puțin în urmă, spuse Claude, uitându-se la prietenul său "Trebuie să vă am avut o aventură ” „Tocmai asta am mâncat”, a râs celălalt, luând un trabuc din cutie deschisă pe masă de la cotul lui Lamont „Spune că nu l-am jucat pe cel mai isteț dihor bătrân din oraș, vrei? „Pe un detectiv? Ce, ai avut o lovitură cu unul dintre acei oameni? „Nu-i așa? L-am lăsat în durance și va mai trece ceva timp până la el iese afară, mă gândesc ” „Hai, spune toată povestea Eu însumi am avut o mică aventură ” exclamă Lamont „Nu vrei să spui că ai băut puțin episod cu prietenul nostru Carter?” „Cu nimeni altcineva ” „De ce nu l-ai tăiat?” „Abia știu Dar îl vom repara mai târziu ” „Te cunoștea?” "Da " „Ce te-a dat departe?” „Una dintre cărțile mele vechi L-am pierdut în bârlog ” „Oh, ai fost acolo înapoi, nu?” "Da M-am întors pentru a da o altă inspecție vechiului loc am sunat pereții și am inspectat podeaua, dar nu am găsit hârtiile ” „Atunci nu există ” „Încep să cred așa Dar bătrâna ştia cu siguranţă adevărul, și nu crezi că ea a făcut doar astfel de hârtii intenționând să le lase într-o zi fetei sau șobolanului de stradă? — Poate fetei, dar niciodată șobolanului, spuse Lamont „Margie știe o afacere bună și ar fi o persoană periculoasă pentru noi să ne luptăm dacă ea avea inteligența unor femei Dar ea este închisă de ceva timp și Nora va vedea că rămâne tăcută Dar hârtiile? Trebuie sa avem ceva de genul acesta Dacă mama Flintstone nu a lăsat așa ceva, trebuie Fă-i " „Acum, asta este ” „Guvernatorul nu va da cu pumnele până nu-i va vedea și atunci vom ajunge tot ce ne dorim ” Timp de o jumătate de secundă, Richmond a fumat în tăcere, apoi a aruncat trabucul lui „Trebuie să facem hârtiile!” el a plâns „Tatăl tău, Perry Lamont, trebuie să vă ofere utilizarea gratuită a snurului poșetei sale Când l-am sunat și te-a amenințat că te trimite la spânzurătoare dacă nu dă zece mii de dolari mi-a râs în față și am plecat fără bani toate Dar am luat un carnet de cecuri de la birou, după cum știți, cu unul cec bine completat Asta ne-a ajutat ceva ” "Da; dar este o simplă picătură în găleată Guvernatorul trebuie să fie confruntat cu anumite hârtii care dovedesc că Mama Flintstone era a lui sora și mătușa mea Asta va deschide caseta de numerar, cred!” Și tânărul Lamont a râs „Răucătorii infernali!” a ejaculat Carter, ca aceste detalii ale infamiei i-a căzut pe urechi; „Dacă nu este o pereche de spânzurătoare, atunci n-am văzut niciodată unul în toată viața mea Claude Lamont nu poate pune mâna pe Lamont cutie de numerar și asta îl îngrijorează Unul dintre acei bărbați a ucis-o pe mama Flintstone; dar care?” În altă clipă, Claude și Richmond s-au ridicat și au părăsit camera și Bristol Clara a spus: „Asta se încheie expoziția pentru prezent”, a răspuns detectivul că era mulțumit CAPITOLUL XXV UN COMPACT TERRIBIL Perry Lamont, milionarul, stătea sub genial candelabru în biblioteca lui luxoasă, aparent așteptând pe cineva Se uită îngrijorat spre uşă, iar când aceasta deschise ochii sclipit Persoana care a intrat în cameră era fiul său Timp de o jumătate de secundă, tatăl și fiul au stat față în față, apoi fostul îi făcu semn celuilalt spre un scaun Claude, arătând un pic mai rău pentru noapte, s-a conformat și a așteptat ca tatăl său să vorbească „Cine este acest om Richmond?” întrebă Lamont, senior Tânărul tresări — El este prietenul tău, cred? „El este și este un domn drăguț”, a spus Claude „Așa judec”, și un zâmbet a apărut pe buzele tatălui "Ce s-a întâmplat? Vorbești sarcastic în această dimineață ” „Da? Ei bine, vreau să renunți la acest „domn drăguț” Claude îşi întoarse privirea, dar într-o clipă privirea lui se întoarse spre cea a tatălui său față „Omul ăsta este un ticălos”, a spus milionarul „Este o acuzație destul de îndrăzneață împotriva unui prieten de-al meu ” „Îndrăzneț sau nu, este adevărat ” „Cine este acuzatorul?” "Nu-ți fă griji " „Eu cer să știu Domnul Richmond are dreptul să-și înfrunte acuzatorul și el asa o sa fac " „Dar nu ai negat acuzația prietenului tău ” „O fac acum ” — Atunci este încă un domn drăguț, nu-i așa? — El este, domnule Claude se înroși „Eu sunt acuzatorul”, iar chipul milionarului a devenit alb "Eu chem el un ticălos ” „Pe ce temei?” „A încercat să mă șantajeze ” "Domnul Richmond?” "Da domnule Omul acela a venit aici acum câteva zile și a vrut să mă jefuiască de zece mii de dolari ” "Imposibil!" strigă Claude, prefăcându-se uimit „Este adevărat și, mai mult, el a dat de înțeles că ai comis un mare lucru crimă ” "Vino Vino; trebuie să fi visat ” „Eram la fel de treaz atunci ca și acum ” Lamont, senior, a zâmbit cu bună știință „Trebuie să arunci această pasăre neagră ” „Sunt major și am dreptul să-mi aleg prietenii”, a fost fiul său Răspuns „Atunci păstrează-l pe tine și pe tine în viitor ” Tânărul se uită la tatăl său cu uimire larg deschisă — Cu siguranță nu vrei să spui asta, spuse el "Fac El este prietenul tău, spui tu Păstrează-l pe tine și pe tine Cred asta e clar ” Claude Lamont se ridică și traversă camera „Nu știi ce faci”, strigă el „Știu ce fac Este fie să pierzi acest prieten, cum îi spui tu, fie pierde-ți averea ” „Nu a încercat niciodată să te șantajeze ” "El a facut!" a tunat nababul „În camera asta a vrut să vândă așa-zisul secret pentru zece mii de dolari l-am alungat eu n-ar avea nimic de-a face cu ticălosul Dar se pare că ai Ești cu el zi și noapte și ești suficient de mare ca să știi că tu nu pot juca cu terenul și nu se spurcă ” Claude a zâmbit batjocoritor la asta și pentru o clipă a tăcut „Uite aici”, a spus el deodată, „Nu pot renunța la acest om Știe și el mult " "Ce-i asta?" strigă Lamont, senior „Recunoști că ești în al lui putere?" „Nu am spus asta Am remarcat doar că nu pot să-l arunc într-o parte El știe prea multe ” „Împotriva cui?” „Împotriva casei” "Nu poate fi " „Mi-e teamă că este adevărat Omul acesta este prietenul meu și l-am păstrat aproape de el cu un scop, iar acest scop mântuirea bunului nume lui Lamont ” O lumină ciudată și nerăbdătoare părea să vină în ochii milionarului, și timp de o jumătate de secundă nu a mai continuat — Stai jos, spuse el „Spune-mi ce știe omul ăsta ” Claude se întoarse la scaun „Știe multe mai multe decât ne putem permite să-l lăsăm să spună”, el a spus „Nu spun că Richmond va spune secretul pe stradă sau ceva de genul ăsta, dar nu ne putem permite să-i lăsăm să aibă oportunitate " „În numele lui Dumnezeu, care este secretul?” „Bineînțeles că nu mi-a spus niciodată, dar cred că doar din indicii că el a căzut în timp ce era în cupe Este un lucru groaznic, dacă este adevărat a secret înfricoșător, părinte ” „Fără cu asta Sunt puternic, vezi tu, și pot asculta orice recital tău face " Claude traversă camera și se uită precaut în hol Nimeni nu era acolo Întorcându-se, și-a reluat locul pe scaun și s-a uitat la bărbat cu faţa albă vizavi — Ce s-a întâmplat cu mătușa Hester? el a intrebat Expresia care a apărut în chipul lui Perry Lamont era cea mai uluitoare Fiecare urmă de culoare a părăsit-o și a devenit alb ca o marmură statuie „Cine ți-a spus vreodată că am o soră pe nume Hester?” el a intrebat "Nu-ți fă griji Am pus doar întrebarea ” „Este o lucrare a prietenului tău?” „Asta face parte din secretul lui El spune că are anumite hârtii care vor surprinde lumea, că are în posesia lui o anumită mărturisire sau o istorie a familiei scrisă de o bătrână care își spunea Tânărul Lamont făcu o pauză, căci tatăl lui icnea ca un bărbat pentru care se luptă suflarea lui "Continua Spune-mi tot Cum se numea această femeie?” el a plâns — Mama Flintstone, spuse cu răceală fiul „Ea a trăit în Hell's Bucătărie și după ce a fost amenințat de mai multe ori în ciuda faptului că protecția asistenților lui Carter - a fost ucisă cu câteva nopți în urmă „Da, da Am văzut ceva din asta în ziare ” — Ei bine, din câte am auzit pe Richmond spunând într-un mod întunecat când era în a lui cupe el poate dovedi că Mama Flintstone, vechiul gard, a fost al tău soră ” „Ceruri mari!” strigă Perry Lamont „Are documentele rămase aceasta femeie?" „Mă tem că a făcut” „Dar el nu mi le-a oferit” „Nu pot spune despre asta ” „S-a oferit doar să păstreze cunoștințele despre faptele tale din lume pentru zece mii de dolari ” „Dar el are actele acum Sunt încrezător în asta ” „Le va vinde?” întrebă cu nerăbdare milionarul "El ar putea " "Pentru cat de mult?" „Trebuie să negociezi cu el ” „Uite aici, Claude, băiatul meu Nu poți intra în posesia acele acte?” "Cum?" „Oricum, nu-mi pasă cum le obții ” „Nu ai vrea să-mi jefuiesc prietenul?” „Spun că nu-mi pasă cum le iei ” „Dar el ar deține în continuare secretul ” „Vom avea grijă de el după ce vor fi găsite documentele Cum a făcut le obține? Era familiarizat cu Mama Flintstone? "Nu știu " „Rău nemilos! El ține liniștea casei noastre în mâinile lui Omul este chintesența ticăloșiei Vorbește despre lustruirea ta șantajiști El stă în fruntea cortegiului Îi voi da deodată la poliție ” „Încearcă și totul va ieși ” Lamont, senior, icni din nou „Unde se îmbarcă Richmond?” „Își schimbă locul des Nu cred că doarme două nopți acelasi loc " „Ca sultanul Dar uite aici, băiete Nu vrei numele bun din casa noastră a fost distrusă?” „Unul dintre ultimele lucruri pe care vreau să le văd”, a spus tânărul greblă „Atunci ajută-mă să-l distrug pe acest om Ajută-mă să iau acele hârtii și tăcere l " „Este adevărat, atunci?” "Este adevărat " „Mama Flintstone a fost sora ta?” „Da, da Era Hester, sora care a contractat o căsnicie săracă cu ani în urmă și, în cele din urmă, a ajuns în crimă ” Claude Lamont părea lovit de un trăsnet, iar de ceva vreme el stătea în prezența tatălui său, năucit și fără cuvinte „Speram că adevărul nu va ieși niciodată la iveală”, a continuat milionar „Am descoperit întâmplător acum un an cine mamă Flintstone era, dar nu am spus nimic i-aș fi dat mii să se fi aruncat de pe pod sau să fi părăsit orașul, dar eu nu îndrăzni să se apropie de ea Și așa a lăsat în urmă o mărturisire; ea are a lăsat secretul unui ticălos ca acesta George Richmond De ce, acest om are mai multe nume decât unul ” „Mulți oameni au în zilele noastre”, a răspuns Claude „Ei bine, trebuie să fie redus la tăcere cumva ” "Cu bani?" „Nu dacă mă pot abține As dori sa stiu ce fel de comunicare Mama Flintstone a plecat ” „Mi se pare că cel mai bun mod de a trata cu deținătorul secretului este să vină la termenii lui”, a sugerat Claude „Și să fii sângerat din când în când? Îl voi sfida mai întâi!” "Vino Vino Nu-ți poți permite să faci asta Gândiți-vă la stația noastră din societate Sora este în ajunul căsătoriei, iar sănătatea mamei nu ceea ce a fost Trebuie să ajungem la condițiile lui pentru a salva casa lui Lamont ” Milionarul a început să se plimbe pe podea ca o fiară sălbatică — Ce vei lua ca să-l sugrumi pe ticălos, Claude? el deodată exclamă oprindu-se în fața fiului său „Ai toate oportunitățile Nume prețul tău " — Chiar nu vrei să spui asta? strigă tânărul „Da, fiecare cuvânt din asta Ce vei lua pentru a-l reduce la tăcere pe acest om pentru totdeauna?" „Două sute de mii de numerar în mână ” "Terminat!" a exclamat milionarul „Este un chilipir!” CAPITOLUL XXVI ÎNTRECEREA ÎNTUNECĂRĂ DIN NOU A fost o compactă cool Perry Lamont i-a răspuns fiului său cu toată istețimea unui a practicat răufăcător și Claude a acceptat-o în același mod „Vreau ca acest om să fie redus la tăcere”, a continuat milionarul „Nu trebuie posedă acest secret ” — Așa cum spui tu, spuse Claude, luând un trabuc și aprinzându-l rece aceasta „Nu trebuie, spun eu Ai fost de acord să-l termini și când ai terminat deci banii sunt ai tăi ” — Nu ai putea să-mi dai un mic cec acum? întrebă fiul Perry Lamont luă un carnet de cecuri de la birou și o deschise în timp ce se uita la fiul lui "Cât costă?" „Spuneți cinci mii S-ar putea să am nevoie de bani în acțiune, știi Fără mai mult, nabab a întocmit un cec de cinci mii de dolari, și l-a dat peste masă „Această afacere nu trebuie să întârzie”, a spus el „Cât timp trăiește acel om, el este periculos " Cinci minute mai târziu, tânărul stătea într-un colț într-o altă parte a orașul Fuma plin de mulțumire și se pare că aștepta pe niște unul, căci privea ușa unei stațiuni binecunoscute Îndată ușa s-a deschis și George Richmond a ieșit Claude i s-a alăturat imediat și cei doi au plecat împreună Peste putin timp s-au asezat la o masa intr-o camera nu departe din colţ, iar Claude aruncă cecul pe masă „Iehu! ai reusit?” strigă Richmond "Am facut " "Cum?" Tânărul ticălos a zâmbit „Sunt bani de sânge”, a spus el "Bani murdari?" exclamă Richmond „În numele Raiului, al cărui sânge face asta seamna?" "A ta!" „Hai, ce glumă este asta?” „Nu este o glumă Nu glumesc niciodată pe chestiuni serioase ca asta ” Ochii celor doi bărbați s-au întâlnit „Acest cec este semnat de tatăl tău și totuși îmi spui că este bani murdari " „Tocmai asta este M-a angajat să te ucid ” George Richmond izbucni în râs și se lăsă pe spate în scaun „Nu arăți așa, băiete”, strigă el „Ei bine, dacă trebuie să fiu ucis, de ce nu o faci acum?” Claude întinse mâna înainte și ridică cecul „Trebuie să am două sute de mii pentru treaba”, a spus el "Doar gandeste-te! Ești o persoană importantă ” „Spânzură-mă dacă nu sunt De ce mă vrea bătrânul din drum?” „Tu deții secretul și el crede că ai actele rămase Mama Flintstone ” — I-ai dat gafa aia, nu? „Da, în formă excelentă ” „Nu credeam că o vei face Dar din moment ce ai, presupun că trebuie oferi dovezi că am fost ucis ” "Desigur " — Nu se așteaptă să furnizezi cadavrul, sper? "Nu; nu chiar asta Dar el trebuie să aibă un fel de dovezi și apoi vom primi cele două sute de mii ” Timp de o oră, acești bărbați și-au ținut capetele împreună și au vorbit pe un ton scăzut Au discutat mai întâi un plan, apoi altul, și când au discutat în cele din urmă s-au amânat și au ieșit pe stradă de care păreau mulțumiți ceva Nu departe de locul întâlnirii a fost pusă o mână pe cea a lui Claude Lamont brațul și se uită la fața unei femei înalte "Tu?" strigă el, căci era singur, despărţindu-se de câţiva de Richmond momente anterioare "Da? De ce nu?" — Credeam că te-am lăsat în cuib cu Margie „Așa ai făcut-o, dar acum nu există cuib ” „Fără cuib? Ce s-a întâmplat?" „Locul vechi este în cenuşă ” Lamont scoase un strigăt speriat și se uită la femeie, care nu o făcu vorbi — Nu trebuia să-i faci rău fetei, știi? a spus el „Este adevărat, dar nu m-am putut abține ” "Dar spune-mi Vino aici Nimeni nu ne va asculta Acum, ce are a avut loc?" Nora trase aer în piept și începu „Fata a devenit aproape indisciplinată Am dus-o în pat, dar ea s-a îndreptat spre mine și amenințat " „Ei bine, nu ar fi trebuit să fii atent la cuvintele ei ” „Nu m-am putut abține Ea a menționat un nume care a scos fiecare vestigiu culoarea de pe fața mea ” — Numele unui vechi dușman, nu? "Da; a vorbit despre un detectiv de care mă tem din tot sufletul Ea a vorbit lui Carter ” „Și te-a făcut cu inima de găină, nu? Pshaw, femeie!” „Nu m-am putut abține, spun eu M-a umplut de frică și m-am desprins ” "Bine?" „Încetând camera a devenit nemișcată și am constatat că ea dormea ultimul " "Asta e bine " „În camera de dedesubt am supărat lampa ” „Diavolul pe care l-ai făcut, femeie! Trebuie să fi fost foarte speriat ” "Am fost Într-o clipă părea că focul era peste tot L-am văzut cum se montează scările şi săgeată spre camera fetei Frica aproape că m-a paralizat eu a încercat să urce la etaj, dar nu a reușit Focul era peste tot S-a umplut toată casa, se părea Nu am putut să-i opresc progresul mai mult decât mine putea opri râul acolo Am fugit pentru viața mea ” — Și a lăsat-o pe Margie să piară în flăcări? „M-am ajutat, am făcut-o ” Lamont se lăsă pe spate și se uită la femeie, al cărei chip era de moarte alb „A pierit ea?” întrebă el în cele din urmă „Trebuie să fi murit în casa veche Nu am stat să am grijă de ea Frica a dat viteză membrelor mele și am alergat ca o căprioară Nu pentru lume m-aș fi întors ” — Ai omorât fata! şuieră Claude Lamont „Ai făcut o ucigaș din tine însuți ” Nora nu a vorbit, ci s-a uitat în fața tânărului și l-a expus din nou albul al ei — Presupun că n-ai mai fost acolo de atunci? el a spus „Ce, întoarce-te în acel loc? Nu!" Claude Lamont a scurs paharul de la cot și a părut să dureze mult suflare „Ce te face să te temi de acest om, Carter? Ce a făcut vreodată, dă tu frisoanele?” — Ăsta e secretul meu, strigă femeia, pe jumătate sfidătoare „Ce îl face dușmanul tău și, mă rog, ce ai făcut cu numele lui te sperie?” Ea nu i-a răspuns "Uite aici!" spuse deodată Claude „Dacă ai ucis fata de tine inimă slabă, te voi face responsabil ” „Așa cum îți place”, a fost răspunsul Nora părea să-și recapete vechiul nervi, pentru că a vorbit cu spirit, iar obrajii i se înroșiră pentru prima dată „Nu ai primit niciodată astfel de ordine de la mine”, a continuat el "Știu Am scăpat lampa ” — Hai, fără scuze, îl întrerupse tânărul „O să te țin în brațe responsabil - vinovat de crimă ” „La fel ca și cum nu ai făcut niciodată ceva care să aibă o latură umbră”, șuieră femeie „Ești un om drăguț să vorbești așa Ce ai făcut asta face un înger din tine, aș vrea să știu?” — Fără acuzații, femeie "Foarte bine Mă vei preda poliției? Îi vei spune inspector că sunt ultima persoană care a văzut fata în viață? Cred nu!" „Nu mă îndrăzni” „Dacă le-aș spune că Margie era a mamei Flintstone nepoata ” „Nu a fost!” fulgeră Claude Lamont — O începi într-o clipă, zâmbi Nora „Dacă nu a fost ea de ce ai făcut-o tu vă supărați cuvintele mele atât de curând?” Timp de o jumătate de secundă, Lamont privi chipul întunecat din fața lui, apoi el a spus: „O să încetăm La urma urmei, poate că nu te-ai fi putut abține Lampa ți-a căzut din mână, nu-i așa? „Ți-am spus o dată ” — Și nu ai putut opri flăcările? "Nu am putut Mi-aș da ochii dacă fata aceea ar fi în viață azi Nu am fă-o intenționat Geniul meu malefic trebuie să fi fost în veghe ” — În orice caz, vom spune noi, Nora Era prima dată când rostise numele ei în timpul interviului și vocea lui era considerabil înmuiată „Este posibil ca departamentul să fi ajuns la foc la timp pentru a salva fata”, el a continuat "Nu Nu! ea a pierit Toată casa era în flăcări când am ajuns departe Mă duc acum " — Îți mai este frică de umbra detectivului? — Nu contează detectivul Mă duc, zic ” „Vrei să spui că pleci?” „Da să pun zece mii de mile între mine și crima aceea infernală a A mea " Lamont îşi scoase registrul de buzunar şi începu să numere câteva facturi „Pune-ți banii Sunt bani de sânge!” strigă Nora „Nu aș atinge un bănuț din averea tatălui tău Nu vreau bani Am tot ce am nevoie " „Atunci mergi doar pe o distanță mică?” "Da; nu departe " Ultimul cuvânt părea să vină dintre dinții strânși și a privirea disperată s-a instalat pe chipul femeii „Atunci, iată-mă pentru tine, Nora, și noroc cu tine”, și Lamont s-a oprit întinsă mâna Ea o împinse, cu o privire de dispreț „Sunt ca banii tăi Are și sânge pe el!” a exclamat ea "Niste zi în care ți-ai dori să nu fi avut niciodată nimic de-a face cu acest joc de crima La revedere ” Ea a sărit în picioare, i-a mai aruncat o privire și a dispărut „E supărată, dar e în regulă Ea va încerca râul”, a râs el CAPITOLUL XXVII GĂSIT ÎN MAREA După scena, detectivul fusese martor prin Bristol Clara's asistență și-a făcut drum spre altă parte a orașului și a intrat în a căsuță, unde a fost confruntat de Billy, șobolanul străzii Detectivul a vrut să stabilească dacă băiatul a luat ceva nou, iar primele sale cuvinte l-au tresărit — Nu au ars-o, domnule Carter — Nu ai ars pe cine, Billy? — Margie, știi Detectivul nu auzise încă nimic despre incendiul la care Margie Marne aproape că și-a pierdut viața, iar el nu a pierdut timp să îl întrebe pe Billy Băiatul auzise de incendiu printr-un pompier și se dusese direct la spitalul, unde a avut un interviu cu fata însăși — O voi vedea și eu, spuse Nick „Este important, Billy și Margie trebuie văzut ” Imaginează-ți uimirea fetei când l-a văzut pe Carter mergând pe culoar spre ea Un zâmbet de plăcere i-a întins chipul și ea întinse mâna „Este într-adevăr o mare plăcere”, a strigat Margie „Am trimis după tine, și tocmai când renunțăm la tine aici vii Am fost înăuntru umbra morții ” „Așa mi-a spus Billy ” — Mă întreb dacă Nora, temnicera mea, a scăpat? „Vom afla asta în curând Spune-mi toată povestea, Margie, și atunci vom vedea ce se poate face ” Fata a continuat și i-a oferit detectivului întreaga poveste despre ea aventuri în mâinile lui Claude Lamont și în grija Norei, iar Nick ascultă cu atenţie — Cred că o pot găsi pe temnicera ta, spuse el, la sfârşitul lui Margie narativ "Face acest lucru Nu m-a tratat rău, doar că i-a fost fidelă stăpânului ei Ea a început de la menționarea numelui tău, totuși ” „A făcut-o?” zâmbi Carter „A alungat orice urmă de culoare de pe fața ei ” — Atunci m-a întâlnit undeva, spuse detectivul "Vreau să văd Nora ” O jumătate de oră mai târziu, detectivul a ajuns la locul incendiului și privi ruinele închisorii lui Margie Casa fusese distrusă în întregime, iar unii dintre vecini păreau bucuros că a fost așa „Nimănui dintre noi nu i-a plăcut femeia înaltă, cu fața întunecată, cu cicatricea mică și roșie peste ochiul ei stâng”, a spus o femeie care locuia în apropierea locului și căreia sa adresat detectivul „Cum ai numit-o?” „Oh, nu am apelat niciodată la ea Era foarte exclusivista ” „Nu a avut vizitatori, nu?” "Da câteodată Un bărbat intra, în general după lăsarea întunericului, și rămânea aproape jumătate de oră " — L-ai văzut, nu? „Nu m-am putut abține, vezi tu, de unde locuiesc ” „Cum era el?” „Era mai tânăr decât femeia Era întotdeauna bine îmbrăcat, ca un umflă-te pe nabab și s-a purtat ca un sport” „Claude din nou”, gândi Carter — N-ai văzut-o niciodată pe femeie ieșind? Ultima lui întrebare a fost adresată vecinului "Nu des Ea a rămas acasă și părea să se ocupe de ale ei Afaceri " — Ești sigur de acea cicatrice, nu? „Binecuvântat, da L-am văzut de mai multe ori, când ne-am întâlnit întâmplător micul băcănie din colțul de acolo A fost o cicatrice reală, roșie ” Carter i-a înmânat femeii o sumă de bani, pe care ea nu a refuzat-o, si a plecat A mers direct la sediul poliției și la celebru galeria necinstiţilor Acolo a început să se uite prin albumele mari care conţineau feţele de criminali și suspecți și timp de aproape o oră a răsucit pleacă harnic În cele din urmă, se opri și se aplecă peste pagină Ochii lui păreau să fie fixați pe o anumită față, cea a unui femeie, colțoasă și întunecată Revenind la intrarea potrivită, citi o descriere a femeii a cărei fața fotografiată era în fața lui și părea să zâmbească când a observat că avea o cicatrice roșie strălucitoare peste ochiul stâng — Acesta trebuie să fie vechiul nostru prieten, spuse detectivul „Acesta este Mag Maginnis, hoțul, pe care l-am trimis pe râu în urmă cu cinci ani eu nu am văzut cicatricea atunci Ea a primit-o de atunci, iar fotografia este a doua pe care a avut onoarea să o aibă în această colecție Deci Mag a început la pomenirea numelui meu de către Margie Nu-i de mirare am umplut-o cu teroare când am surprins-o în cartierul de mărfuri uscate în chiar actul de jefuind un tejghea Vom vedea ” A închis albumul și a plecat Detectivul nu a lăsat niciodată o urmă să se răcească și, prin urmare, a procedat o parte a orașului unde spera să dea urmele lui Mag „Domnul să ne izbăvească! Iată-l pe domnul Carter!” strigă vocea stridentă de femeie, în timp ce detectivul deschidea o uşă şi se confrunta cu o femeie la o masă Femeia văzuse zile mai bune, căci încă persista un aer de rafinament despre locul, ale cărui numiri erau sărace Ea stătea în picioare, privind în fața pe care o avea instantaneu recunoscut, iar detectivul rămase o clipă la uşă — Nu mă vrei, sper? a întrebat femeia — Deloc, Sybil „Asta e bine, dar nu am putut să văd cum ai face, văzând că am fost bun de trei ani ” „Știu asta și vei avea și tu tot meritul ” „Mulțumesc, domnule Carter Dar dacă ai fi venit puțin mai devreme ai putea am văzut un vechi prieten”, iar femeia a râs — Ce vechi prieten a fost aici, Sybil? „A fost Mag Îți amintești de ea?” În ciuda răcelii sale, detectivul tresări „Da”, a continuat femeia numită Sybil, „Mag a fost aici și mi-a cerut la revedere Ea pleacă Ce sa întâmplat, domnule Carter? Mag nu ar face-o explica " — Unde s-a dus, Sybil? întrebă detectivul, fără să acorde atenție întrebarea femeii „Ea nu mi-a spus Dar nu am văzut-o niciodată pe Mag așa cum era ea Ea a spus că s-a săturat de viață, sătulă să tragă de castane altora din foc, iar din când în când se comporta ca o persoană aflată în prag de nebunie Poate că a mers la râu, pentru o dată sau de două ori a menționat-o pe un ton disperat ” „De cât timp a plecat?” întrebă cu nerăbdare detectivul „Abia douăzeci de minute ” — Ne vedem mai târziu, Sybil, strigă detectivul întorcându-se spre uşă — Trebuie să-l găsesc pe Mag, dacă se poate „Ea este Nora acum, știi ” „Da, da ” „A scăpat „Mag” cu luni în urmă sau la scurt timp după ce a coborât râul ” — Dar ea este încă Mag, zâmbi Carter, iar într-o secundă femeia era rămas singur întrebându-se de ce voia să o vadă atât de mult pe Nora Erau multe șanse ca Nick să găsească femeia pe care o căuta, dar nu a disperat Digurile din New York sunt multe și lungi Dintre ei mii au sărit la moarte sau au fost aruncați în ape după întuneric de cei ale căror mâini sunt roșii de crimă De mai multe ori urmele detectivului îl dusese la docuri și acolo ridicase mai mult de o clătură Fiecare doc din oraș era cunoscut de Carter În timp ce era printre ei, el era acasă și știa unde au început și unde se termină Gândul gol că acest bătrân criminal a mers la râu într-o criză de remușcări, pentru că el nu se îndoia că ea credea că Margie a murit focul, l-a îndemnat Desigur, dacă Nora intenționa să se sinucidă, ar fi avut timp suficient să-și ducă la îndeplinire planurile, dar totuși exista șansa să se fi schimbat mintea ei Detectivul ajunse la râu în cel mai apropiat loc de casa pe care tocmai o avea stânga Nu putea vedea nimic din femeia vânată și nici o mulțime ca să se adună l-au salutat pe diguri când a fost descoperit cadavrul unui sinucigaș Detectivul a mers pe malul râului o oarecare distanţă cu al lui simțurile în alertă Dintr-o dată a văzut ceva care plutea în apă și el se opri brusc și se aplecă înainte Nu i-a luat mult să vadă că obiectul era corpul unui femeie, iar Carter a sunat un polițist care stătea la mică distanță „Aceeași femeie!” strigă poliţistul în momentul în care a văzut a corpului „Ce femeie?” întrebă Carter „De ce, domnule, femeia care a venit aici acum trei ore și m-a întrebat niște întrebări stupide despre râu ” "Bine?" „Nu am observat în ce direcție a luat-o Dar asta e ea ” Nick și polițistul au reușit să aducă cadavrul pe buștenii debarcaderul, iar detectivul coborî și îl ridică Povara era una grea, dar mâna detectivului nu și-a pierdut prindere, iar în timp trupul s-a întins pe debarcader, pe care l-a udat Detectivul s-a uitat în fața lungă și privirea i s-a așezat asupra a mica cicatrice peste ochiul stang „Ea este Nora, temnicera lui Margie, dar ea este Mag Maginnis, bătrâna contravenient Ea nu este în totalitate de vină pentru asta Mâna stăpânului ei a condus-o la sinucidere și el va plăti pentru asta!” Carter părea să rostească ultimele cuvinte prin dinții încleștați și ale lui vocea a spus că a vrut să spună fiecare cuvânt pe care l-a spus Între timp, polițistul a sunat patrula și Nick scosese din sânul femeii un pachet mic plat ca un memoriu, care s-a transferat în grabă în propriul buzunar „Asta este sfârșitul unui biet suflet zbuciumat de furtună”, mormăi detectivul în timp ce se îndepărta „L-am găsit pe Mag mai devreme decât mă așteptam, dar nu am făcut-o am auzit ultimul din ea ” La jumătate de bloc de malul râului, detectivul aproape că a alergat împotriva lui om care a ieșit dintr-o casă cu o reputație deloc dintre cele mai bune și a plecat Plimbarea și umerii bine-cunoscuti așa cum i-a dezvăluit bărbatul a provocat o lumină de recunoaștere să sară în ochii lui Carter și în privirea lui l-a urmat pe individ la o oarecare distanţă — Ce te-a adus la locul morții Norei, Claude Lamont? întrebă psihic omul cu clei „A trebuit să-i vânezi pe săraci creatură până la ultimul act teribil din viața ei?” CAPITOLUL XXVIII UN DUMAN CORECT Detectivul l-a urmărit pe tânăr până l-a pierdut dincolo de uși a unei cafenele cunoscute, apoi s-a întors Nora, alias Mag Maginnis, își încheiase viața în apele reci ale fluviul, iar detectivul credea că Claude Lamont era moral responsabil — Acum, pentru o altă vizită la bârlogul leilor, spuse Carter, în timp ce făcea drum spre altă parte a orașului și a sunat clopoțelul atașat la conacul milionarului Nu era ora pentru un apel social, dar l-a găsit pe regele banilor la Acasă Nu uitase fosta lui vizită, când s-a confruntat cu fiică și a avertizat să nu-și ducă vânătoarea prea departe Carter încă mai vedea silueta frumoasă a fetei dinaintea lui și a ei ochii strălucind, dar ea nu-l descurasese A fost condus imediat la bibliotecă, iar Perry Lamont și-a întors scaunul astfel încât să înfrunte detectivul „Ce este, domnule?” el a intrebat Înainte ca Carter să poată răspunde, ușa s-a deschis și a venit fiica, Opal în Opal Lamont era chipeș, cu o siluetă fină și o față strălucitoare; dar ea ochii păreau plini de foc și, de altfel, foc nefiresc Spionând detectivul, ea înainta cu trufie și îl înfruntă — Ai de gând să dai un interviu cu acest bărbat? a întrebat-o ea Tată — Presupun că este aici să mă vadă „Voi rămâne”, a răspuns Opal, iar în clipa următoare ea a căzut într-o scaun și și-a întors fața către detectiv Maniera ei a fost pozitivă, dacă nu insultătoare, iar detectivul a înghițit în sec este pe mut Perry Lamont părea bucuros să-și aibă fiica lângă el Îl făcu să se uite triumfător la Carter, iar pentru o clipă un zâmbet de victoria i-a apărut la gură — Acum, domnule, vom continua, spuse el „Misiunea ta aici o poți face cunoscut și vom asculta ” „Îți amintești că sunt pe urmele persoanei care a ucis-o pe mama Flintstone?” "Amintesc " „Îți amintești și tu, cerând iertare tinerei domnișoare, că bătrâna doamnă era ruda ta apropiată ” Aceste cuvinte au fost ca o scânteie pentru o revistă, iar în clipa următoare Opal a izbucnit: — Este aceeași veche schemă de șantaj, tată Nu vei asculta aceasta " — Calmează-te, domnișoară Lamont „Sunt destul de calm acum Nu trebuie să introduceți astfel de subiecte în aceasta casa Nu o recunoaștem pe bătrâna crăcioară care a fost ucisă, poate pe bună dreptate, în locul numit Hell's Kitchen Trebuie să vorbești despre altă problemă dacă vrei să rămâi aici ” Perry Lamont părea zdrobit și aproape neajutorat pe scaun Își aruncă o privire fiicei sale, apoi spre ușa care ducea în hol „Unde este Claude?” el a intrebat „Nu este acum”, a răspuns Opal — Nu, domnule, interveni detectivul „Fiul tău tocmai acum nu este acolo; dar eu te-ar putea lămuri cu privire la locul lui ” — Te-ai jucat de spion, nu-i așa? „Am urmat urmele unuia care a fost al fratelui tău prietene, domnișoară ” Opal Lamont s-a colorat și timp de o jumătate de secundă a rămas tăcut — Totuși, este șantaj, reluă ea în cele din urmă "In primul loc, indiferent ce a fost acea bătrână pentru noi, nu intenționăm să fim sângerați ” „Cred că mi-ai oferit odată zece mii de dolari să nu urmăresc asta traseu, domnișoară ” „Am făcut-o de dragul lui”, iar ea dădu din cap spre tatăl ei "Eu nu Vreau să-i zdrobească nervii ” Detectivul aruncă o privire către Perry Lamont și îi făcu milă de bătrâna siluetă în scaun „Semănau”, a fost tot ce a spus, aruncând o privire către domnișoara Opal Fiica și-a ondulat buzele și și-a întors privirea — Nu contează, spuse ea — Va veni ziua mea, domnule detectiv Carter s-a întors încă o dată către milionar și a spus: „Îmi voi spune treaba Sunt aici să vă întreb despre acel contract ” începu Lamont „Ce contract?” el a intrebat „Cel pe care l-ai făcut cu fiul tău” Se auzi un strigăt și un tresărire bruscă, iar milionarul aproape că a căzut de pe scaunul lui „Nu am făcut niciun contract!” el a plâns „Nici unul?” "Nici unul!" „Nu i-ai promis o sumă mare dacă ar pune o anumită persoană din drum?” "Nu am " — Ăsta e șantaj, pur și simplu, spuse Opal Lamont "Nu se poate a reusi " Ea s-a ridicat și a traversat camera Perry Lamont părea să se ghemuiască pe scaun — Negi contractul, nu? a întrebat detectivul "Fac " „Nu minte niciodată!” a exclamat fata „Și nu uită niciodată, nu?” "Nu!" „Atunci mintea lui are o mare vină în acest moment Lasă-mă să întreb pe altul întrebare " "Nu încă una! A fost destul de chestionat Nu vezi că ai l-a entuziasmat?” „Nu atât de mult decât că poate răspunde inteligent Perry Lamont, al tău sora nu a murit fără moștenitor ” "Dumnezeul meu!" „A lăsat o parte din sângele ei în urmă Ea nu a trecut din lume de mâna asasinului fără a lăsa în urmă pe cineva care are o drept la numele ei!” Privirea milionarului a devenit o privire, iar mâna i-a tremurat în timp ce el a pus-o pe birou în fața lui „Vino!” strigă Opal „Chiar trebuie să cumpărăm tăcerea ta?” „Nu este în piață, domnișoară, așa cum v-am spus odată Vreau să ajunge la soluția acestei crime groaznice Nu mă voi întoarce de la traseu până când sunt la capătul ei Sângele mamei Flintstone cere răzbunare și ” Opal, care stătea lângă tatăl ei, se aplecă peste el și șopti în al lui ureche Chipul bătrânului s-a luminat „Nici un cuvânt până mă întorc”, a continuat fata părintelui ei, și cu asta a părăsit camera Două minute mai târziu, pașii ei s-au auzit la ușa de peste cameră și stătea încă o dată în fața lui Nick În acel scurt timp, se îmbrăcase pentru stradă și pășise într-o parte, ea a atins un buton — Ieșim, spuse ea, uitându-se la detectiv "Am doar a comandat trăsura ” Detectivul părea uimit Ieși cu fata aia? Întorsătura treburilor chiar l-a amuzat „Vreau să mă însoțiți într-un anumit loc”, a continuat Opal Lamont „Nu vom fi acolo mult timp; dar trebuie să mergi cu mine ” Detectivul a consimțit și în câteva clipe au intrat în trăsură care venise la ușa din față Opal își trasase un văl cu pate pe față și căzuse înapoi în el adâncurile vehiculului fără să spună nimic, deși adresate de către detectiv Coșerul părea să știe unde să meargă Carter nu o auzise pe fată dându-i vreun ordin, dar a dat colțul după colţ, de parcă destinaţia lui i-ar fi fost clară Timp de cel puțin zece minute, vehiculul a sărit peste pietre și apoi s-a oprit în fața unei case de cărămidă cu două etaje în partea inferioară a Gotham Detectivul s-a uitat afară și a observat conturul casei și Opal deschise ușa cabinei „Suntem aici”, a spus ea, vorbind pentru prima dată de când a plecat acasă, iar într-o clipă descălecă, pentru a fi urmată de cei nemaipomeniți detectiv Fiica milionarului a condus drumul pe trepte, și cu o cheie a deschis ușa din față În timp ce o arunca înapoi, îi făcu semn detectivului să intre și lui Carter în curând stătu într-un salon fără foc, întunecat de perdele grele la ferestre — Ne vedem într-o clipă, spuse Opal, grăbindu-se spre uşă, iar detectivul a auzit zgomotul de piele și mătase pe scări „Aceasta este o aventură ciudată”, gândi Carter „Acesta trebuie să fie unul dintre multe case pe care le deține Perry Lamont Tânăra este o chestie rece și pare să aibă nervii pe care tatăl ei i-a pierdut De ce a adus ea eu in acest loc? Ce nou mister este acesta? Ah! iat-o ca vine!" În hol se auziră pași, iar detectivul urmărea ușa Dar sunetele nu păreau să vină până la capăt în zbor; ei păru să se oprească la jumătatea drumului, iar detectivul ridică privirea spre deschidere traversă Vederea pe care a văzut-o acolo l-a nituit la fața locului Opal Lamont era aplecat peste balustrade, dar cât de schimbat Fața ei era albă ca un cearșaf, iar buzele îi erau sudate ca niște bucăți de otel Pălăria fusese aruncată, iar părul ei lung cădea în mase nepieptănate peste umărul ei Fata arăta ca un spirit răzbunător, iar detectivul a crezut că el nu văzuse niciodată un chip ca al ei Întregul lucru părea mai mult vizionar decât real; părea unii vis oribil în care urma să fie victima, dar că așa era realitate teribilă pe care detectivul a descoperit-o curând Buzele s-au desprins brusc, iar Nick auzi vocea lui creatură de pe scări — Nu mă așteptam să te prind atât de ușor în capcană, spuse ea, tăios, tonuri triumfatoare „Ai căzut în cursă ca un picior fraged Ai crezi că era pe cale să-ți dezvălui ceva? A venit timpul tău! eu ține moartea în mână și nu am exersat la galeriile de pistol pentru nimic " Carter văzu revolverul pe care Opal Lamont îl împinse înainte; a încercat ţâşneşte spre uşă, dar o agenţie nevăzută părea să-l înrădăcineze la covor Apoi a venit un fulger, sărind ca un tigru prin traversă, ca și cum ea părea — apoi întunericul CAPITOLUL XXIX CALEA ÎNAPOI În tot acest timp trăsura care îi transportase pe Opal și Carter la casa o așteptase pe fata chiar după cel mai apropiat colț Când Opal a ieșit din loc, nu s-a observat nicio entuziasm la ea Mergea la fel de veselă de parcă nu ar fi trimis un bărbat la soarta lui și când a pășit în trăsură și avea un zâmbet pe buze Ea știa ce făcuse, iar secretul era al ei Vehiculul a mers direct la conacul Lamont, iar fata a fost concediată e la usa Ea a intrat în casă și a trecut direct în camera ei de pe unul dintre etajele superioare, unde și-a schimbat rochia; apoi ea a coborât la bibliotecă, unde își lăsase tatăl L-a găsit în aceeași poziție la birou, de parcă nu s-ar fi agitat de la plecarea ei I-a întâlnit privirea în momentul în care a intrat în cameră, iar ea a venit în față, fără să spună nimic „Mă bucur să te revăd, Opal Ai scăpat de bărbatul acela?” "Da " — Nu l-ai lăsat să te șantajeze? "Nu am " "Tu nu ai " Perry Lamont se opri de parcă s-ar fi aflat pe un teren periculos, dar Opal putea nu-i evita privirea Ochii ei păreau să o trădeze „Cu siguranță nu ai ” începu din nou milionarul, dar se opri inainte de — Nu contează unde este, spuse Opal „Sunt destul de sigur că Nick Carter o va face nu ne mai da necazuri ” "Asta e bine Mă bucur să te aud spunând asta, iar maniera ta convinge eu ca asa este Am încredere că nu ți-a dat probleme, copile? „Niciuna Acolo, nu te deranja pentru acel bărbat El a iesit din cale; nu te va mai deranja ” Opal s-a ridicat și a măturat din cameră, ochii nababului urmându-o cu întrebări mute A auzit-o pe podeaua de deasupra și a închis ochii în timp ce se lăsă pe spate în scaun A bănuit adevărul? Oare bogatul a visat că copilul lui mânuise un revolver în interiorul ceasul trecut și că ea țintise sânul unui bărbat? Dacă se gândea la astfel de lucruri, nu făcea niciun semn La câteva ore după aceste evenimente se afla ușa bibliotecii deschis și Claude, fiul său, a intrat Lamont dormea acum adânc, iar tânărul sport l-a urmărit timp de zece minute Furând spre birou, Claude deschise un sertar lângă cel al tatălui său mână și a scos din ea un plic mare În timp ce o transfera în buzunar, Opal se uită în cameră și apoi a venit înainte — Nu-l trezi, spuse ea — Vreau să te văd, Claude Vino peste sala " "Mamă " „Mama nu ne va auzi, pentru că stă întinsă deasupra capului Vino cu mine eu nu știam că ești în casă ” "Tocmai am intrat " "Bun " Cei doi au părăsit biblioteca și au traversat holul spre salonul întunecat, unde Opal se întoarse brusc spre fratele ei „Ai făcut-o încă?” ea a intrebat începu Claude în ciuda lui „Ai făcut ce?” "Ştii S-a întâmplat să te aud pe tine și pe tată Ai terminat l?" "Eu nu te înțeleg?" „Oh, da, da Știi despre cele două sute de mii Tu trebuia obține mărturisirea, în afară de a-l reduce la tăcere ” „Nu am făcut nimic încă Înțeleg acum, spuse Claude, cu un leșin zâmbet "Cand vei?" „De îndată ce am ocazia ” „Nu crezi că amâni prea mult?” "Nu știu Fac tot ce pot " „Dar în timp ce trăiește și păstrează mărturisirea scrisă în Hell's Kitchen va fi împotriva noastră ” "Da " „Ești prietenul lui Știi unde se cuibărește și tu ești cel potrivit persoană care să-l reducă la tăcere cu teribilul secret Nu ți-e frică din lege, nu? Claude Lamont tresări din nou și se uită în jos, spre chipul îmbujorat sora lui „Nu, nu mi-e frică de asta, dar vezi că nu pot lovi până nu am un țintă corectă ” "Știu că " „Există acel detectiv deranjant”, sugeră Claude — Nu contează, râse Opal; „a fost redus la tăcere” "De cand?" „Nu pune prea multe întrebări A fost redus la tăcere, spun eu ” "Cred ca nu L-am văzut în ultima vreme ” "Când?" "Ieri " „Am vești mai târziu decât atât!” strigă tânăra fată „Sunt chiar de la sediul războiului, ca să spunem așa ” Claude a vrut să mai pună întrebări, dar ea l-a oprit culcând mâna ei pe umărul lui „Omul acela a fost un dușman al nostru”, a spus ea — Era periculos, Claude „În mod pozitiv”, a fost răspunsul „El era o amenințare vie pentru fericirea noastră viitoare; era la fel de periculos ca acest om Richmond, prietenul tău și mărturisirea lui m-am cutremurat ori de câte ori mă gândeam la Nick Carter, care nu m-a lăsat să-l cumpăr ” — Era incoruptibil, nu-i așa? râse Claude — Da, dar acum este reparat „Cu banii cui, Opal? al tatălui?” „Cu ceva care reduce la tăcere mai bine decât aurul”, a fost uimitor Răspuns „Nu l-aș înfrunta niciodată a doua oară cu o mită Știu ce este ce ” "Vezi aici M-ai luat pe urzici Ce s-a întâmplat cu acest om? eu cere să știi?” Opal se gândi o clipă, apoi întoarse capul „Când ai fost la casa din Cedar Street?” întrebă ea, fără privindu-l „Nu în șase luni ” „Iată cheia Du-te și privește înăuntru ” „Pshaw! nu e nimic acolo pentru mine ” „Nu știi ce e acolo, din moment ce mărturisești că nu ai făcut-o și-a depășit pragul în șase luni ” „Dacă îmi spui secretul, nu va trebui să fac călătoria ” „Du-te și găsește-l ” Opal și-a împins fratele departe „Vreau să mă asigur un anumit lucru ” "Înțeleg Ai fost la casa Cedar Street ” Opal îi aruncă o privire înțelegătoare și îl împinse din nou spre uşă „Mă duc, mă spânzură dacă nu o fac!” el a exclamat „Spun, soră, dacă ai făcut-o a încredințat un secret acelei case, ar trebui să fie în siguranță, pentru că nu a făcut-o a fost închiriat pentru o jumătate de an În ce parte din ea să mă uit?” „În prima cameră din dreapta ” — Salonul de modă veche, nu? „Da, acolo, acolo!” strigă copilul milionarului "Doamne, iarta-ma, Claude, nu m-am putut abține L-am avut în capcană ” Cinci minute mai târziu, Claude Lamont stătea pe trotuar în fața lui Acasă „În numele creației, ce înseamnă sora?” se întrebă el "Ce-a fost făcea în casa aceea veche? Ceva disperat, pun pariu cap " A mers până la primul colț, unde a luat o mașină care trecea și a mers centrul orasului Câteva minute mai târziu, a părăsit-o și a mers spre Cedar Street Milionarul deținea acolo o jumătate de duzină de case, dar cea desemnată de Opal a fost cel mai bun dintre toate Cu cheia furnizată de sora lui, sportul orașului s-a lăsat să intre casa și închide ușa cu grijă în urma lui Apoi se îndreptă spre prima cameră din dreapta holului şi și-a deschis portalul Era destul de întuneric, cu toate draperiile jos – Lamont și-a ținut nechiriat case deja mobilate – iar Claude a trebuit să lovească un chibrit „Iehu! ce a vrut să spună sora, oricum?” exclamă el, în timp ce lumina pâlpâia sus "Nimeni aici " A ținut luciferul deasupra capului și a cercetat salonul Totul părea în loc și se uita peste tot în timp ce se mișca camera A observat că traversa de deasupra ușii holului era larg deschisă, dar el nu m-am gândit la asta Cel mai slab miros de pulbere arsă îi asaltă nările și se ridică în mijlocul camerei câteva secunde şi a adulmecat aerul „Fata e nebună!” strigă el deodată „Care este treaba nebunului ea? ai vrut să mă ocup, aș vrea să știu? Nu e nimic în asta cameră și totuși ea voia să nu mă uit în altă parte decât în această cameră Aici se simte un miros de pudră Ce înseamnă? A fost aici, ea admis Poate trage ca un profesionist Am văzut-o la asta în Galerie Va trebui să mă întorc și să râd de prostia ei ” Claude a părăsit încăperea și, pentru a se asigura că nu era nimic afară drum în casă, a trecut peste tot „Sora a ieșit din cap”, a exclamat el din nou, după ce a inspectat ultima camera — Poate că a crezut că l-a prins în capcană pe detectiv, dar ea nu a făcut nimic de acest gen ” Când a părăsit casa de pe strada Cedar, trebuia să meargă direct acasă A aruncat o privire în bibliotecă, dar tatăl său nu mai era acolo "Tu?" strigă o persoană care a ieşit din umbra bibliotecii şi Claude Lamont a stat în prezența lui Opal Privirea ei era o întrebare, dar buzele ei încadrau una „Ai fost acolo?” ea a plans — M-ai trimis acolo jos, nu-i așa? "Am facut Bine?" — Întotdeauna te ascult, nu-i așa, surioară? — Da, Claude Tu esti prietenul meu cel mai bun Dar spune-mi te-ai uitat camera din dreapta?” "Da " "Și " „Era gol!” "Gol? Dumnezeul meu!" iar Opal, fiica milionarului, s-a clătinat înapoi și s-a lăsat pe scaunul tatălui ei CAPITOLUL XXX MICUL JOC AL MAESTRULUI DETECTIV "Gol? Acea casă?" strigă din nou Opal, din adâncul scaunului „Eu nu pot sa cred " "Este adevărat Tocmai am venit de acolo”, a răspuns Claude "Ce a făcut tu faci acolo, surioară?” „L-am împușcat” — Nu detectivul? "Da; Carter L-am atras acolo Era din nou aici, jucându-se pe al lui mână Nu am putut suporta El a fost în calea noastră Am vrut să-l scoată Tatăl era neajutorat și schema disperată mi-a venit în cap eu l-a ademenit în casa din Cedar Street și s-a aplecat peste balustradă, împușcându-l prin traversă în timp ce stătea în salon — Și l-a lăsat acolo? „Da, da ” — Ei bine, el nu era acolo când m-am uitat în cameră Opal Lamont se uită sălbatic în jurul bibliotecii „Ce s-ar fi putut întâmpla cu el?” ea a intrebat Claude clătină din cap „Crezi că nu ar fi putut fi mort?” — Credeam că ai intrat în salon după aceea? "Am facut M-am aplecat asupra lui ” — Și a apărut la capătul potecii? "El a facut " „Este un mister pentru mine ” „De ce nu te-ai uitat prin toată casa?” „Tocmai asta am făcut ” Opal rămase tăcut încă o clipă, apoi se ridică cu a strigăt ascuțit „Dacă trăiește, va încerca să se descurce Trebuie să-l facem pe acest om la tăcere Trebuie să se facă deodată ” „De acord Ai fost un prost să-l ademenești la casa veche ” „Nu știam alt loc”, a fost răspunsul „Am luat primul plan mi-a intrat în cap Nu am visat niciodată la eșec ” „Uite, să nu crezi că găsesc vina, surioară Ai făcut tot ce ai putut; Sunt sigur de asta Singura minune este că nu ai făcut o lovitură sigură după ce ai făcut la galerii ” La jumătate de oră după interviul cu sora sa ocupat Claude Lamont fotoliul din camera în care s-a arătat cândva lui Carter și Bristol Clara, aceasta din urmă vecina lui apropiată De data asta era singur În curând, a tresărit de un zgomot în ușa din față, de parcă cineva afară nu avea rost de un sonerie și într-o clipă îl deschisese A găsit pe treaptă un străin bine îmbrăcat, cu fața întunecată - un bărbat cu o barbă maronie și ochi limpezi, cenușii Claude nu știa ce să facă cu bărbatul, dar în timp ce ținea ușa deschisă, omul a intrat și l-a privit în hol „Vino pe aici dacă ai afaceri cu mine”, a spus sportul orașului și și-a escortat apelantul în camera pe care tocmai o părăsise Bărbatul a luat un scaun și și-a pus pălăria pe genunchi „Cui sunt îndatorat pentru această chemare?” întrebă Claude — Spune-mi Hugh Larkins, răspunse străinul, cu o voce scârțâitoare care scotea un sunet aproape ca un fișier — Nu vă cunosc, domnule Larkins "Poate că nu Nu-ți amintești de mine Ai uitat totul despre vechi loc de pe Bowery care a înflorit acum cinci sau șase ani Tu nu-ți amintești de barman și de pianistul uneori? Un zâmbet zâmbet pe chipul lui Claude „Tu ești acea persoană?” el a intrebat „Sunt Hugh Larkins Uneori îmi spun „Rosy” Larkins, îți amintești ” „Nu-mi amintesc niciodată porecle ” "Domnul Lamont, ai locuințe bune aici Claude tresări puţin la pomenirea numelui său „Vezi tu, te cunosc De ce, nu te-ai schimbat prea mult Ai Mai am câțiva ani pe tine și ai devenit un pic mai robust - bine traiesc, cred „Daisy Chain” nu funcționează acum, cred eu a căzut în vechiul loc azi dimineață, dar pianul sa oprit patru cu ani în urmă, iar gaura este un magazin sărac în prezent ” — Nu știu, spuse Claude „Ei bine, domnule Lamont, să trecem la afaceri Sunt un pic cam greu - oarecum disperat, pentru a folosi o frază familiară ” — Și crezi că sunt un nabob când vine vorba de numerar, nu? „Știu că nu ești Lazăr Trebuie să am o mică fărâmă pentru a păstra proverbialul lup de la uşă, şi ” — Dragul meu domnule, ați nimerit locul greșit, interveni Claude "Nu pot te găzduiesc ” Larkins s-a lăsat pe spate în scaun și a părut că nu-și mai avea mințile „Asta e rău”, a scârțâit el deodată „Aproape mă pune în river – ultima soluție a unui om disperat, vezi tu ” — Nu mă pot abține, spuse Claude cu răceală „Fiecare om poate face ca el mulțumit de anatomia lui, iar dacă crezi de cuviință să o scufundi pe a ta, de ce, eu nu pot obiecta ” „Nu o poți ajuta pe Rosy Larkins, care obișnuia să cânte pentru tine la Daisy Lanţ? Nu poți să-l ridici pe bătrânul iubit? „Nu s-ar opri cu tine”, a fost răspunsul „Nu s-ar opri cu tine, Roz " — Nu sunt decât avangarda, nu? "Asta este " Rosy Larkins părea să se ridice în picioare cu greu El s-a uitat jos la Claude Lamont și păru să-l studieze un minut — Atunci va trebui să-l vând, spuse el În ciuda lui, fiul milionarului și-a pierdut puțin culoarea „Va trebui să vinzi ce?” el a intrebat "Ce stiu!" — Vezi aici, ăsta e un joc vechi, strigă Claude „Este ultimul ticălos stațiune Nu mă poți șantaja ” „Dar pot să vând ce știu, poliției ” „Nu știi nimic ” „Mă îndrăznești?” "Da " "În regulă " Larkins traversă camera, dar se opri la uşă, al cărei mâner el ținut în mână „N-ai fost în vechiul loc în noaptea aceea? Oh nu Nu ai fost în Iad Bucătărie acum câteva nopți? Nu mergi niciodată într-un loc atât de necinstit? Cu siguranta nu Fiul lui Perry Lamont nu merge niciodată în astfel de locuri De ce, bineînțeles că nu Bucătăria Iadului? De ce, acolo este mama Flintstone a trăit și a murit, cred Claude nu spuse nimic Arăta de parcă limba i-ar fi fost nituită pe cerul gurii; Ochii lui părea că i se bomba din cap, iar mâna i-a căzut de pe masă la dreptul lui „Bineînțeles că nu te duci la Hell's Kitchen, pentru că spui că nu faci ” rânji Rosy Larkins pe aceleași tonuri scârțâitoare „La ce conduci?” în cele din urmă Claude a făcut să spună „Tocmai la ceea ce am spus Sunt destul de simplu Vocea mea nu este la fel de dulce ca notele oriolului, dar înțelegi cuvintele mele la fel „Cu siguranță nu vrei să spui că ai un secret despre mine mergi la Hell's Kitchen?” „Acum ai lovit-o Nu ai fost acolo în noaptea în care a fost Mama Flintstone ajutat din lumea asta?” "N-am fost " „Dar eu știu mai bine ” "Tu faci?" "Da; ai fost acolo, iar Rosy Larkins deține secretul până acum singur " Claude se aplecă în față și își fixă privirea pe fața din fața lui „Nu crezi că tăcerea valorează cât o mie de dolari?” l-a întrebat pe al lui apelant „Tăcerea ta?” "A mea! Asta nu este o sumă mare pentru tine, care ai mâinile pe poșetă șiruri de milionar Nu vrei ca poliția să te tragă înainte ca fiind legat de misterul Hell's Kitchen? nu vreau vezi unul dintre vechii mei patroni într-o astfel de soluție ” „M-ai văzut acolo?” întrebă Claude, puțin nervos „Am dovezi convingătoare ” — Dar nu am banii, Larkins Va trebui să vii din nou ” — Nu vreau, spuse Larkins, iar scârţâitul părea să capteze mârâitul unui animal salbatic Claude se uită la masă și apoi din nou la bărbat Larkins își învârtea pălăria pe una dintre mâini, iar fața lui era încă imobil „Dacă nu pot strânge acea sumă și apoi, ce face un bărbat de-al tău? dor de prezent cu o mie de dolari?” „Ce vrea un porc-spin cu penele lui?” fulgeră cel al tânărului sport vizitator „Le folosește, asta este Pot folosi o mie de dolari ” Lamont s-a gândit la propriul său cont în bancă N-ar fi bine să-i dai omului acelui un cec pentru suma, pt identificarea poate fi urmată de amintiri neplăcute Deodată se gândi la cele cinci mii de la care primise în ultima vreme Lamont, senior O parte din ea era încă în buzunar Muşcându-şi buzele, Claude scoase sulul de bancnote şi numără încet scoateți suma necesară — Uite, nu mai veni, spuse el, ridicând privirea spre Larkins, a cărui mână a întins mâna după bani „Dar stai Ce asigurări am că tu nu mă vinde încă?” "Cuvantul meu " „Dacă nu este mai bună decât fața ta, mă tem că nu merită grozav afacere " "E bine Nu sunt un serafin Nici Mama Flintstone, care a murit în noaptea aceea – știi cum,” și cu acest puț Rosy Larkins deschise usa Când a pășit în hol, fața lui a fost pentru o clipă întors Claude, iar în acel moment tânărul a biciuit un revolver de pe masă sertar Când a pornit, s-a auzit un clic muzical, dar în clipa următoare mâna goală a lui Larkins îl acoperi „Nu fi prost”, a spus el „Secretul nu ar muri cu mine, domnule Lamont ” Arma nivelată a căzut și Claude s-a întors din nou „Aha, la revedere Mulțumesc pentru spărtură O salvează pe Rosy Larkins de la râu”, iar bărbatul cu vocea scârțâitoare a dispărut A mers de la scena interviului aproape direct la Mulberry Stradă; a intrat în sediul poliţiei şi a plecat spre biroul privat al inspectorului, unde a înmânat sulul de bani lui a tânăr — Închide-o, spuse el „Vom vorbi despre asta mai târziu M-am săturat mai degrabă această barbă”, iar Carter s-a arătat imediat CAPITOLUL XXXI ÎN BURUZUL MAMEI FLINTSTONE DIN NOU A doua zi care urmează acestor evenimente interesante ar putea avea George Richmond fost văzut aplecându-se asupra unui manuscris într-o încăpere mică, la oarecare distanță de apartamentele lui Claude Lamont Acum lucrase cu sârguință asupra documentului de câteva ore iar apoi împrospătându-se dintr-o sticlă de pe masă Chirografia nu era a lui Arăta pentru toată lumea ca scrisul unui bătrân luat cu paralizia, iar bărbatul de la serviciu zâmbea din când în când în timp ce el s-a uitat la slujba lui — E bine pentru cele două sute de mii, spuse el, pe jumătate cu voce tare "Acea a fost o afacere drăguță făcută de Claude cu bătrânul nabab trebuie să dispar, desigur; dar voi vedea să nu-mi pierd nimic din partea mea eu trebuie să fie ucis, iar această hârtie va cădea în mâinile lui Lamont, să fie condamnat desigur la flăcări Probabil că o va considera ieftin la două sute de mii, dar voi avea grijă ca Claude să nu o facă cu adevărat duce la îndeplinire târgul ” Ziua se adâncise în noapte și tot George Richmond lucra Nu s-a oprit până ce ceasul cel mai apropiat a bătut opt și apoi el și-a încheiat sarcina autoimpusă Încă o dată, ca un bun contabil, se uită peste paginile lui și le-a îndesat într-un plic vechi pregătit pentru ocazie „Asta rezolvă lucrurile”, a remarcat el „Acum pentru dovada morții mele, ha, Ha!" Își băgă totul în buzunar și își nasture haina peste ea După aceasta, a redus gazul și a umplut camera cu umbre, apoi îşi trase pălăria moale peste frunte şi ieşi din casă Nu știa că a fost văzut să părăsească locul El nu era conștient de faptul că în ultima parte a lucrării sale a o pereche de ochi ca de vulpe îl priveau printr-o ruptură în perdea, datorită unei șipci sparte în oblon Proprietarul acestor ochi era pe urmele lui Era un băiat, viclean și isteț, și l-a ținut la vedere pe George Richmond, nu indiferent câte ture a făcut Mulberry Billy nu jucase degeaba să spioneze acest bărbat Deși nu a putut vedea scrisul, a simțit că nu era de nimic, și astfel a alunecat după bărbat în timp ce traversa o stradă după altul, ducându-se într-o zonă ciudată a New York-ului George Richmond a vizitat o cafenea ieftină binecunoscută de pe Bowery și a avut o cină simplă, după care, încadându-și încă o dată haina la bărbie, el ieșit sub lumini Billy era încă dihorul lui Băiatul l-a urmărit pe bărbat până la casa ocupată uneori de Claude Lamont L-a văzut urcând treptele, dar nu putea vedea dincolo de uşă George Richmond a intrat în bibliotecă și a aprins lumina Acolo s-a uitat prin cameră, dar nu a văzut pe nimeni Claude nu era acasă Richmond ar fi început dacă ar fi putut să vadă femeia care tot timpul îl urmărea îndeaproape Bristol Clara, prietenul lui Carter, era în alertă și, după ce l-a văzut intră, îl privea prin crăpătura secretă Deodată Richmond porni „Ce prost sunt”, a spus el „De ce nu m-am gândit la asta înainte? Am uitat a privi sub vatră — chiar locul în care ar fi o bătrână ca ea ascunde hârtii prețioase ” Aruncă o privire grăbită către uşă şi era pe cale să iasă din casă când auzi un pas În altă clipă, Claude Lamont stătea în fața lui „Te-am așteptat”, a spus Richmond „Și am fost inevitabil reținut Nu am putut ajunge aici mai devreme Bine, ai actele?” Richmond și-a scos lucrarea și a aruncat pachetul pe masă Claude se năpusti asupra ei și trecu peste documente "Asta e bine Nu știam că era în tine, strigă el, ridicând privirea la Richmond „Am fost instruit în mai multe școli”, a fost răspunsul și Claude îşi întoarse privirea „Se potrivește?” întrebă Richmond "Perfect " — Îl va înșela pe guvernator? „Desigur că va fi Acum trebuie să dispari ” „Da, trebuie să „mor” spre satisfacția lui Cred că nu poți desena mai sunt bani până nu voi fi din drum și „mărturisirea” din tine mâinile tatălui ” „Asta e târgul ” „Ei bine, m-am gândit la asta și am renunțat la asta ” Un alt fragment de hârtie a căzut pe masă și Claude a citit: "ACCIDENT MORTAL „Aseară, la ora zece, un bărbat a fost văzut căzând pe stradă în apropiere blocul Bruxelles, pe Broadway Însoțitorul lui, aparent speriat prin cădere, s-a grăbit, lăsându-și prietenul pe trotuar Aceasta s-a descoperit că bărbatul lovit era un personaj cunoscut numit George Richmond, care în ultimul timp a fost supus unor atacuri de vertij Nefericitul a fost transportat de la fața locului de alții care s-au întâmplat să-l cunoască, și dus în camerele unui prieten, unde a murit Richmond a făcut odată timp, dar în ultimul timp nu a făcut nimic care a chemat pentru arestarea sa, deși era cunoscut ca un personaj dubios, pasibil de se angajează într-o schemă care promitea să-i sporească averea, indiferent cât de discutabilă este tranzacția ” "Asta e bine!" exclamă Claude Lamont „Ești mort – la fel de mort ca un ușă și vă rugăm să aveți amabilitatea de a ține cont de asta Eu nu cred că ai fi putut face mai bine Acum, ce ziar?” „Am făcut aranjamentele potrivite Îl poți duce la Articol Aceasta va costa o sută pentru a-l introduce, dar este în regulă este murdărie ieftine " Claude a pus scrisul în buzunar și a zâmbit „Îl va păcăli frumos pe bătrân Nu va dori alte „dovezi” „M-am gândit că nu ” „Mă voi ocupa de asta Acum mă voi ocupa de chestiune Înțeleg că articolul trebuie să apară doar într-o singură hârtie, și într-un singur exemplar la fel ” "Asta este Publicarea prea promiscuă ne-ar putea strica planurile ” Cei doi bărbații s-au ridicat și au părăsit casa În exterior, aceeași siluetă i-a văzut și a devenit din nou spionul lui Carter De data aceasta, Billy l-a urmărit pe Claude Lamont și l-a văzut intrând în biroul lui un ziar de dimineață cu tiraj limitat L-a văzut într-o conversație serioasă cu un anume atașat al birou și niște bani au schimbat mâinile După aceasta, Claude Lamont, după cum a aflat Billy, părea destul de liniștit, căci l-a urmat până la o cafenea mare, unde a mâncat din poftă ca un bărbat mulțumit de ceea ce făcuse Între timp, George Richmond plecase într-o altă parte a orașului Încă o dată a intrat în localitatea cunoscută în analele poliției ca Hell's Kitchen și s-a strecurat în camera ocupată cândva de mama Flintstone Oamenii care se mutaseră în local erau deja plecați, de câteva ore suficient și era singur în carapacea veche În loc să sune pereții și tavanul, așa cum făcuse cu un fost vizită, s-a dus direct la cărămizile vechi de pe vatră și a început ridicându-le unul câte unul Pentru a-şi îndeplini scopul cu atât mai uşor se îngenunchea şi a lucrat ca un castor Fiecare cărămidă a fost înlocuită cu grijă, iar el trecuse peste jumătate din spațiu când a fost întrerupt O uşă se deschise şi se închise în urma lui, iar George Richmond porni spre a lui picioarele Un bărbat stătea în fața lui „Acolo, nu desenați”, a spus persoana de la ușă „Ți-ar face că nu bine, George Richmond Nu mă lăsa să te deranjez Întoarce-te la munca ta ” Richmond nu s-a agitat „Întoarce-te la munca ta, spun eu Voi aștepta până îl găsești ” "Gaseste ce?" "Ştii Căutarea ta ” Fostul condamnat a zâmbit sumbru „Vădeam doar dacă bătrâna a pus ceva sub cărămizi ” a spus el — Ceva valoros, nu? "Poate " — Nu bani, nu-i așa, George? "Poate că nu " „Ești unul cool Credeam că călătoria ta pe râu te-a reformat Nu-ți amintești cum ziarele au exploatat întoarcerea ta și au spus ai fost renuntat la crima? A fost un fals grozav, nu-i așa?” Vorbitorul zâmbi, dar Richmond nu "Cine eşti tu?" el a cerut „Asta este o altă chestiune Nu mă lăsa să te deranjez Nu ai preluat mai mult de jumătate din cărămizi Treci prin restul ” „Nu-mi pasă Te joci de spion și, la ceruri! asta e periculos muncă " „Vrei să spui că omul care te urmărește poate trăi până să regrete?” "Da " — Atunci, cheamă-mă spion Nu crezi că faci un joc destul de îndrăzneț mâna tocmai acum, George? „Eu?” "Tu Sunteți atât de interesat de asta încât nu doriți să pierdeți un lucru bun Nu e nimic îngropat sub cărămizile alea; nu a fost niciodată Mamă Flintstone a ascuns-o în altă parte ” „Este fals Ea a ascuns-o în casa asta și dacă nu „Hai, George, nu-ți arăta dinții ca un tigru Îți va face nu bun Nu poți găsi mărturisirea, dar celălalt va face la fel bine!" „Care altul?” Era evident că întrebarea nu mai devreme părăsise buzele lui Richmond decât a regretat rostirea "Ştii; de aceea nu trebuie să precizez Sper că munca a fost bine făcută ” "Diavol! trebuie să lupți pentru viața ta”, și în clipa următoare George Richmond s-a aruncat înainte ca o fiară nebună și a sărit departe de el podeaua s-a aruncat asupra străinului Acea persoană s-a pregătit pentru încercare și a îndepărtat inițiala lovitură cu dexteritatea unui pugilist practicat George s-a trezit dejucat, dar nu a cedat Din nou s-a aruncat spre inamicul său și cei doi s-au adunat într-un mod mortal se luptă Înainte și înapoi pe podea se zvârcoliau ca niște luptători înaintea unui public; acum George obținând un mic avantaj, acum celălalt obtinand tot ce este mai bun În cele din urmă, Richmond se trezi ținut de perete de o strângere de fier Gâfâia în puterea adversarului său „Dar un om m-a ținut așa înainte de asta”, a strigat el "Cine era el?" „Nick Carter și, la ceruri! tu trebuie să fii același bărbat!” Nu a existat niciun răspuns CAPITOLUL XXXII „Găsește” lui MULBERRY BILLY Margie Marne a ieșit din spital la scurt timp după ea groaznică experiență în casa păzită de Nora Evadarea ei se limitase la miraculos, iar fata s-a bucurat să ajungă înapoi la casa umilă pe care o ocupa Primul ei gând a fost la femeia care fusese temnicera ei și la ea se întrebă dacă însăşi Nora scăpase de flăcări Având o cunoștință bună cu Billy, arabul străzii, ea a căutat băiatul și, din fericire, l-a găsit Billy auzise de sinuciderea Norei și a postat-o imediat pe Margie — Apropo, spuse micuțul, am făcut o descoperire "Tu? Ce ai descoperit, Billy? „Ceva pe care o să-i arăt domnului Carter imediat ce voi găsi l " „S-ar putea să nu fie nimic ” „Dar nu știi unde l-am găsit”, strigă băiatul "Spune-mi " Billy se apropie și își coborî vocea într-o șoaptă în timp ce o punea pe a lui mâna pe brațul fetei — L-am găsit în bârlogul Mamei Flintstone, spuse el — Uită-te aici, Margie A scos un pachet plat, care părea că ar fi fost depozitat ani de zile, dar în momentul în care ochii fetei s-au așezat asupra ei a rostit a țipăt mic — Este voința, Billy! a exclamat ea „Ce a trebuit să plece mama Flintstone, aș dori să știu?” spuse cel băiat "Mai mult decât crezi Lasă-mă să văd pachetul ” Billy o puse pe masă și o privi atent pe Margie Fata părea să-i fie frică să atingă pachetul, dar în cele din urmă ea ridicat Deschizând plicul, care părea aproape gata să cadă în bucăți, ea a scos o hârtie și a deschis-o Prima linie a tresărit-o "Ce este?" întrebă băiatul Margie nu spuse nimic, dar ochii i se dilatară — Este un testament, ai spus, Margie? — Este mai mult decât atât, Billy Este povestea adevărată a Mamei Flintstone viaţă " „Atunci este important, desigur ” Margie a citit mai departe, cu fața schimbându-și culoarea și, în cele din urmă, a ajuns la sfârşitul paginii „Mama Flintstone a lăsat în urma ei un document important”, a remarcat ea „Asta căuta bărbatul cu chip întunecat când a sunat ziduri ” „Fără îndoială de asta ” „Poate că de aceea au ucis-o ” „Ei, Billy? Crezi că mai mult de o mână a fost la lucru în noaptea aceea?” — Da, domnișoară Margie, strigă băiatul încrezător „Sunt două mâini în acest mister Domnul Carter îi va împiedica la timp, să vedem dacă nu — Da, Billy, există mai mult decât un testament, iar Margie ținu pachetul sus înaintea băiatului străzii „Așa cum v-am spus, este și povestea lui Viața mamei Flintstone Unde ai găsit-o, băiete?” „Sub vatră ” — Locul nu a fost examinat de bărbatul cu chipul întunecat? "Exact! S-a uitat în orice alt loc L-am găsit acolo ferit de el și șobolanii Ține-o, Margie Nu, ascunde-l de bărbatul acela O va avea sau viața ta dacă știe că o ai ” Margie își puse pachetul în sân și se uită recunoscător la băiat de stradă — O să văd că ești plătit pentru această descoperire, spuse ea „Nu vreau un ban Vreau doar să trec înaintea lui George Richmond și prietenul lui, Claude Lamont, tânărul sport Sunt în cel mai mare joc din viața lor, dar le vom refuza totuși, Margie Fata și-a exprimat speranța că așa va ieși și într-un scurt când era în altă parte a orașului Voia să evite bărbatul în mâinile căruia căzuse la Trocadero Era acum încrezătoare că acest personaj era Claude Lamont el însuși și ea văzuse destul de răutatea lui Margie Marne a dus prețiosul pachet acasă, unde l-a ascuns cu grijă, crezând că niciun ochi uman nu o poate găsi și era mulțumit Se apropia noaptea și ea și-a părăsit locuința umilă, cu gluga trasă peste fața ei ca să o ascundă Avea de făcut o vizită și în curând ajunse în camera ocupată de Carter Rapurile ei nu au primit răspuns și părea dezamăgită Când ajunse din nou pe stradă, lămpile fuseseră aprinse, iar fata se uita peste tot în jurul ei Gândindu-se la pachet a început acasă, dar într-un colț nu departe de În camerele lui Carter, o mână a căzut pe brațul ei Margie tresări și scoase un mic strigăt Se uită în jur la fel timp și în fața unui bărbat, care se uita la ea cu o jumătate de răutate uite „Nu zbura atât de repede, pasărea mea”, a râs tipul „Nu am de gând murdărește-ți penajul Sunteți domnișoara Margie Marne, nu-i așa? „Dacă sunt?” „Atunci tu ești chiar persoana pe care vreau să o văd ” „Dar nu vreau să văd pe nimeni ” „Presupun că nu Așa e cu unele fete Eu sunt Caddy ” „Cine este Caddy?” întrebă Margie „Eu sunt „mixerul” de la Trocadero ” Menționarea acelui nume a trimis un fior în nervi fetei și ea a căzut înapoi „Nu mai vorbi de acel loc oribil!” a exclamat ea „Știu că ai avut o experiență destul de neplăcută acolo, dar, vezi tu, asta nu a fost vina mea Pot să-ți spun ceva care ți-ar putea oferi o șansă a deveni chit " „Vorbește repede, dacă poți Ce este?" „Hai să intrăm aici”, iar omulețul arătă spre a restaurant cu aspect decent Nerăbdător să afle ceva mai multe despre bărbatul care o amăgise la Trocadero, Margie s-a dus cu tipul și el a îndrumat-o puțin masă în cel mai întunecat colț al locului „De ce nu-i sângerezi?” au fost primele cuvinte când s-au așezat înșiși „Asta este sugestia ta? Vrei să faci din mine un șantajist?” a exclamat fata "Nu; nu ar fi șantaj în acest caz”, a explicat Caddy "Ar fi pur și simplu să primești plăți pentru nedemnitate ” — Mă voi împăca cu el într-un alt mod, spuse Margie „Îl cunoști, nu tu?" "De ce desigur Ha, ha, nimeni nu vine la Trocadero pe care eu nu prinde de Învinge-l pe Caddy din joc, dacă poți! Nu vrei pune-l să plătească lăutarul, atunci?” — Nu în modul pe care l-ai sugerat "Esti nebun!" strigă omulețul „Vedeți aici, vă voi ajuta pe toți Eu pot Voi merge pe jumătate cu tine și nu va trebui să-ți asumi niciun risc El va mulge ” „Dar eu nu sunt în afacerea asta ” Caddy și-a schimbat imediat culoarea Fața lui rotundă a devenit pozitiv hidosă Se aplecă peste masă ca un răufăcător pursânge și dinții lui păreau să se împotrivească „Dacă nu-i sângerezi, vei intra din nou în plasă”, el deodată strigă — Ceea ce înseamnă, presupun, că mă vei ajuta să ajung acolo? „Nu am spus că o voi face, dar nu te voi ajuta să te țin departe ” Margie se îmbujora „Nenorocit nenorocit, păstrează-ți distanța!” a exclamat ea și ar fi făcut-o au părăsit masa decât pentru strânsoarea mâinii omulețului „Când nu poți convinge, amenință Nu va plăti, domnule ” „O să văd că plătește!” a râs mixerul de la Trocadero, nerușinat „Îmi cunosc afacerea Aşezaţi-vă " Margie a fost împinsă pe spate în scaun, iar tipul a aruncat o privire la ea din nou „Dacă nu vrei să-l mulgi pe tânărul sport, sângerează-l pe bătrân Este o pasăre cu penaj auriu ” "Cum îl cheamă?" „Gad, nu știi? Sunt Perry Lamont Locuiește pe unul dintre bulevarde și are monetări de bogăție la comanda lui Este un porumbel care merită smuls, fată " „Nu, lasă-i pe alții să facă asta ” „De unde ți-ai luat scrupulele, aș vrea să știu?” rânji Caddy „Ești unul din zece mii De ce, poți să-ți faci cuibul bine formă " Margie s-a desprins din strânsoarea tipului și a căzut înapoi S-a ridicat în același timp și a venit în jurul mesei „Nu mă atinge, șarpe!” strigă fata „Nu mă poți folosi în niciuna dintre ele schemele tale Încerc să fiu sincer ” „Ai, eh? Oh, vei trece peste asta în timp Mai ai câțiva ani mai departe tu și vei fi la fel de dur ” „Uite, ce-i asta? E o fată cinstită, domnule, spuse un bărbat mâncând liniştit la altă masă „Nu o atinge, păcătosule, altfel o voi face rupe-ți gâtul ” Vorbitorul s-a ridicat și a venit în față, privit de Caddy cu sentimente de frică, în timp ce Margie îi mulțumi pe tăcere pentru amestecul lui „Nu vă cunosc, domnișoară, dar l-am văzut pe acest om”, a continuat străin, care era înalt și cu umerii largi „Bănuiesc că nu este prima data pentru el Ieși " Îl împinse pe Caddy pe culoar cu mâna lui mare, iar pe cea mică mixerul de băuturi a mers fără prea multe îndemnuri "Ne vedem mai tarziu!" îi fulgeră lui Margie „Fără amenințări!” strigă celălalt bărbat „Ieși afară, spun eu, și cu cât mai devreme mai bine " Apoi bărbatul înalt s-a întors către Margie și a spus: — Scuză-mă, dar mi s-a părut că l-am auzit spunându-ți Margie Nu poate fi Domnișoară Margie Marne, căreia mă adresez? — Acesta este numele meu complet, domnule, spuse fata, lăsând ochii în jos „Numele meu este McDonald – Jerry McDonald Dețin o mică proprietate comercială in acest oras Omul care tocmai a plecat este un mic ticălos Presupun că el te-a momelit aici?” Margie a povestit povestea venirii ei la locul ei, iar McDonald a spus: „Este răzbunător și vei face bine să ai grijă de el Daca tu vreodata am nevoie de ajutorul meu în orice fel, nu ezita să-l comandă”, și el întinse fetei cardul lui În altă clipă, fata încă uluită era singură CAPITOLUL XXXIII COSTUL UNUI SECRET George Richmond s-a trezit brusc eliberat de antagonistul său Bârlogul mamei Flintstone Bătălia s-a încheiat mai devreme decât credea el, pentru că inamicul său a dat o zguduire care i-a dezlegat și când George și-a revenit el a fost singurul ocupant al locului "Cine era el?" se întrebă omul uluit Răspunsul a venit din imaginația lui și a țâșnit la ușă și a privit afară Nimeni acolo „L-am acuzat că este Carter, detectivul, dar nu a răspuns ” a continuat „Cu ani în urmă am fost în mâinile lui Carter și în strânsoarea în seara asta părea la fel Dar poate că m-am înșelat Nu trebuie să uit asta au trecut ani de când Carter m-a prins în flagrant Nu pot sa cred că dușmanul meu din noaptea asta a fost detectivul ” George nu și-a reluat inspecția vechei vatră, pentru că se întoarse departe după ce a înlocuit ultima cărămidă și s-a strecurat în stradă El trebuia să dispară acum Acesta era târgul lui cu Claude Lamont și știa că relatarea fictivă a morții sale era chiar și atunci în mâinile imprimante A apărut mai târziu într-o altă parte a orașului A traversat podul și a dispărut în Brooklyn Chicotind în sinea lui, se gândi la felul în care îl jucase pe Perry Lamont Într-o cameră mică, s-a aruncat pe o canapea pentru a smulge puțin somn El urma să fie declarat mort de către ziarul lui Perry Lamont Asta a fost o parte a conspirației Claude, șantajătorul propriului său tată, urma să se ocupe de acea parte de muncă și el - George - trebuia să obțină o parte din banii de sânge Gândindu-se cât de ușor mergea jocul spre succes, a adormit, nici trezit până a doua zi dimineață Apoi s-a apucat să se deghizeze cel mai bine Și-a schimbat sprâncenele, și-a întunecat părul și și-a dat buza de sus o mustață măturatoare După munca lui, nimeni nu l-ar fi numit George Richmond Între timp, în orașul mai mare, Perry Lamont, intrând în bibliotecă mai devreme decât de obicei, de parcă s-ar fi aşteptat să audă ceva veşti, l-a găsit pe Claude Acolo Tatăl și fiul s-au uitat unul la altul pentru o secundă, iar Claude a arătat la un ziar de pe birou Milionarul a luat-o și ochii lui nerăbdători au deslușit o urmă de creion la un anumit paragraf A devorat minciuna cu nerăbdare și aproape fără suflare Tânărul sport îl privea ca pe o pisică „Mulțumesc Cerului!” strigă Perry Lamont, aruncând o privire spre Claude şi s-a lăsat pe scaunul lui „Îți convine, înțeleg ” "Mi se potrivește?" a fost răspunsul „Știi că da ” A urmat o tăcere de moment între tată și fiu, apoi între bătrân Lamont a spus: „Ai avut probleme?” "Nu prea mult " „Te-a bănuit?” „Da, a făcut asta; dar a trebuit să merg mai departe, știi ” "Știu A murit sigur?” Era o întrebare singulară, de parcă vorbitorul ar fi bănuit pe jumătate adevărul, iar inima lui Claude părea să-și găsească o adăpostire în gât „Ce scrie ziarul?” strigă Claude, puţin iritat "Aceasta înregistrează moartea celebrului George Richmond, nu-i așa? „Da ” „Este suficient, cred Vrei să vezi cadavrul?” „Doamne, nu!” „Nici certificatul de înmormântare? Probabil vor face o autopsie, dar suntem în siguranță la fel E în regulă, te asigur Nu este pericol, dar a fost nevoie de muncă ” „Sunt mândru de tine, Claude Acum, ce zici de ziare?” — Și eu le am "Aici?" „Da”, iar Claude a băgat o mână într-un buzunar interior și a scos a pachet, la vederea căruia ochii lui Lamont păreau să iasă din cap — Iată, reluă el, aruncând pachetul pe masă Milionarul a smuls-o și a deschis pachetul A găsit documentele falsificate de George Richmond și a deschis primul unu „Ceruri! ce am scăpat?” a ejaculat el „A fost un lucru foarte îngust evadare Ai citit aceste ziare, Claude? „Nu, nu m-am gândit niciodată la asta Nu-mi pasă să știu ce era bătrâna crăcioară ” „Marele Cezar! aceste hârtii ne-ar fi distrus”, și Perry Lamont părea alb „A avut în puterea ei să mă despartă, și nu văd de ce nu a exercitat-o De ce, valorează aproape un milion ” De ceva vreme, Perry Lamont a trecut peste ziare în tăcere și nu a făcut-o ridică privirea din nou până ajunse la capătul ultimei foi Claude zâmbea înăuntru tot timpul Știa că George își făcuse treaba bine „Acum, iată-le”, a spus Lamont, senior, în cele din urmă, în timp ce se îndrepta spre grătarul unde ardea un foc Claude și-a văzut tatăl ținând documentele deasupra focului câteva clipe și apoi aruncați-le în el Când au luat foc, ușa s-a deschis și Opal a intrat Fața ei era albă și era agitată Perry Lamont arătă în tăcere spre vatră și se uită spre a lui fiica Opal sări spre foc și se aplecă înainte "Ai înțeles?" întrebă ea uitându-se la fratele ei Claude nu spuse nimic „Ai avut probleme?” "Niste " — L-ai plătit bine pentru acel serviciu, nu-i așa? a întrebat-o ea Tată „Am avut o înțelegere ” "Asta e bine Ne-a salvat Nu mai suntem în ostenelile paznic secret Acum nimeni nu poate spune că Mama Flintstone era aproape de noi rude " Fata înaltă, cu înfățișare regală, părea aproape neîntreruptă de bucurie L-ar fi îmbrățișat pe Claude dacă răceala lui nu ar fi respins-o și în câteva clipe ea s-a retras — O voi lua acum, spuse Claude, adresându-se părintelui său "O da Îl vei plasa în contul tău, presupun? "Desigur " Perry Lamont a completat un cec de două sute de mii de dolari și l-a împins peste birou către fiul său Claude se uită la el o clipă, apoi îl transferă în buzunar A fost costul unui secret; au fost și bani de sânge și era momentul aproape la îndemână când acea faptă urma să se întoarcă să-i chinuie pe făcători „În sfârșit în siguranță!” exclamă Perry Lamont, când se trezi singur „Este în foc și el este în afara drumului as vrea sa stiu daca Claude chiar a avut multe probleme Ziarul spunea că a fost vertij, dar noi știu mai bine Claude este sigur că autopsia nu va dezvălui nimic Nu-l vor prinde pe Claude!” Chicoti în sinea lui și se uită la cenușa întunecată a falsului mărturisire în grătar Treptat, se întoarse la birou și se așeză, cu capul căzut pe al lui sânul ca al unui om obosit și în scurt timp a adormit adânc Casa a crescut nemișcat Afară, Claude Lamont se grăbea în centru, în timp ce Opal, în salon aproape pentru prima dată de la lupta ei cu detectivul, a bătut pianul La oarecare distanță de conacul Lamont era Carter, detectivul urmărind acțiunile unui bărbat care amesteca băuturi în spatele unui bar Era Caddy, mixerul de la Trocadero și detectivul, ei bine deghizat, părea să fie mai mult decât un interes trecator pentru mișcările lui Treptat, Caddy și-a pus haina și a ieșit, cu Carter la el pantofi cu toc Deodată mâna detectivului căzu pe umărul lui Caddy și omulețul se opri imediat Fața i s-a făcut albă când a ridicat privirea și a văzut ochii ageri care păreau să-i citească cele mai adânci gânduri — Nu o mai face, spuse detectivul "Ce am facut?" „Nu o amenințați din nou pe domnișoara Marne” „Dar eu—eu—nu am făcut-o ” "Ai făcut Vă rog să nu mai încercați Asta e tot " Caddy nu și-a luat respirația până când Carter nu a dispărut din vedere și chiar apoi păru că respiră greu „Nu vreau?” şuieră el — Lasă-mă doar să mai am o șansă la fată și O voi face să creadă că nu este cineva anume Ea a refuzat joacă rolul ei din jocul pe care l-am inventat, dar o voi aduce aici în ciuda celor doi bărbați, așa voi face ” Dar, cu toate astea, lăudăroșia lui, Caddy nu era în largul lui, căci în loc de mergând mai departe, și-a revenit pe pași către Trocadero, și-a luat un „bracer” și rămas în casă Nick Carter a continuat drumul și, în cele din urmă, a oprit în fața lui Casa Bristol Clarei Femeia a deschis ușa chiar înainte ca el să bată și să-l ducă înăuntru salon „George Richmond a murit”, a exclamat ea, cu un zâmbet pe buze „Nu chiar mort, dar am auzit aranjamentele făcute Este o schemă grozavă, nu-i aşa? Pe cine vor bate din două sute de mii dolari?” „Perry Lamont, milionarul”, a fost răspunsul „Toate sunt păsări ale aceeași pană, chiar și fata Am avut o scăpare îngustă de ea, dar a Miss este la fel de bun ca o milă Poate că ea știe înainte de asta că nu mint mort în salonul vechiului conac de pe strada Cedar vreau un loc la vizor în seara asta, Clara „Este la dispoziția dumneavoastră ” „Nu voi avea nevoie de ea după noaptea asta ” — Ai de gând să te apropii de ei? Detectivul dădu din cap „Care a făcut-o?” întrebă cu nerăbdare fata — Nu contează, Clara Nu voi face nicio greșeală ” "Desigur că nu Nu o faci niciodată”, a răspuns mândru chiriașul casei Carter își stabilise timpul, dar nu putea profeți ce va veni ore aveau să aducă la iveală CAPITOLUL XXXIV ÎNTRE PEREŢII DOOM Oricât de perspicace era detectivul, era sortit să întâlnească unul care era aproape egalul lui în dexteritate și viclenie înainte de ora stabilită pentru a se închide pe cariera lui a venit în jur Când a părăsit locuința lui Bristol Clara, s-a îndreptat către propriile sale camere, unde dorea, pe vremea aceea, să fie singur Secretele traseului pe care le-a păstrat pentru el Dacă știa mâna care a lovit-o pe Mama Flintstone, nu știa dezvăluie-o prin cuvânt sau faptă și, la fel ca urmăritorul experimentat, a fost tăcut Câteva ore mai târziu, detectivul a părăsit camerele și a reapărut pe stradă Era la un bloc de casa lui când un băiat s-a apropiat de el A întins o scrisoare, pe care detectivul a luat-o imediat „Cine a trimis asta, băiete?” întrebă el, în timp ce se uita la inscripție — Leddy, domnule „Dar cine era doamna?” "Uita-te inauntru Cred că asta spune; ha, ha!” iar mesagerul frământă după colțul cel mai apropiat și a dispărut Deja mâinile lui Carter rupseseră astfel sigiliul misivei în mod ciudat, și într-o clipă citise: — Îmi puteți economisi cinci minute din timpul dumneavoastră prețios, domnule Carter? Pot să vă clarific niște locuri întunecate pot să vă lămuresc despre unele lucruri importante Vino pe ascuns, căci este o afacere gadilă Voi fi acolo Vino la numărul Hester Street Nu bate! doar deschide ușa și vino în prima cameră din stânga holului „SARA P ” Nick Carter a citit scrisoarea de două ori înainte să ridice din nou privirea Nu o cunoștea pe Sara P Nu auzise niciodată de o astfel de persoană și și-a bătut creierul în zadar gandeste-te cine ar putea fi Nu știa la ce „locuri întunecate” se referea ea S-ar putea să se refere la vreo potecă veche pe care el o alergase, sau ar putea avea referire la decolarea Mamei Flintstone Detectivul era nedumerit Cu toate acestea, a decis să vadă dacă era ceva în afacere, să plece la numărul desemnat și întâlniți această femeie-informator față în față Întrucât scriitorul ciudat nu a stabilit nici un timp, a luat de la sine înțeles că ea trebuia să fie găsită în casă la orice oră, iar în câteva minute el era pe drum Detectivul era întotdeauna gata să investigheze orice promitea ajut-l pe un traseu De mai multe ori ridicase de la anonim niște zgomote uimitoare scrisori și s-a gândit că poate „Sara P ” ar putea ști ceva de importanță Hester Street nu este cea mai frumoasă stradă din Gotham Nici nu este o arteră cu tonuri înalte Există un amestec de sărăcie și bogăție Hester Street, dar societatea de acolo nu este de cel mai înalt nivel Carter a intrat în stradă cu unele nedumeriri, dar fără teamă Merse pe îndelete pe stradă, căutând numărul și întrebându-se ce fel de femeie arătătoare era corespondentul lui A găsit casa în cele din urmă – o afacere simplă, cu două etaje, cu obloane înăuntru față și semne de vârstă despre structură Nimeni nu a apărut la uşă să-l întâmpine, dar nu se aştepta la nimeni A urcat treptele și a răsucit butonul Ușa s-a deschis ușor, iar el era în hol „Prima uşă la stânga”, a spus el mental, apoi a înaintat spre ea În altă secundă, împinsese acest portal și stătea într-o cameră întunecată Nu a văzut pe nimeni Poate că „Sara P ” era în altă parte a casei și nu auzise el intra Dintr-o dată, însă, a fost neînșelat și într-o clipită a știut că a făcut-o a intrat în altă capcană Podeaua cedă sub picioarele lui, ca și cum greutatea lui ar fi fost brusc a spart-o Tot podeaua părea să cadă Detectivul a făcut un efort să-și recupereze echilibrul, dar Sortile erau împotriva lui A căzut în jos și s-a lovit în picioare pentru a avansa în Stygian întuneric În același timp, un zgomot ciudat deasupra capului i-a spus că podeaua avea și-a reluat poziția inițială, apoi pentru câteva clipe totul a rămas nemișcat Detectivul prins a trebuit să zâmbească în sinea lui în ciuda lui împrejurimi Nu se putea abține să râdă de situația lui, oricât de întunecată și fără speranță părea să fie; fusese prins inteligent, iar momeala